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COMPENDIO 

DELLA VITA DI GARCILASSO, 

.i N Acque Garcilasso della Vega nella Cittá di 
Toledo r anno 1503 di Garcilasso della Y^ga 
Commendator Maggiore di León , e di D. San- 
cha di Guzlnan, ambedue di nobüissima stirpe. 
Fino dalla prima sua gioventú seguí la corte 
dell' Imperador Cario V , c giunto all' etá d* 
anni 24 si maritó con D. Elena di Zuñiga Da- 
ma della Regina di F'rancia Madama Eleonora^ 
da cui ebbe tre iigli y Garcilasso che d' anni 
34 morí valorosamente combatiendo alia difesa di 
Vulpiano, Domenico di Guzman Religioso Dome- 
nicano, e ^ran Teólogo, e D, Sancha di Guzman, 
che fu moglie di D, Antonio Portocarrero della 
Vega, Dopo il suo matrimonio accompagnó nelle 
ímprese militari 1' Imperadore ; fu con lui quan- 
do si oppose alia formidabil potenza di Soli- 
mano , che yeniva contro la Cittá di Viennaj 
e si trovó alP assedio di Tunisi , dove rimase 
ferito nella bocea , c nel, braccio destro. U 
anno i$36 entró con lo Imperadore in Proven^ 



RESUMEN 

DE LA VIDA DE iJARCILASO. 
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Ació Garcilaío de la Vega en la Ciudad de 
Toledo año de i$03 , de Garcilaso de la Vega, 
Comendador Mayor de 'León , y de Doña Sancha 
de .Guzman , .ambos de nobilisima estirpe. 'Desde 
su primera juventud siguió la Corte del Empera^ 
dor Carlos V^yá los 24 años de -edad se casó 
<on Doña Elena de Zúñiga , Dama de la Reina 
de Francia Doña Leonor , en quien hubo tres hi^ 
jos : Garcilaso , que murió de 24 años peleando 
valerosamente en la defensa de Vulpiano \ Domin^ 
go de Guzman , Religioso Dominico y gran ITeó^ 
^^g^ 9 y I^oña Sancha de Guzman , ^ue fué ma^ 
ger de D. Antonio Vortocarrero de la Vega. Ta 
casado. y acompañó al Emperador ^n sus ^mpre^ 

I I 

sas militares. Siguióle guando se opuso al for- 
midable poder de Solimán que se dirigía <ontra 
la Ciudad de Viena , y se halló en el ^itio de 
Túnez j del qual resultó herido en la boca y en 
él brazo derecho. Por los años de 1536 entró con 
0I Emperador en Provenza , de adonde tetirath 
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za ^ dal qual paese titirandosi V Esercito senza 
frutto , e riprendendo il cammino d' Italia ^ 
inentre una picciola parte dell' Infantería si ac* 
cigneva ad espugnare una Torre difesa con per«* 
tinacia da pochi archibugieri Francesi in un 
luogo dell' Ordine di S. Giovanni quattro mi- 
glia distante da Fregius , ii nostro Garcilasso 
mosso dal proprio valore, e dalla presenzadi 
Cesare fu il primo nel daré la scalata alia 
Torre ^ ma colpito fatalmente nella testa da una 
pietra cadde rovesciato a térra ^ per il quale 
accidente assai crucciato V Imperadore fece pas^ 
¿are a fil di spada tutta quella guarnigione. 
Átale colpo non sopravvisse che gíorni 2i,e 
jnori in Nizza in etá d' anni 35. II di lui cor- 
po fu trasportato Panno 1538 dal Convento di 
S. Domenico di quella Citti alia Chiesa di S, 
Pietro Martire di Toledo , e posto nel Sepolcro 
de' Signori di Batres di lui antenati presso a 
quello del di lui Figlio maggiore. 

Garcilasso fu avveneute , e gaglíardo della 
persona^ esercitatissimo nelle arti Cavalleresche^ 
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dose sin fruto el ixércifo , y volwnio á enea* 
minarse á Italia , como se dispusiese un eorio 
trozo de la infantería a expugnar una torre que 
defendían con obstinación pocos arcabuceros Fran^ 
ceses en un Pueblo de la Orden de 5. Jfuan d 
4 leguas de Frejus , quiso Garcilaso , á. impulsos 
de su valor y de la presencia del César ^ ser 
el primero en la escalada de la torre ) pero be^ 
rido fatalmente de una pedrada en la cabeza^ 
cayó en tierra ; cuyo accidente indigno tanto al 
Emperador que hizo pasar toda aquella guarni- 
ción a cuchillo. Después del golpe sólo vivió 
Garcilaso 2i di as , y falleció en Niza de edad 
de II. años. En el de 1538 se trasladó su 
cuerpo del Convento de Santo Domingo de aque^ 
lia Ciudad á la Iglesia de 5. Pedro Mártir de 
Toledo f adonde se le > colocó en el sepulcro délos 
Señores de Bátres suf ascendientef cerca de su 
hijo primogénito^ 

Fué Garcilaso bien parecido , robusto , dieS" 
trísimo en los exercicios de la Caballería , aman^ 
te de la Música y,mui hábil en tocar instru* 
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amante della música , ed ottimo suonatore di varj 
strumenti, ma spezial mente d' arpa , gentilissi^ 
mo di maniere , e nel tempo stesso fornito di 
valor singolare. Ma ció , che lo fece piü chiaro 
in vita , e gli assicuró presso a' posteri la pet- 
petuitá della fama fu V eccellenza delle sue 
Poesie , le quali vennero raccolte , e date alia 
luce dópo la sua morte dal di luí amico Bos« 
cano. Egli era cosi felicemente disposto alia imi- 
tazione della bella Natura , che , o volgesse lo 
sguardo agli oggetti , che ne circondano , o leg- 
gesse le opere dei buoñi Scrittori , cóglieva ben 
tostó i migliori punti di vista , ne' quali Na- 
tura puó essere rappresentata ^ ed avendo in 
oltre organi sensibilissimi alia vera armonia, 
appena vide le prove del verso Endecasillabo 
fatte da Boscano^ nella lingua Castigliana , ch' 
egli ne conobbe la somma analogía alia lingua 
stessa , scrisse tutte le sue rime in tal verso, 
ne varió il maneggio secondo V Índole delld 
xose , ch' egli ha voluto spiegare , e riusci egre- 
"giamente in ogni metricar combinazione. Dalla 



mentoí , eiptcialmtnte ti harpa ; «b títrttíanat 
modaief ,y al propio tiempo dotado áe singular 
valor* Piro lo que más le Hurtrd en vida , y le 
aseguré para con lot venideros fama perpetua^ 
fué la excelencia de sut poesías , lai guales re- 
cogía y dio i lu% después de su muerte tu ami- 
go Bascan. Concurrían en Garcilaso disposiciones 
tan felices acia la imitación de la bella tiatura- 
Íe%a , que 4 bien volviese ¡a vista á lot thjetot 
que nos rodean , ó bien leyese tas obras de lot 
buenos Escritores , al punto percibía los mejores 
aipeSoT en que puede Naturaleza ser representa- 
da j y, teniendo además órganos sensihilisimot é 
¡a verdadera harmonía , apenas vio ¡os ensayos 
que en la lengua Castellana bi%o Bascan del ver- 
so "Endecasílabo , ctinocié la suma analogía de ís- 
te con lamisma lengua, y escribió todas sus Ri- 
mas en aquel verso , manejándole variamente se- 
gún la índole de ¡as cosas que quería explicar, 
y con el mejor ¿¡tito en todas lar combinacio- 
nes métricas. De la felicísima elección de lat 
imágenes y de las proporcionadas harmonías na- 
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scelta pertanto feli^issíma ,delle immagini, e 
dalle . proporzíonate armonie ne nasce quell' al^ 
tezza y gravita , dolcezza , e leggiadria ^ che s' 
amtnirano ne' di lui poetici Componixnenti. Che 
se le opere rimasteci di un tale uomo occu-* 
pato frequentemente nelie fatiche militarí , dis« 
tratto dai trattenimenti della Corte. , e morto 
in qnella eta y in cui sogliono i buoni iogegni 
cominciare a dar frutto^ sonó in cotanto pre* 
gio f bencbe non ancora limate , a quale aU 
tezza di gloria non avrebbe egli portata la sua 
Nazlone , se gli fosse stato concesso lungo cor^ 
so d' anni , e tranquillo stato di vita ? Merita^ 
mente pertanto venne chiamato il Principe de' 
Poeti Castigliani del tempo suo » ed onorato in 
vita , e in morte con alti elogj da' piü riguar- 
devoli ingegni nazionali , e stranieri ^ tra' qua-* 
ii scelgo quello soitanto espresso in una ele-* 
gantissima £pistola Latina dal Cardinal Bembo 
per la somma reputazione di chi lo scrisse , e 
per ensere ,giá stati gli altri premessi in alcu* 
ne ed>zioni alie rime del nostro Poeta. 
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ciS aquella elevación 5 gravedad , dulzura y vive- 
%a fue se admiran en sus eomfosiciones poéticas^ 
T si las otras que dex6 tal varón y ocupado fre^ 
qüentemente en las fatigas marciales ,dislrahida 
por las diversiones de la Corte , y muerto en 
aquella edad en que los buenos ingenios suelen 
empezar á dar fruto j son de tal precio , aunque 
Todavía por limar ^ ¿i qué elevación de gloria no 
habría exaltado ó su Nación si se le hubiese con'* 
cedido larga serie de años y tranquilo estado de 
vidaí Así y pues f fué llamado dignamente Prin* 
cipe de los Poetas Castellanos de su tiempo , y 
honrado en vida y muerte con- altos elogios de 
los mas sobresalientes ingenios nacionales y ex^ 
íraños ^ de que solo elegiré el que se contiene en 
una elegantísima Epístola Latina del Cardenal 
Bembo y por la suma reputación de quien le ef^ 
criba y por haber ya Jos otros precedido en al- 
gunas ediciones i las Rimas de nuestro Poeta* 
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NEAPOLIM. 

P. B. Garcilasso Hispano S, P, D» 

ffUtX üs carminibus y qux ad me pridem $ctip- 
ff sisti , et quantum me amares , libentissime 
$9 perspexi , qui ñeque familíarem tibi hominem^ 
99 ñeque de facie cognituoi tam honorifice ap*» 
9> pella visses y tantisque ornares laudibus , et 
f> quantus ipse esses in lyricis pangendis , quan* 
f> tumque praestares ingenii luminibus amabili-* 
f» tateque scribeodi , facile cognovi. Quoruní; 
H alterum ejusmodí est , ut níhil mihi potuerlt 
»> accidere jucundius* Quid est enim quod pos«« 
99 Sil cum praestantissimi ' poetse amore atque 
f> benevolentia comparar!? Reliqua enim omnia, 
»> qu2e honesta y et cara homines habent , una 
9> cum üs quI ea possident , brevi tempore in-* 
99 tereunt : poetse uni vivunt , longasvique ac 
»> diuturni sunt y eandemque vitam ac diutur» 
w nitatem , quibus volunt , impertiuntur. In al-» 
»> tero illud perfecisti ^ ut noh solum Hispanos 
99 tuos omneis , qui se ApoUini Musisque dedi- 
w derunt , longe numerís superes et praecurras 
9> tuis , sed Italis etiam hominibus stimulum ad^ 
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f^ das 9 quo magis niagísque se excitent , si mo- 
99 do volent in hoc abs te certamine atque his 
ff in studiis ipsi quoque non practeriri. Quem 
fj quidetn meum de te sensum atque judicium^ 
99 alia tua nonnuUa ejusdem generis mihi Nea- 
»» poli nuper mlssa scrlpta confírmaverunt, 
9> Nihil enim legi fere hac xtate confectum 
9P aut elegantius , aut omnino probius et pu« 
99 rius y aut certe majori cum dignitate. Itaque 
f» quod me amas , mihi verissime justissimeque 
f» Ixtor : quod egregius es vir atque magnus» 
99 cum tibi in primis gratulor , tum vero plu-* 
99 rimum tetrao Híspanlas , patrias atque altrici 
^9 tu^e y cui quidem est hoc nomine ampüssi- 
99 mus bon^e laudis atque glorjs cumulus ac* 
99 cessurus. Tametsi est etiam aliud , quod qui- 
f> dem auget magnopere lisetitiam ex te concep- 
99 tam meam» Nam cum nuper mecum Honora* 
99 tus monachus , quem tibi fama noium esse 
9> video f in eum sermonem esset ingressus , ut 
99 quid de tuis carminibus sentirem , me ínter* 
»> rogavisset , ego vero lili meum judicium pa- 



M tefecissem , quod quidem accidít ei par , at- 
ff que simillimum suo ( est autem peracri vic 
f> ingenio atque in poeticis studiis pererudito) 
ff» ea mihi de tuis plurimis maximisque virtu-* 
ff tibus f de morum suavitate , de integritate 
$9 vitas , de humanitate tua dixit , quse amici 
9> ei sui per literas signífícavissent , ut hoc 
ff adderet , omnium Neapolitanorum qui te no** 
ff vissent , sermonibus attestationibusque con* 
99 íirmari , his temporibus , quibus máxima 
f> Italiam vestras nationes referserunt , quem 
99 omnes plañe homines te uno ardentius ama- 
9» verint , cuique plus tribuerint , illam ad 
»9 urbeoí ex Hispania venisse porro nuUuni. 
»9 Quamobrem magnum me fecisse lucrum sta<* 
99 tuo , qui nullo meo labore in tuam bene« 
19 volentiam pervenerim , tuque ita me com^- 
»9 plexus sis y ut etiam ornes Musse tua; prar- 
w conio tam illustri. Quibus quidem fit rebus, 
f9 ut nisi te contra ipse quamplurimum et 
99 amavero et coluero ^ hominem profecto esse 
99 me nequáquam putem y &c» 
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aspereza de mis males quiero . 
Oye se muestre también en mis razones , 
Como ya en los efetos se ha mostrado. 
Lloraré de mi mal las ocasiones, 
Sabri el mundo la causa porque muero, 

Y moriré á lo menos confesado; 
Pues sol por los cabellos arrastrado 
De un tan desatinado pensamiento , 
Qsie por agudas peñas peligrosas. 
Por matas espinosas 

Corre con ligereza mas que el viento. 
Bañando de mi sangre la carrera: 

Y para mas despacio atormentarme. 
Llévame alguna ve2 por entre flores 
A do de mis tormentos y dolores 
Descanso , y dellos vengo a no acordarme: 
Mas él í mas descanso no me espera; 
Antes como me ve desta manera. 

Con un nuevo furor y desatino 
Torna á seguir el áspero camino. 
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aspro f^nr del mío lungp mmin 
t'vo che faja nelt ingrato camo^ 
Com negli 4ttí fyar si manifestó^ 
Dirh msei casi , il fren 4is(ioUo al fianto^ 
fia nota la cagion del mió moriré^ 
Cbe ad Hom ftesso a morir fede si fr^sté^ 
{puesto sola conforto omai mi tfstd^ 
Foi son da cieco fensier foU^ a for^u 
Tratto per broncin , e pn ofUte spine, 
E fra sassi , e ruine ^ 
V' ptu áe il vento il correr suo fmforxjí 
lacendo di r^ia vita orrido straz¿Q; 
í perche il mal s'allur^bi^ mi yegg i§ 
Jalor sospinto fra soavi fioriy 
Ove trovo riposo a núei dolori^ 
Ed i passati gaai spargo í óbito. 
Ma del dolfe gioir breve e lo spazki 
CV egli non mai di tormentarmi sazia 
Ben tostó altor piu forsennato , e fier^ 
5^g(*e , misero me ! f aspro sentiera. 

Ai 
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ir. 

• JN o vine por mis pies i tantos daños ; 
Fuerzas de mí. destino me traxeron, 
Y á la que me atormenta me entregaron^ 
Mi razón y juicio bien creyeron 
Guardarme y como en los pasados años 
De otros graves peligros me guardaron; 
Mas quando los pasados compararon 
Con los que venir vieron, no sabían 
Lo que hacer de sí, ni do meterse} 
Qlie luego empezó a verse 
La fuerza y el rigor con que venían* 
Mas de pura vergüenza constreñida. 
Con tardo paso y corazón medroso 
Al ñn ya mi razón salió al camino. 
Q^anto era el enemigo mas vecino^ 
Tanto mas el rezelo temeroso 
Le mostraba el peligro de su vida, 
pensar en el temor de ser vencida 
La sangre alguna vez h calentaba; 
Mas el mismo temor se la enfiriabat 



II. 

Xy i ' rUe fim vemi in s) funesti ddMi^ 

Ui sp'tnse del destino la possanza^ ó in: :/I 

£ dkmm á id che epior tni bagnd U x\gm\C/ 

tbbe A principio mta Rjtgien fidanzta ^ f 

tí ^ssermi scudoy camt tiefrtuanni 

Sfesso m *Te4 guárdato da ptriglio 5 

Ma pavera trovossi di consiglio "; • * ' 

Tostó ch' ella combbt 4 pav4¿m ^ .>. , 

BenrjíUra forz^a nofn p'm visfay € nova;:-- 

N¿ gia di se fax prova ' ••' ' t 

Volea turbara in disugKdl iéntjone; > ^ 

?ur vergogna fe /i, íbi Ihka l0itdi ' - -- 

£ V acúlame si ridusse . al- tampo ; 

lia piu che da vicin iei.vhlgney € fnmt>r'¡ 

Ujier ñemeo y piu perde ia'tpeme 

Quella infelice di difesa^ scampOy\. i n : 

Tamo il crudel conjlitto la spavema. 

Timor di rimanet domara y e spima 

Sua virtuáe tdor face a gJígliardaj 

}La pin soy eme amor debile^ e tairds^- 



• ' í % t 
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II L 

listaba yo i mirar ; y peleando 
En mi defensa nii razón estaba 
Canftndá , y en mil pattes ya herida: 

Y sin ver yo quien dentro me incitaba^ 
Ni saber cómo 5 estaba deseando 
Qye^Uí quedase nii razorl vencida. 
Nunca en todo el proceso de mi vida 
Cosa se me cumplió que desease 

Tan prestó como aquesta i que i la hora 
Se rindió la Señora, 

Y al siervo consintió que gobernase, 

Y usase de la léi del vencimiento. 
Bntónceis yo sentíme salteado 

De una Vergüenza Ubre y generosa: 
Corríme gravemente que una cosa 
Tan sin razón hubiese así pasado. 
Luego siguió el dolor al corrimiento 
De ver mi reino en mano de quien cuento 
Que me da vida y muerte cada dia^ 

Y es la mas moderada tiranía. 



III. 

JflEntre in socmso mió U mu guerrera 
Dd mtlle colpi offesdy e áá temenza 
Cü lassa ambattendo , intento.^ e jiso 
Ir' io alia pugna y e dísiava senz»a 
Scefrir di quel disto la eagton vera^ 
Cbe di let fosse ogni foter conquiso, 
liaiy quant'h vissiy non fu men diviso 
Dalle mié brame í ot tener; cb' io vidi 
Tostó I' alta Rema d servo indegno 
Ceder se stessa^ e il regnoj 
Onde in sua vecé la mia vita guidi 
Vsando in me di vincitore il dritto: 
lo non saprei ridir qnani ebbi acceso 
Bi rossor generoso il volto allora 
Per eos) reo trionfo in s) hrev óra% 
E dietro alia vergogna^ onde fui preso ^ 
í mi sentii da grave duelo afftitto , 
Veggendo il core a Signor empio addittOj 
Cbe ognor d)í vita y e morte; e il minar danno 
íluesi ef cb* io soffra dal crudel Ttranno* 

A4 



ív. 

JLos ojos 9 cuya lumbre biéh pudiera 
Tomar clara la noche tenebrosa ^ 

V escureceí: el Sol á medio dia^ 
Me convirtieron luego en otra tosáj 
En volviéndose í mí la veí primera^ 
Con la calor del rayó <^uc salía 

De su vista, que en mí se difundía} 

y de mis ojos la abundante vefta 

De lágrimas, al Sol que me inflamaba) 

Ko menos ayudaba 

A hacer mi natura en todo ajena 

De lo que era primero. Corromperse 

ÍSentí el sosiego y libertad pasada, 

V el mal de que muriendo esto , engendrarse^ 

V en tierra sus raices ahondarse 
Tanto j quanto sü cima levantada 
Sobre qualquier altura hace verse* 
El fruto que de aquí suele cogerí^ej 
Mil eÍ5 amargo j alguna vez sabroso i 
Mas mortífero siempre^ y pónzoñoiso» 
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tv 

{jTLi occbiy on^dVv'uH^ che Jtinor tdl liüce ver si, 
che riscbiarar I' oscura ñotte , e il volto 
Del gran pianeta impallidir foria ^ 
Da quel ch' io mi era in quel tb' ¡o soa ni han yolto 
Vel ffmo istante che a me far íonversli 
Tanto y e ii novo ardor da raggi utcia^ 
B¿ ampid dentro del mió sen la- fia 
S' aperse ; e per piu danno , il viso dscintto 
Mai piu non ebbi , ihe qual viva fonte 
Le lagrime far pronte 

Ture a cangiarniiy e fdre dtr númo in tutto; 
s) cM ío nion riconobbi piu me stesso, 
L^ertadey e riposo almo y e felice 
Nd peno venir meno io sentii prima ; 
Voscia il mal sorse y che quamo la cima 
Brge ^ tanto ha profonda sua radke y 
Con raro al mondo y o non piu visto eccesso^ 
Il frutto j cV inda coglier ni e comesso » 
Spesso amareggia il cor » talor diktto 
"Eorge , tna sempre e di veneno infetto% 
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V. 

J-/S mí agora huyendo, voi buscando 
A quien huye de mí como enemiga ; 
Que al un error añado el otro yerro: 
Y en medio del trabajo y la fatiga 
Estói cantando yo, y está sonando 
De mis atados pies él grave hierro: 
Mas poco dura el canto, si me encierro 
Acá dentro de mí^ porque allí veo 
Un campo lleno dé desconfianza» 
Muéstrame la esperanza 
De lejos su vestido y su meneo; 
Mas ver su rostro nunca me consiente» 
Tomo á llorar mis daños, porque entiendo 
Q¡ie es un crudo linage de tormento 
Para matar aquel que está sediento 
Mostralle el agua por que está muriendo: 
De la qual el cuitado juntamente 
La claridad a»iteropla> el ruido siente; 
Mas quando liega ya' para bebellaj 
Giran espacio se halla lejos della« 



II 
V. 



£, 



fD or dá nk fuggéndo io corro iietro 
A tal che yia dispar come nctnica ; 
Che fallo aggiungo a fallo , e scorno a scornom 
£ in mezMO al( amorosa tnia fatica 
Canto y folie c\¡ io sonó ! in dolce metro ^ 
£ suonan le catene al fiede intorno» 
Ha breve e il canto; che quand' io ritornO 
A me medesmo , non ho piu riposo ; 
Cotanto mi trov io , misero I il seno 
Di diffidenz^a pleno. 

Speme lo vcstiy e í 0dat suo vezjjoto 
lü mostra da loman y ma non consente^ 
cV io lei contempU da viáno in faceta. 
Torno a dolermi y e al pianto il vareo schiudú : 
cV arte fera mí sembra , ed atto crudo ^ 
Tercl) üom di sete ardendo si disfaccia > 
Kiixa £ tmori al guardo ofrir córreme^ 
Onde il cristallo ammiray il romor senté; 
Ma quando ad appressar le lahbra gtunge 
Scorge r afqua il meschin da se ben lunge* 



VI. 

De los Cabellos de oro fué teiidá 
La red que fabricó mi sentimiento; 
Do mi razón revuelta y enredada 
Con gran vergüenza suya y corrimiento. 
Sujeta al apetito y sometida. 
En público adulterio fué tomada, 
Del cielo y de la tierra contemplada* 
Mas ya no es tiempo de mirar yo en esto¿ 
Pues no tengo con que considerallo s ' 

Y en tal punto me hallo, 

Qiie estói 5in armas en él campo puesto, 

Y el pasa ya cerrado, y- la huida. 
jQyién no se espantará de lo que digo? 
Que tt cierto que he venido a tal estremo, 
Que del grave dolor que huyo y temó 

Me hallo algunas veces tan amigo, 

Qye en medio del si vuelvo á ver h vida 

De libertrad^ la juzgo por perdida, 

Y maldigo las horas y momentos 
Gastadas mal en libres pensamientos» 



lydC auree fila di quel crin s) r^i 
Totmarü i sensi miei la rete^ e ti [laccio^ 
Che tuna arrolle , e in yU servaggto serta 
Con sua vergogna olí Affetitü tn bracm 
V Alma^ ch' e fut del suo ^attore mmagúy 
Del Cielo anzi al cospetto y e della Terra^ 
Ve piu cre£ ti dal nodo si disserra, 
Id il tentarlo e intetnfestiyo , e vano , 
N¿ saprei come y poseía che a tal pum^ 
T mi veggo esser giunto y 
Cbe, tolte olla Ragian I' arme di mano y 
Chiusa e d' intorno al nno campar í uscita. 
QuaX uom non senté orror per quel ch* io dico I 
( E ji xedra , se il mal venne alí estremo ) 
Del grave aspro dolor , cb' io fuggo , e temo , 
( Chi H credma ? > tal volta i son slamkoy 
Cbe ripensando alia mia prima vita 
Tiu non desio la liberta smarritay 
E i giorni , e I* ore abbomino , e detestOy 
cV io vissi fuar del carcere funesto. 
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VII. 

J\|a reina siempre aquesta íantasía. 
Que en imaginación tan variable 
No se reposa una hora el pensamiento* 
Viene con un rigor tan intratable 
A tiempos el dolor y que al alma mia 
Desampara huyendo el sufrimiento* 
Lo que dura la furia del tormento, 

No hai pu^rte en mí que no se me trastorne , 

Y que en torno de mí no esté llorando; 

De nuevo protestando 

Que de la via espantosa atrás me torne* 

Esto ya por razón no va fundado. 

Ni lé dan parte dello í mi juicio. 

Que este discurso todo es ya perdido; 

Mas es en tanto daño del sentido 

Este dolor, y en tanto perjuicio. 

Que todo lo sensible atormentado. 

Del bien ( si alguno tuvo ) ya olvidado 

Está de todo punto, y sólo siente. 

La furia y el rigor del mal presente* 
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VII. 

JMa non semfte in tal guisa \o bramo^ e pense. 
Che foco fantasía sorbida , ed egra r 
In un medesmo stato si mantiene ; 
Tero che alcuna volt a si rintegraj 
£ cos\ TfTo ¿^ ti mió dolor e , t mtnso , 
Cbe sofferenza fiti non mi sostiene. 
Quanto y infelice me ! delle míe pene ^ 
Dura /' assalto , ed U tñartir s) forte ^ 
Fiagnere, e ripregare udir mi señera 
Le mié misere membra^ 
Ct^e indietro io torni dal cammin di morte y 
Tutte S intorno a me seos se y e tremanti. 
Ma non e gia , che a quel grido t mi fermi-, 
Ne alC intelletto mai giugne lor vocei 
Onde cnsce ti tormento y e tanto nuoce 
Ad ogni parte de miei sensi infermi y 
Che £ aícun dolce , se alcun n ebbi innanti , 
Vuüa savviennU fra i singulti , e i piantiy 
E sentó solo il mal presente , e scerno 
Pi me faxsi , on£ io pera , empio gorerno» 



VI 1 1. 

\ 

jCjií9 medio de la fuerza del tormento 
Una son^bra de bien se me presenta. 
Do el íi^ro ardor \xn poco $e mitiga^ 
Figárasenje cierto á mí que sienta 
Alguna pgr^e de lo que yo siento 
Aquella tan amada mi enemiga^ 
Bs tan incomparable la fatiga» 
Q^e si con ^Igo yo no me engañase 
Para poder Uevalifi) moriría; 
Y así me acabaría 

Sin que de mí en el mundo se hablase* 
Así que del estado mas perdido 
Saco algup bien ; mas luego en mí la suerte 
Trueca y revuelve el orden; que algún hora 
Si el mal aca^o un poco en mí mejora» 
Aquel descanso luego se convierte 
£.n un temor que me ha puesto en olvido 
Aquella ppr quien sola me he perdido* 
Así del bien que un rato satisface 
Nace el dolor que el alma me deshace* 
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Vil I. 

JVLznffe mi strazia H cor la fera iogÜA 
Vna Heve di hene immagm / üffte^ 
Che í ardor temara y e il cw fosco rischiara: 
Certo y h dko , del mal y che í alma soffre , 
Mema parte avvien che in fem accoglia 
Quella nemica mia s) biUa , e cara. 
Vercb' io mi sforzi a comportar í amara 
Vena y e il tormento j che cotanto crebbej 
Vopo ho £ inganno ; e ser^zjt questo arei 
liniti i giorni miei 

s) chiusamente , ch* uom mi risaprebbem 
Cosí un peo il penar si disacerba ^ 
Quand' io piu son perduto ; ma ben tostó 
L' ordin si cangia , e rea tempesta sorge^ 
Bd appena lidanzuí ajuto por ge ^ 
che in fuga e spinta dal Timore opposto', 
E dico : io per lei moro , e pur non serba 
Di me memoria quelf empia , e superba. 
Cos) dal beney ond' ho st breve pace y 
üinasce il dud , che nú consuma , e sfaca 
Tom. IL B 
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IX- 

CAncíon , si quien te viere se espantare 
De la instabilidad y ligereza 
y revuelta del vago pensamiento: 
Estable, grave y firme es el tormento 
Le di , que es causa ; cuya fortaleza 
Es tal, que en qualquier parte que tocare. 
La hará revolver hasta que pare 
En aquel fin de lo terrible y fiíerte. 
Oye todo el mimdo afirma que es la muerte. 



19 
, IX. 

x^Anzm , se dmno in te fisando gli occhl 
Tel vaneggiar si novo 
S^ empie di meraviglia , e di sf aventó » 
Diraiy che n e cagion stabil tormento j 
Onde il rigor fer mió destino i', frovo 
Tanto acerbo <, e crudel^ che y ovunque tocchiy 
Tmha la mente y e fara s) che scoccbi 
Uorte fra foco agli umah preghi sorda 
jJ ultimo stral dalla tmibil corda. 
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ODA. 

^ I de mi baxa Lira 
Tanto pudiese el son, que en un momento 
Aplacase la ira 
Peí animoso viento, 
X h furia del mar y el movimiento: 

II, 

Y en ásperas montañas 
Con el suave canto enterneciese 
Las fieras alimañas. 
Los árboles moviese, 
V al son confusamente los truxese: 

IIL 

Ko pienses que cantado 
Sería de mí, hermosa Flor de Gnido, 
El fiero Marte airado, 
A muerte convertido. 
De polvo y sangre, y de sudor teñido; 



ODA. 



Si 



*£ dalle Ufise in dono 
tira avess' io di s) mvi concenti^ 
che tostó in calma al suono 
Tosse il furor de' ventiy 
E delle frocellose onde frcmenth 

r 

II. 

E se ammollir le belre 
Kel sen petrose delle rufiy e tetro ^ 
B le cemmosse selve 
Trarmi potessi io dktro 
Confusamente col soave metro z 

111. 

Non fordy o fiar di Nido^ 
Ver me subbietto £ Jpollineo versa 
V ira di Marte , e il gridoy 
Quanio a ferir converso 
Di polvey e sangucy e di sudor e e aspersor 

*3 



iv. 

Ni aquellos Capitanes 
En la sublime rueda colocados , 
Por quien los Alemanes 
El fiero cuello atados, 
Y los Franceses van domesticados: 



V. 

Mas solamente aquella 
Fuerza de tu. beldad sería cantada » 

Y alguna vez con ella 
También sería notada 

£1 aspereza de que estás armada; 

VI. 

Y como por tí sola, 

Y por tu gran valor, y hermosura. 
Convertida en viola 

Llora su desventura 

El miserable amante en su íigura* 
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IV. 

tJe fresso al Camfldogliú 
Son aUi coccbi £roi di lauro cmii 
Onde il Gallico orgoglio 
fu domo , i Germán vinti , 
£ r arduo. eolio di catene avvmh 



V. 



Ma Ü poter de* celesti 
Tuoi lumi ¡o cantereiy gloria £ Amor e y 
£ talora vi udresti 
l^otar ( Aspro rigore^ 
On£ hai contra chi langue armato U coreí 

VI. 

£ come sol per opra 
Di tua helú^ e valor y cV ogni altro avanz»ay ' 
Vien di paUor si copra ^ 
£ la morta speranz,a 
Tianga il meschinoy e sua prima sembianzd* 

»4 
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VIL 

Hablo de aquel cautivo^ 
De quien tener se debe mas cuidado» 
Que está muriendo viVo, 
Al remo condenado 
En la concha de Venus amarrado* 

VIII. 

Por tí como solía. 
Del áspero caballo no corrige 
La furia y gallardía; 
Ni con freno le rige. 
Ni con vivas espuelas ya le aflige. 

IX. 

Por ti con diestra mano 
No revuelve la espada presurosa > 
Y en el dudoso llano 
Huye la polvorosa 
Palestra, como sierpe ponzofiosa. 



_^j 
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VII. 

> 

Vario di quel cattm 
Ben degno di peiki cus semfrt affamáf 
JE sempre a morir viro 
In cepfi al remo datma 
Vella sua coruft Venere mamá. 

VIII. 

Ter te , qual dianzi , il jiero 
Jmpeto a moderar fiu non s acc'm¿e 
Di rabile destriero y 
Ne il fren gli alienta , o siringe , 
Ve co' sfroni pungenti oltre il sospinge. 

IX. 

Ver te r acciar qual lampo 
Von ntove aierco um la man maestra^ 
Ne al polveroso campo 
Intrépido s' addestra 
¡n dubbie proye di viril palestra. 



i<5 

Por ti su blanda Musa^ 
En lugar de la cítara sonante > 
Tristes querellas usa> 
Que con llanto abundante 
Hacen bañar el rostro del amante*^ 

XI. 

Por ti el mayor amiga 
Le es importuno» grave y enojoso. 
Yo puedo ser testigo,. 
Que ya del peligroso 
Naufragio fui sa puerto y sa reposo* 

XI L 

Y agorsr en tal manera 
Vence el dolor á k razón perdida > 
Que ponzoñosa fiera: 
Nunca fué aborrecida 
Tanto como yo del, ni tan temida. 



j 
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X. 

Ver te non fiu sua Masa 
A cetra in Ikto sum le cor de scuoee^ 
Ma tuo d'tsprezxjo accusa^ 
B con dogltose note 
Gli riga ognor di lagrime le gote. 

xi; 

Ter te ü piu fido amico 
Tassi all* egro, e dótente asproj e nojoso. 
Ven fuoi dar fe ^ s io 7 dko , 
Cbe nel mar feriglioso 
A lui naufrago gia porto , e ríposo 

XII. 

Tui pur , ed ora U grave 
Duol jjí vince la mente y e il cor gli strugge^ 
cV el me piu abborrey e pave^ 
C\) dtii non odia y e fugge 
Venenoso fngue > o fier, león > che rugge. 
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XIIL 

No fuiste tu engendrada, 
Ki producida de la dura tierra; 
Ko debe ser notada > 
Que ingratamente yerra 
Qiaien todo el otro error de si destierra. 

XIV, 

Hágate temerosa 
El caso de Anáxárete, y cobarde, 
Qiie de ser desdeñosa 
Se arrepintió mui tarde, 
Y así su alma con su mármol arde. 

XV. 

Estábase alegrando 
Del mal ajeno el pecho empedernido ^ 
Orando abaxo mirando, 
El cuerpo muerto vido 
Del miserable amante allí tendido; 



Xllt 

Di selce alpestra^ e dura 
Tu , cbe ingrata esser vuoi y pur non sei figlia ; 
Sia di tal macchia pura 
Cbi ogni altra meraviglia 
ín se racchiude , e a sommi Dei somiglia^ 

XIV. 

d' alta pama f emfia 
D' Anass arete ií fin misero ^ e hasso^ 
Cui £ esser schiva, ed empia 
Jncrebbe tardi j e al passo 
Di morte aUor cbe fu cangiata m sasso. 

XV. 

D' un cor da lei conquiso 
Godej s* )aUegray e il fero stil pur serba, 
Quandoy in giu yolto il viso, 
Scorgey oimel la superba 
istmo í amator di morte acerba; 
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.XVI. 

Y al cuello el lazo atado 
Con que desenlazó de la cadena 
El corazón cuitado, 
Q¡ie con su breve pena 
Compró la eterna punición ajena* 

XVIL 

Sintió allí convertirse 
En piedad ^morosa el aspereza. 
O tarde arrepentirse! 
O última terneza! 
Cómo (e sucedió mayor dureza! 

xvrii. 

Los ojos se enclavaron 
En ^ tendido cuerpo que allí vieron. 
Los huesos se tornaron 
Mas duros y crecieron, 
Y en sí toda la carne convirtieron; 
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xvr. 

E stretto al eolio U laccu, 
Ond* ^l I alma ad amor empo soggetta 
Tras se £ affannoy e imp aceto, 
E con duol breve affrena 
eterna y e menor abite vendetta* 

XV 1 1. 

Sent' ella in quel momento 
Farsi amore , e pietade il jier dispetto. 
O tardo pentimentol 
Ó solo ultimo affettol 
Cbc nuil' altro pí¿ mai le sorge m petto. 

XVIII. 

Mtrotloy e p'é non mosse 
Da tul le luci di merce rubelle; 
Dure piu e piu fur ( os se y 
£ si cangiaro in quelle 
Tutte sue carni dilUate^ e betle; 



xix: 

Las entrañas eladas 
Tornaron poco í poco en piedra dura; 
Por las venas cuitadas 
La sangre su figura 
Iba, desconociendo > y su natura ; 

XX. 

Hasta que finalmente 
En duro mármol vuelta y transformada. 
Hizo de sí la gente 
No tan maravillada, 
Qjanto de aquella ingratitud vengada* 

XXL 

Ño quieras tu , Señora, 
De Némesis airada las saetas 
Probar , por Dios , agora ; 
Baste que tus perfetas 
Obras y hermosura á los Poetas 
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XIX, 



Corsé all ingrata y e rea / 

Ver le viscere il gel di loco ín loco, 
£ suo natío perdea 
Moto y colore y e foco 
U sangue entro le vene a poco a poco^ 

XX. 

Pagh di fiera il yanto , 
E volt a in pietray senza folsOy t lena y 
la gente feo non tanto 
Di meraviglia pienay 
Quanto comenta di si giusta pena. 

XXI. 



Dalí ira il del ti guardi 

Di 'Semesi , e depon quegli atti crudi; 

t 

Jemiy Donna , i suoi dar di i 
'Bastí y che tue vtrtudiy 
E la belta de' Vati agli aurei sttidi 
Tom. n. c 
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XXIL 

Den inmortal materia. 
Sin que también en verso lamentable 
Celebren la miseria 
De algún caso notable; 
Oye por ti pase > triste y miserable. 



XXII. 



Diano eterno argofnentQ, 
Senza che sarga ai $scurar tua gloria 
Lor fiebile concento ^ 
Jl fosteri metHaria 
Di te lasciando in mUerahU storia. 
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SONETO. 

-t?iN tanto que de rosa y <te azucena 
Se muestra la ccflor en vuestro gesto, 
Y que vuestro mirar ardiente honesta 
Con clara luz la tempestad serenar 

Y en tanto que el cabello, que en la vena 
Del oro se escogió , con vuelo presto 
Por el hermoso cuello blanco enhiesto 
El viento mueve, esparce y desordenar 

Coged de vuestra alegre primavera 
El dulce fruto , antes que el tiempo airado 
Cubra de nieve la hermosa cumbre. 

Marchitará la rosa el viento helado: 
Todo lo mudará la edad ligera , 
Por no hacer mudanza en su costumbre. 



SOMETTO. 



n 



E bá p^i. ^ candar mista U rpsá 
Mentre V* aioTMa Ugiorhetto vóJta f 
E H cid turbatú^ e m am nttbUnválto 
Begl't acchi aílmfeggiár r'ucbiarayt posa; 

E inemre il vagú crin , che olla fik ascosa 
Vena £ oro fwrtssnM fu tolte ^ 
Ntl blanco ^ero ' colh erra discwltOj 
Mosso dalla soavjf aura amorosa , 

CoglieU il frittto di s$ lieto Afttle^ 
Von siate mal' auorta , ne v inganni 
II temfo , cbt ftr voi non canpa stiU» 

Vien frestfi ü ^erm delle toie a danni ^ 
Bianco il crin fassij e il guardo oscuro ^ e yi¡c% 
£ tuttOj o Dtonna » se ne fortan gfi anau 
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II. 

vydfflo la dema madre, que el doliente 
Hijo le está con Hgñmas pidiendo 
Alguna cosa, de la qual comiendo 
Sabe que ha de doblarse el mal que siente, 

Y aquel piadoso amor no le consiente 
Oye considere el daño que haciendo 
Lo que le pide, hace : va corriendo. 
Aplaca el llanto , y dobla el accidente : 

Así Á mi enfermo y loco pensamiento. 
Que en su daño os me pide , yo querría 
Quitalle este mortal mantertimiento. 

Mas pídemelo, y llora cada día 
Tanto que quanio quiere le consiento , 
Olvidando su muerte , y aun la mia. 



39 
1 1. 

\J lal madre 4nufrosissima , ^cbe intmde 

Chieder I' infermo sno figlio dUett0 
Cosa con preci , £ lagrimoso áSfettOj 
Onde gustando il mal forz^a rifrende^ 

Vria dokemme. a Ikí qfutüa xontende^ 
Vo\ dalC amort i yinto í. imillettOy 
£ corre ^ e porge £on fíetoso ^ffenify 
Calma ^ael fiante ^ je fiu la prole ofendes 

JSi yorrei pur M iteco jepo desíoy 
che á' 4sser jenz,a roí 9 Donna^ ji iagna^ 
Jorre il crudo alimento ^ cnd' jegli e rogo; 

Ida tanto il sen Ai lagrime mi bagna^ 
Voi sospirando og^r , xbe M fin í apfago^ 
N¿ men la sua che U f»ia morte Mío* 
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III 

¡o haáo cxecutivo co mis dolores 
Cómo sentí tus leyes rigurosas! 
Cortaste el ilírbol ccm manos dañosas, 

Y esparciste por tierra fruta y flores. 

£a ^oco espacio yacen los amores, 

Y toda la esperanza de mis cosas 
Tornados en cenizas desdeñosas, 

Y sordas í mis quexas y clamores. 

Las lágrimas que en esta sepultura 
Se vierten hoi en día , y se vertieron, 
Recibe, aunque sin fruto allá te sean, 

Hasta que aquella eterna noche escura 
Me cierre aquestos ojos que te vieron, 
Dexándome con otros que te vean. 
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III. 

' C/ destin frmto 4 darmi ognor tmnoM , 
C9me provai ( esnemo di tua füssa ! 
Con fere man la ftanta hai tronca , e scossá 
Di fiori , e fruna^ ed ogni helio hai spemo. 

Le mié sferanzjt se ne forta U vento , 
Cbiuío e \l nito dolce amore in breve fossa , 
Ke fiu di lui qu¡ mi riman che I* ossa, 
£ le ceneri sor de al mió lamente. 

QutstCj che sempre dal mió ciglio sale^ 
Tianto y e iagna U tuo sasso , ov ardo , e geh , 
Uira Diva ^ accogli , benche nulla or^ vale ; 

fin che £ eterna notte oscuro veh 
Gli occhi cúfra , oní io te vidi moríale , 
£i altri schiudá , ond' io ti vegga in Cielo» 
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IV. 

CjTRacias al Ciclo ^oi que ya del cuello 
Del todo el grave yugo he sacudido , 
Y que del viento el mar embravecido 
Veré desde la tierra sin temcUo. 

Veré colgada de un sutil cabello 
La vida del amante embebecido 
En su error , y en su engaño adormecido , 
Sordo á las voces que le avisan del lo. 

Alegraráme el mal de los mortales : 
Mas no es mi corazón tan inhumano 
En aqueste mi error , como parece ; 

Porque yo huelgo, como huelga el 5ano, 
Nó de ver á los otros en los males ; 
Sino de ver que dellos él carece. 
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\jrzazie al fkt9so Ciel frrza rifiglÍ9Í 
GÍk scasso e U paye giogo , e dalle sp^ndc 
Guardo U trate farmidahili onde j 
Sgowbro da tema U core^ e fermo il úglio^ 

Vender da sotúl atm futn del feriglio 
Vedrh Vtte £ amanú ^ a quaü infonde 
Dolcl sonm fallaci , / morte asconde 
Amor COSÍ , ch' e vano ogni consiglh* 

Godri nel contemplar di que' mortaü 
Mtseri U riscbio ; e non e gia ^ qad semina^ 
Questo aietto mo crudo , e mumano* 

üí* aUegrerl , come s* allegra uom sano . 
Non delU. doglia altrui , degli altrui mdi% 
2Aa di vederne intatte le sne membra. 



V. : 

x^Asando el mar Leandro el animoso» 
En amoroso fuego todo ardiendo. 
Esforzó el viento , y fuese embraveciendo 
£1 agua con un ímpetu furioso. . 

Vencido del trabajo presuroso, 
Contrastar i las ondas no pudiendo, 

Y mas del bien que allí perdía muriendo, 
Q^e de su propia muerte, congojoso. 

Como pudo esforzó su voz cansada^ 

Y i las ondas habló desta manera: 
(Mas nunca fué k voz dellas oida:) 

Ondas , pues no se escusa que yo maera^ 
Dexadme alia llegar , y á la tomada 
Vuestro furor executá en mi vida. 
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jyiuata Leandro , ne ferigD^ temí 
L' alma acceso £ amor ; ma turbo splra 
Sutho , e fiero si che il mar s' adir a , 
£ fin dalC imo si confonde , e freme. 

Cfce vale arte > o vigot \ í onda lui fremo 
Stancoy aneUme^-e shidzdj afonda^ ^ gir^> 
li gia prefso a morir s an^e , e sospka 
Sol repensando a sua perduta speme. 

E al sordo mar , cbe gli si frange mtorno , 
La fioca roce in tali acccmi schglie ; 
(M4 invan , che a sera e di sua vita ilgiorno} 

Datemi j ti m me dtttto a voi si toglie , 
CoÜ giugnere ^ o fiuttiy e allor cV io torno y 
Strugga H vootro furor queste mié sfogüt^ 
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VJ. 

INI ó las Francesas armas odiosas» 
En contra puestas del airado pecho, 
Ni en los guardados muros con pertrecho 
Los tiros y saetas ponzoñosas. 

No las escaramuzas peligrosas 9 
Ni aquel fiero ruido contrahecho 
De aquél que para Jujpiter fué hecho 
Por manos de Vulcano artificiosas , 

Pudieron (aunque yo mas me ofrecía 
A los peligros de la dura guerra ) 
Qjjitar un hora sola de mi hado. 

Mas inficion del aire en solo un dia 
Me quitó al mundo , y me ha en tí sepultado, 
Parténope , tan lejos de mi tierra« 
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VI. 

jyion Tranca destra^t (f>e al mo ten conyerte 
Tante fiate luminoso il brando , 
N^ le torri mumtey ed ardue quando 
Tiovon saette di veneno aspersey 

Ne i cavi orridi bronzi , che imitando 
L* ofefa di Vulcano^ onde^ perverse 
Centi fur dal gran. Giove arscy e disperse^ 
Morte .versan tonandoy e folgorandoy 

lar. breve mnpoteraiL virer mío 
D' un sol mpmento; e primo al suon di tromba 
Jtá pur ne rháít della cruda guerra» 

Me in un di vinse C aere infetto y e rto^ 
E tu m* apriy o Partenopey la tomba 
S) lungi y orne ! dalla mia dolce terra^ 
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elegía. 



A 



unque éste grave caso haya tocado 
Con tanto sentimiento el alma mia 
Oye de consuelo estói necesitado. 

Con que de su dolor mi fantasía 
Se descargase un poco , y se acabase 
De mi continuo llanto la porfía; 

Quise pero probar si oie bastase 
£1 ingenio i escribirte algún consuelo. 
Estando qual estol , que aprovechase 

Para que tu reciente desconsuelo 
La furia mitigase, si las Musas 
Pueden un corazón alzar del suelo, 

Y poner fin á las querellas que usas. 
Con que de Pindó ya las moradoras 
Se muestran lastimadas y confusas : 

Qae, según he sabido, ni á las horas 
Qge el Sol se muestra , ni en el mar se esconde, 
De tu lloroso estado no mejoras; 

Antes en él permaneciendo, donde 
Qiiera que estás , tus ojos siempre bañas 9 



49 

elegía. 

JjEnche U mío cor sla £ asfro duol compuntá 
Tel duro caso , e la mente s) tngombra 
Di funes ti fensier , che cerco io stesso 
Chi mi consoUy e mi rasciughi il fianto; 
Fur yo' tentar , se in mczxjo al grave affatmo 
Del recente tuo mal foss' io la forza 
Temfrar scrivendo , e se alie Muse e dato 
Recar conforto olí abbattuto spirtOj 
B for fine a tuoi lai ; ben so , che queUe • 
Tortunate di Findo abitatrici 
Sentón fiet^a della tua doglia acerba i 
Di cüi guí^sfarso e ti griáo\ e fama annunúa^ 
Cbe, o sorga il Solé in Oriente , o scenda 
Co rai nelf onde, non s\ Alienta , t molcei 
Anzi smíre tu fiagni y e il fier martire 



Tom. II. 
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y cl llanto á tu dolor así responde. 

Oye temo ver deshechas tus entrañas 
En lágrimas , como al lluvioso viento 
Se derrite la nieve en las montañas. 
Si acaso el trabajado pensamiento 
En el común reposo se adormece. 
Por tornar al dolor con nuevo aliento. 
En aquel breve sueño te aparece 
La imagen amarilla del hermano 
Oye de la dulce vida desfallece: 

Y tu , teniendo la piadosa mano , 
Probando á levantar el cuerpo amado. 
Levantas solamente el aire vano: 

Y del dolor el sueño desterrado. 
Con ansia vas buscando el que partido 
Era ya con el sueño y alongado. 

Así desfalleciendo en tu sentido. 
Como fuera de ti , por la ribera 
De Trápana con llanto y con gemido 

El caro hermano buscas , que solo era 



51 



Tante dagU occhi tupi lagrime elice, 

che alfin strugger ti dei^ come si strugge 

Nevé su i monti per fhvoso vento. 

£ Fama dice ancor ^ che se la stanca 

Mente / acqueta nd común rifosoy 

Onde per novo duol vigore acquisti^ 

Ne brevi sonni la fallida immago 

Ti s* ofre del Germán , che langue , e chiude 

jC dolci ral del di per sempre i lumi > 

£ tu porgendo la pietosa mano 

Ver sostener del vacillante corpo 

U peso amato la liev aura stringi; 

E posto in fuga dal dolore il sonno 

Pur lui cerchi affannoso y e non t accorgi. 

Che ip un col sonno si düeguan tostó 

I vani simulacri ; e quindi meno 

Venendo in te i' uso de sensi ^ e in bando 

Quasi tu di te stesso il tuo germano 

tungo i lidi di Trapani gemendoy 

£ lagrimando cht^mi » il doke , e (ato 
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La mitad de tu alma, el qual muriendo 
No quedará tu alma toda entera. 

Y no de otra manera repitiendo 
Vas el amado nombre, en desusada 
Figura á todas partes revolviendo, 

Q^c cerca del Erídano aquexada 
Lloró y llamó Lampecia el nombre en vano 
Con la fraterna muerte lastimada: 

Ondas, tornadme ya mi dulce hermano 
Faetón ; si nó , aquí veréis mi muerte , 
Regando con mis ojos este llano. 

¡O quantas veces , con el dolor fuerte 
Avivadas las fiíerzas , renovaba 
Las quexas de su cruda y dura suerte! 

Y quantas otras, quando se acababa 
Aquel furor, en la ribera umbrosa. 
Muerta, cansada, el cuerpo reclinaba! 

Bien te confieso que si alguna cosa 
Entre la humana puede y mortal gente 
Entristecer un alma generosa ^ 
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Germán , delC alma tua U mtglm parte^ 
Ved dtrimenti ripetendo vai 
L' amato nome^ ed in car^tato asfetto 
Ver égni lato ti raggiri , ed angt , 
Cfce si lagnasse alC 'Eriddno m riv^ 
Lampezia afflitta per I' estinto frate 
Da lei chiamatOy e lagrimato invano. 
Onde y dicedy rendetemi il diletto 
Tétente mío , se non volete in planto 
Su questo suol ch' i' mi disciolga e muoja» 
O quante volte per la fera doglia 
latta piu forte le querele amare 
Del suq crudo destino iva iterando! 
E quante a( raílentar del suo furore 
Stendeasi y'mta sulí onerosa sponday 
E tutta aspersa del color di morte! 
E certOy fe quaggiu fra gf infiniti 
Casi y onde geme de mortali il core y 
Alctin ve n ha , contro cui fare schermo 
mon posta un alma generosa y e forte y 

^3 



54 



Con gran razón podrá ser h presente; 
Pues te ha privado de un tal dulce amigo 
(No solamente hermano) un accidente: 

£1 qual no sólo siempre, fué testigo 
De tus consejos 9 é íntimos secretos, 
Mas de quanto lo fuiste tu contigo. 

En él se reclinaban tus discretos 

Y honesto^ pareceres , y hacían I 
Conformes al asiento sus eí^dos. 

En él ya se mostraban y leían 
Tus gracias y virtudes una á una , 

Y con hermosa luz resplandecían. 

Como en luciente de cristal coluna, 
Qjie no encubre de quanto se avecina 
A su viveza pura, cosa alguna. 

¡O miserables hados! O mezquina 
Suerte la del estado humano y dura. 
Do por tantos trabajos se camina! 

Y agora mui mayor la desventura 
De aquesta nuestra edad , cuyo progreso 
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QuestOy ti vegeto je ben táli'the a te il destim 

Non che il germano , // doUt amico invola ^ 

Ove depor solevi dd ora ad ora 

Ognt disegno di tua mente , e tutti 

GÍ tnt'im id tao m gelosi axíam^ 

s) che di te quelyche tu stesso^ ei seppeí 

£ in Iti tal senm era alC aprU degll annly 

che a tuoi saggi pensier librati , e scorti 

Dal suo consigüo rispondean gli effettu 

In lui gi} si leggeano ad una ad una y 

£ rtsfUndean U tue graxÁe y e virtudi 

Come in cristallo rUucente , e puro y 

Che nullo obbktto agli occbi dtrui ricopre. 

O miserabil fato/ o dura y e bassa 

Condizione delí uman legnaggtOy 

Che al suo fin corre per le vie del f tanto! 

E in questd piu y che nelle scorse etadiy 
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Muda de un nial en otro su figura. 

jA quién ya de nosotros el exceso 
De guerras } de peligros y destierro 
Ko toca, y no ha cansado el gran proceso? 

jQ¡ii¿n no vio desparcir su sangré al hierro 
Del enemigo? quién no vio su vida 
Perder mil veces, y escapar por yerro! 

jDe quintos queda y quedará perdida 
La casa , y la muger y la memoria > 
,Y de 6tros la hacienda despendida i 

jQué se saca de aquesto? alguna gloria? 
Algunos prenúos , 6 agradecimientos ? 
Sabrálo quien leyere nuestra historia. 

Veráse allí que como polvo al viento , 
Así se deshará nuestra fatiga 
Ante quien se endereza nuestro intento. 

Ko contenta con esto la enemiga 
3el humano línage, que envidiosa 
Toge sin tiempo el grano de la espiga, 

Nos ha querido ser tan rigurosa. 
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Dove sempre £ un mal ( dtro r ampolla! 
£ cbi stamo mn e di trar suoi giorni 
Ira guencj e riscbi della patria in bandú^ 
Qual de nostri vérmiglia ancor mn vidc 
Del profrio sangue la tumica spaday 
£ mille yoUe non campi da morte 
Ver merayiglial cbe danriy cbe strazio 
£>' avite facultadi ! e quami fero 
Vedare le consorti a primi amplessij 
JfJe ancor muniti della dolce prole y 
che lor memoria dalt Mío difenda I 
£ di questo qual pro^. forse vi e speme 
Ver mi di gloria y e gulderdonCy o almem 
Avrem cbi cel gtadiscal abi! la dolente 
Storia il dirá di eos) lunga guerra y 
£ i posteri vedran come dinanxi 
A luiy cb' e sol di tanti affami obhiettOy 
Si dileguaro i merti mstri in guisa 
Di folve d veruo. A giugner danm a danm 
Delí uman germe la xrudel nermcá^ 



Qat ni i tu juventud, Don Bernardino, 
Ki ba sido i nuestra pérdida piadosa. 

¿Qyién pudiera de tal ser adivino! 
jA quién no le engañara la esperanza. 
Viéndole caminar por tal caminoí 

i Qtiién no se prometiera en abastanza 
Seguridad entera de tus años. 
Sin temer de natura tal mudanza! 

Nunca los tuyos , mas los propios daños 
Dolemos deben; que la muerte amarga 
Nos muestra claros ya mÍI desengaños. 

Hanos mostrado ya que en vida larga 
Apenas de tormentos y de enojos 
Llevar podemos la pesada carga. 

Hanos ntpstrado en ti que claros ojos, 
V juventud, y gracia y hermosura 
ion ta^lbien quando quiere sus despojos. 

Mas no puede hacer que tu figura. 
Después de ser de vida ya privada, 
^ío muestre el artificio de natura. 
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cV invtdd míete le hnmature spíche^ 
Tieú non ebbe di tua fresca etate , 
HJe del nostro dolar y Gdrzane ¡Ilustre^ 
£ cbi visto il fiorir de' tuoi verit anm 
Totea pensar y che di $) hmn pnncfpfo 
laí era M fine , e non fiu tostó intera 
lidanza ayer di lunga etate scena 
Da cambiamemi di natura infaustil 
Ma mi semoynon tu y miseriy egramiy 
Cui lo tuo dipartir £ ornea spemey 
£ £ 0^1 dolce alusión dispoglia, 
Cbe s\eglí e ver y che tropfo dura salma 
Di maliy e no je il lungo viver grava y 
Cetto e non meny che fresca giovinezMíy 
Grazia , beltade , ed occhi a par del Solé 
D' tmpia morte son pur spogliey e trofei; 
E ben piu ch' altri cel dimostri aperto 
7Uy cui natura con tnirabil arte 
Tornie eos) y cb' estinto ancor sei beUoy 
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Bien es verdad que no esta acompañada 
De la color de rosa que solía 
Con la blanca azucena ser mezclada: 

Porque el calor templado, que encendía 
La blanca nieve de tu rostro puro. 
Robado ya la muerte te lo había. 

En todo lo demás, como en seguro 
Y reposado sueño descansabas. 
Indicio dando del vivir futuro. 

^Mas qué hará la Madre que tu amabas. 
De quien perdidamente eras amado, 
A quien la vida con la tuya dabas? 

Aquí se me figura que ha llegado 
De su lamento el son, que con su fuerza 
Rompe el sdre vecino y apartado: 

Tras el qual a venir también se esfuerza 
El de las quatro hermanas , que teniendo 
Va con el de la Madre viva fuerza. 

A todas las contemplo desparciendo 
De su cabello luengo el fino oro. 
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Von hai di nsa il forfmn cobre 

Cfcf a tíMi candidi gigli era ximfnisto^ 

che MüTte jpense il températe foco y 

Onde accese del volto eran de neviy 

t pur morto non ¿Íj^j ma tn br aceto a dolct 

Securo sonno riposar tu sembri 

Co segni in fronte £ immortal gtoire. 

2da_ della Madre tua y che tanto amasti > 

B di cui fosti s) soave ohbiettOy 

Che ave a dal viver tuo salute e rita y 

Cfce fif4f sarW f overa madre! il suono 

Gia parmi udir dell* alte sue querele y 

Che per tant aere a me / apron la via; 

£ misto a quelle il gemito y e il compianto 

Delle Germane tuey che forx^a acquista 

Dal materno dolor y mentr elle al yerno 

Sparsa , cre£ io y la lunga chioma Honda 

lanno al bel petto , c a quel fin oro oUraggio* 
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Al qual ultrage y daño están haciendo* 

£1 víq)o Tórmes con el blanco coro 
De sus hermosas Ninfas seca el rio 9 
Y humedece la tierra con su lloro. 

Nó recostado en urna al dulce frió 
De su caverna umbrosa ; mas tendido 
Por el arena en el ardiente estío, 

Coo^ ronco son de llanto y de gemido. 
Los cabellos , y barbas mal-paradas 
Se despedaza, y el sutil vestido. 

Entorno del sus Ninfas desmayadas 
Llorando en tierra están sin ornamento , 
Con las cabezas de oro despeinadas. 

Cese ya del dolor el .sentimiento , 
Hermosas moradoras del ondoso 
Tórmes f tened mas provechoso intento: 

Consolad i la madre , que el piadoso 
Dolor la tiene puesta en tal estado, 
Q¡ie es menester socorro presuroso. 

Presto será que el cuerpo sepultado 
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V antico Torme as'siem col vago stuoh 
Di sue candlde l>Iinfe il rivo spogUa 
Del cristallim umor , ne piu / asside 
Tresso delí urna in fresco omíroso speco , 
Ma steso a térra in su gli estivi ardori 
Gente íon rauco suono, e plora y e strazia 
La sottil yesta , e del capo , e del mentó 
1 non piu molíiy e verdeggianti crinu 
A cui i' intorno disadorne in pianto 
Giaccion le afflitte Ninfe. O Dee pktose, 
Cbc il liquido cristallo alberga , e nutre 
Di s) bel rio , datevi pace^ e yolte 
Ad útil o¡ra I* infelice madrty 
Che di non tardo , orne ¡ conforto ha £ uopo, 
Racconsolate ; í» pocbi d) la tomba 
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En un perpetuo mármol , de las ondas 
Podrá de vuestro Tórmes ser bañado» 

Y tú , hermoso coro , allá en las hondas 
Aguas metido , podrá ser que al llanto 
De mi dolor te muevas y respondas. 

Vos , altos promontorios , entretanto. 
Con toda la Trinacria entristecida. 
Buscad alivio en desconsuelo tanto. 

Sátiros , Faunos , Ninfas , cuya vida 
Sin enojos se pasa , moradores 
De la parte repuesta y escondida , 

Con luenga experiencia sabidores. 
Buscad para consuelo de Femando 
Hierbas de propiedad oculta y flores r 

Así en el escondido bosque, quando 
Ardiendo en vivo y agradable fuego 
Las fugitivas Ninfas vais buscando. 

Ellas se inclinen al piadoso ruego, 
Y en recíproco lazo estén ligadas. 
Sin esquivar el amoroso juego. 
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S9fger vednte su U vostre spúndt 
Marmórea , eterna 9 che U id corfa cbiuda; 
B le yostr onde hacieran passanh 
L' ossa añórate 'j io verro la y m senxát 
Dolermi si , che vi sla forz^ íl cafo 
Alz^ar dolí acque , e piagnere d. miñ pianto. 
O lidi , o rupi eccelse in un con tutta 
La dolente Tr'macrta arreste mal 
Onde temprar di s) gran dauno U Imtol 
E voi che senz^a affanni i 4) tráete 
De boschl alC ombre pih ripoitCy o Nm/e^ 
Satiriy taunij e le y'mudi oiculte. 
D' ogni erfhi conoscete , e X ogni p^ro 
Date a Fernando mió soccorsoy aka. 
Cosí qualor neUe secrete stlve 
Di vivo MTdendo , e dolce foco in ' tractu 
Delle Ninfe ven gite^ o FauniyO Satiri, 
Che fuggono a celar si y il corso ^tlentino 
Vmte da caldi preghi , e non rá» jm» 
Gli amomi trastuUi y onza cm tdtt^ 
Tom. II. 8 
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Primero que espantado y conmovido» 

Por estas asperezas se camina 
De la inmoitalidad al alto asiento » 
Do nijinca arriba quien de aquí declina. 

En fin , Señor y tornando al movimiento 
De ja humana natura > bien permito 
A nuestra flaca parte un sentimiento; 

Mas el exceso en esto vedo y quito ^ 
Si alguna cosa puedo, que parece > 
Que quiere proceder en infinito. 

A lo menos el tiempo, que descrece 
Y muda de las cosas el estado , . 
Debe bastar , .si la razón fallece. 

No fué el Troyano Príncipe Uoradia 
Siempre del viejo, padre dolorido. 
Ni siempre de t}á madre lamentado: . 

Antes , después del cuerpo redimido. 
Con lágrimas humildes y con oro, 
Qtie filé del fiero Aqufles concedido, 

y reprimiendo el lamentable coro 
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Vedria, che i'mté di spaventóin fsocUi ' - . 1 '1 

E qüesto e f aspro féUtcosatMej' • : f 

Nen dtra gia , che al stggtp f wúso . púdá . L 

DeUxmmártalítate. Á pvim^mti^^ . 

DeUa frágil \natura , al sanguiy al merto 

Noit contsnd' íq perij che m si funesto 

Caso tu ceda alquantOy e pk tributo 

Di lagrimé si diay ma non consento 

L' eccesso del mártir; che il tempo almeno 

Ver cui tutto fra noi si scemaj t cangia , 

Dovria poter ctb che ragion non puote. 

fíonfují Eroe Tro jan dal padre antkoj 

Ve dalla; madre sua senz^ fin piantOy. 

lía porte preci lagrimóse , ed oro 

Al fiero Achille , e ricovrato il corpo » 

Tiu non s udir d' inutili lamenti 
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Del Frigio: llanto ,♦ dieron fin al vana 

Y sin provecho sentimiento y Uoro» 

El tierno pecho , en esta parte humano. 
De Venus ; qué sintió , su Adonis viendo 
De su sangre regar el verde llana! 

Mas desque vido bien qut Corrompiendo 
Con lágrimas sus ojos , no hacía 
Sino en su llanto estarse deshaciendo; 

Y que tomar llorando no podía ' ^ 
Su caro y dulce amigo de la escura 

Y tenebrosa noche al claro dia, » 

Los ojos enxugá i y la frente pura 
Mostró con algo mas contentamiento; 
Dexando. con el muerto la tristura: 

Y luego con gracioso movimiento 
Se fué su paso pof el verde suelo 
Gon su guirnalda usada y su ornamento. 

Desordenaba con lascivo vuelo 
El viento sus cabellos , y su vista 
Alegraba la tierra , el mar , y el cielo* 
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Sonar le yoltc del regale ááberga. . . 

E visto U caro Adon Venere bella 

Giacer pros teso insan^lnando il.pMOy 

E sfirar í alma ñette labra sue y. 

Qual non sentt ^ beníbe immortale.y e Diva^ 

Smaniay affannoy fteta , dolore , e lutto^ 

E pur quand' ella rkombbe imano 

Sparger querúe , e man struggersi in pianto^ 

Che non percio daUa profonda notte 

V armo suo , la sua delira ; e spcme 

Jí dold ral del i\ facea ritornoy 

Gli occbi asciugo ^ poi serete la fronte 

A poco a poco , e del Garzane estinto 

Toglnndosi alí aspetto m un si tolse 

Alia grave tnestizia ; indi movendo 

II pie gentil sopra i fioretti , e /' erba 

Delle úsate ghirlande si rirínfe; 

E mentre il crine al eolio , e al petto imorno 

Gtan ventilando le lascive durettey 

Col lamp^iar dclle divine lucí 
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Con discurso y razoñ que es tan prevista^ 
Con fortaleza y ser que en ti contemplo, 
A la flaca tristeza se resista. 

Tu ardiente gana de subir al templo 
Donde la muerte pierde su derecho 
Te baste, sin mostrarte yo otro exemplo. 

Allí verás quan poco mal há hecho 
La ( muerte en la memoria y clara fama 
De los famosos hombres que ha deshecho. 

Vuelve los ojos donde al fin te llama 
La suprema esperanza, do perfeta 
Sube y purgada el alma en pura llama* 

¿Piensas que es otro el fuego que en Oeta 
De Alcídes consumió la mortal parte 
Qii'ando vol6 el espirtu al alta meta ? 

Desta manera aquel por quien reparte 
Tu corazón sospif os mil al dia , 
V resuena tu llanto en cada parte > 

Subió por la difícil y alta via , 

De la carne moml purgs^do y puro^ 
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Vocea ridere U fMtytá térro , e il CUU. 
Dunque del ftit si manifestó al lutne , 
B sotto usbergo di fortezza , ond' hai 
Fur cinto il petto , d duol resistí , e vinci» 
N¿ ^ uofo e gi)i íM io ti muniscAj ed armi 
Di novi esemfü : assai t \ sprone , e sferza 
V árdeme bramo di salire al Tempio 
Dore saetta invan t ano di marte ; 
JE Ü vedrai quant' e vana sua possa 
Contro gl' Hlustri tumi , e la memoria 
D* Erai famoA In tenere conversi. 
Volgiti infine al Ciely ch' e pur tua speme 
Vlíima , e sommoy ove perfetta ascende 
L* alma , che in foco di virtute affina* 
'B tal non altra deW invitto Aláde 
llfrd caduco un di fiamma consunsey 
Quando lo spirto suo giunse aile steUe ; 
Ved altrameme cbi sospiri, e pidgni 
Tu stnzA posa y e del. cui nome mtorñú 
Tai risuonar ( aere dappróssp y e ht^i » 
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£n la dulce reglón del ^legría^ . 

Do con discurso libre ya y seguro 
Mira la vanidad de los mortales 
Ciegos ^ errados en el aire escuro; 

Y viendo y contemplando nuestros males » 
Alégi^ase de haber alzado el vuelo 
A gozar de las horas inmortales. 

Pisa el inmenso y cristalino suelo. 
Teniendo puestos de una y de otra mano 
El claro padre y el sublime avuelo. 

El uno ve de su proceso humano 
Sus virtudes estar allí presentes y 
Qge el áspero camino hacen llano ; 

El otro., que acá hizo entre las gentes 
En la vida mortal menor tardanza. 
Sus llagas muestra allá resplandecientes. 

Pellas aqueste premio allá se alcanza ; 
Porque del enemigo no conviene 
Procurar en el cielo otra venganza- 
Miraba tierra, el mar que la contiene. 
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Surse per vle sol di grani* orme impresse 
Alia dolce magian del riso eterno 
G¡a pfiro j e scosso del mortale marco* 
£ ({uindi noi polvere ^ fumo y ed ombra 
Cir br amolando in bu ja .notte scorge 
SensJ alcun y el y che la rag'wne ofenda^ 
Scorge da turba £ infmiti mali 
l^ostra natura combattuta y e Vtnta , ^ 
Elieto avery batiendo al Cielo i vanniy 
Cangiatp il duoh <on . le gioje tterne 
Vd cristallino . inmenso pian si spa^áa* 
Vengongli appresso dalC un lato il Tadrc « 
L' Avo dall' altro ambi f amo si y e cbiari; 
E questi adorno deUe sue yirtudiy 
che gli fer Heve ogni sublime impresa y 
L' altro col sen di fiammeggiantiy e belíe 
lerite impresso , onde fur brevi i giorm 
Di sua dimora fra' mortali y ed onde 
TaI míete frutto co celtsti ; e qaests 
£ la sola vendetta y.^ a. cui s' aspiri :. . 
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Todo loqual por un pequeño punto 
A respeto del cielo juzga y tiene. 

Puesta la vista en aquel gran trasunto 
Y espejo do se muestra lo pasado 
Con lo futuro y lo presente junto , 

£1 tien>po que a tu vida limitado 
De allá arriba te está , Fernando ^ mira , 
y allí ve tu lugar ya deputado. 

¡ O bienaventurado ! que sin ira , 
Sin odio , en paz estás , sin amor ciego , 
Con quien acá se muere y se sospira; 

Y en eterna holganza y en sosiego 
Vives, y vivirás quanto encendiere 
Las almas del divino amor el fuego ! 

Y si el Cielo piadoso y largo diere 
Luenga vida á la voz deste mi llanto , 
(Lo qualtu sabes que pretende y quiere) 

Yo te prometo, amigo, que entretanto 
Qiie el sol al mundo alumbre , y que la escura 
Noche cubra la tierra con ^u manto , 
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Dagli' alti Eroi nelle guerriere offesté 
Cosí sen vive iltuoGeimamy e un puntó 
Sonó 4I suo sgnaítdo^ in f Aragón dei Cíe/i 
La tetra , e il matj che la. wconda , e áiude» 
N¿ g%A si yolge a mi ^ che Intento , e fiso^ 
Corn aojutla nel Sol ,, mentr el yagheggia 
V alto specchk' dmuy turto ü fréseme^ 
Le ándate cose, e í av venir contempla. 
Ed ivi egU non pur , quanto ancor deggia 
Tu in questa valle rimaner , discerne j 
lia qual seggio nel del ti / appareccbi. 
lortunato Garz,on! te non offende 
Odio , sdegno , ed amor cieco , per cui 
Si piagne in térra y si sospira , e langue; 
Ma in dolcissima ¿toja , in pura calma 
Vivi y e vivrai fin che I' eterno Amore 
Gli eletti Spirti di sue fiamme accenda. 
Deh ! il del córtese al mió lúgubre canto 
Largisca il don , cui disioso aspira 
Della immortalitate , oní anche il tuo 
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Y en tanto que los peces la hondura 
Hiítnida habitarán del mar profundo , 
Y las fieras del monte la espesura , 

Se cantará de ti por todo el mundo: 
Qjic en quanto se discurre , nunca visto 
De tus qños jamas otro segundo 
Será desde el Antartico á Calisto. 
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tíome qiu suonl m tune partiy e viva i 
Tin che d$a luce d mondo ü sol , che bruna - 
None il ricopra di sttUato ammántú, 
Ch' amim i fesci il mdt , le fere il hscom 
E ben degno ne sti^ che in verde ex ate 
l^Qn si Tedr4 áalí uno alf altro folo 
Chi tue yirtutiy e tuo gran core adegus^ 
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ÉGLOGA I. 

_, SILICIO. NEMOROSO. 

JlIiX' dulce lamentar de dos Pastores , 
Salido juntameiue y Nemoroso > 
He de cantar , sus quexas imitando ; 
Cuyas ovejas ai cantar sabroso 
Estaban mui atentas, los amores. 
De pacer olvidadas, escuchando. 
Tú , que ganaste obrando 
Un nombre en todo el mundo, 

Y un grado sin segundo; 
Agora estés atento , solo y dado 
Al ínclito gobierno del estado, 
ALBANIO ; agora vuelto a la otra parte, 
Kcsplandeciente , armado , * 
Representando en tierra el fiero Marte: 

II. 

/xGora de cuidados enojosos , 

Y de aegocios libre , por ventura 
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ÉGLOGA I, 

SALIZIO* NRMOROSO. 
L dolc€ lamentar di due Pastari, 
Coppia gentil , SaHzio , e Nemoraso , 
Vo* ditjquel canto flebile imitando^ 
Al cui soave metro armomso 
Le fecorelle intente , udian gli amori , 
V erba dei paschi teneri oíliando. 
' Tu 5 cui la mente ye il brando 
Dier mmey e grado al mondo y 
Che mil* alno han secondoy 
ínclito ALBA^O , o volto a dettar leggi 
SÍ4 'I t^o gran senno y or che lo stato reggi , 
O Duce egregio nella beUic arte 
D' arme in campo fiammeggi 
Immago in térra del feroce Martey 

II. 

vJ di graví pensier dhgambro , e sciolto ' 
De sommi affar , prema or tu in caceta il dorso 



Andes á caza el monte fatigando 

En ardiente gincte , que apresura 

El curso tras los ciervos temerosos, 

C2ue en vano su morir van dilatando : 

Espera que en tornando 

A ser restituido 

Ai ocio ya perdido , 

Luego verás 'cxerdtar mí pluma 

Por la infinita iimumerablc suma 

De tus virtudes y ñmosas obras , 

Antes que me consuma. 

Faltando á tí, que i todo el mundo st^ras. 

III. 

CÍn tanto que este tiempo que adivino 
c í sacarme de la deuda un dia 
se debe i m lama y i m gloria ; 
es deuda general, no sólo mía , 
it qualquier ingenio peregrino 
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A corruhr £ Uíámiu natura j 

Che £ uno in dtro monte affiretti il corso 

Dietro a stuoh di cervi ih fuga rolto^ 

Che htvan sua morte diffmr poiura : 

Soifp y che fia mía cwr^r 

rosto che ¿ lieti gioná 

Del perdut' ezio io mni^ 

Tue gran yirtutl , ed opre alte ormate 

Bitrarre ¡a corte aÜ» futura et ate y 

Tría che in me sua venen morte diffbnda^ 

£ "prÍTf del suo yate 

Chi di yktu peí ttmdo intero Monda. 

• •• t 

• . . f r 

\ 
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J\/J¿A íf^n che il d) cotamo destato y 
C\í io scorga in í ayyenkj mi desti ai canto y . 
Cbe al tuo granmmeio deggioy eolia tua gloriay 
V} deggio io sol y ma qud hi m térra il yanto . 
Di raro sfirto 4 celebrar sol nato^ 
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[ebralo digno de memoiU} 

)1 de Vitoria , ' - 

íe estrechamente 

wi'osa frente, 

;ar i U yedra que se pl^ci 

} de tu sombra ; y se levanta 

poco arrimada i tus loores ; 

uanto esto se canta , 

la tú el cantar de ipis Pastoccs* 

IV. 

oliendo ae laS' ondas encendido 
a de lo^ montes elaltura 
. , quando Salicio recostado 
de una alta haya en la verdura^ 
inde una agua clara con sonido 
saba el fresco y ñrde prado: 
1 canto acordado 
ñor que sonaba . 
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Ox' édtej e digne £ mmnd'mmmU^ 
Verctó d tuo crin Vittma ^ ^ . . 
Sue glwioie frondi , --— -^ 

Smtumente ckccndt^ 

Híon st4 che indegna di tUA miAráy < viU 

Bdra ti setnbri hosAerecád untíki 

Che ser fe interna ai trionfdi dleriz 

Ida un piu sublime stile 

Ver te si serba > or $di i miei ?astm. 

IV. 

LJscía delf onde lunúnosoy $ helU 
Ü Solé j £ or fregtando la supefba 
cima dei montij e U buotí[ Salizio intanto 
Presso dta quercia assisOy in grembo alf erba 
d' un fresco froto , ove gentil rusceUo 
Serfendo gia dai sassolini infranto. 
Temfrato il flebü canto 
Col grato mormorio 

»3 
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Peí agua que plisaba 9 
Se quexaba tan dulce y blandamente 
Como si no estuviera de allí ausente 
La que de su dolor culpa. tenía ¿ 
Y así como presente > 
Razonando con ella, le decía* 
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Del fugghívo rhy 

Doleasi ü mlserel s) dricemente^ 

Qtial chi lungi mn ha , ma rede , e senté 

Quella crudel y (he de' suoi mdi e rea » 

£ skconte presente 

^agtonando am sec9 le dkea» 
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5ALICIO. ^ 

y. 

\J mas dura que mármol i mis quexas> 

Y al encendido fuego en qu^ me quemo > 
Mas helada que nieve ^ Calatea I 

Estói muriendo, y aun la vida temo; 
Temóla con razón , pues tu me dexas ; 
Oye no hay , sin ti , el vivir para que sea* , 
Vergüenza he que me vea 
Ninguno en tal estado , 
De ti desamparado: 

Y de mí mismo yo me corro agora* 
De un alma te desdeñas ser señora , 
Donde siempre moraste , no pudicndo 
Délla salir im hora. 

Salid sin duelo lágrimas corriendo* 

yi. 

HiL sol tiende los rayos de su lumbre 
Por montes , y por valles, despertando 
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SALIX^IO. 

\J p& dura ¿ má lai £ alptríM fUtra^ 
Bd al pasjente foco y in í\í io mí struggOy 
l^iu fredday o Galatea\ che nevé y e ghiaccio ; 
Son presso a mor te y e il vlver temo y e fuggo\ 
N¿ mal fo y se ü tuo cot da me i* arretrai 
che vita e senzA te hojoso impaccio; 
A me medesmo io spiaccioy 
£ agU occhi altrui ni invobi 
Qhe abbandenato , e solo 
Tingermi il yolto di vergogna io senfe^ 
T(» sdegni un cor sol £ ubbidir contento ^ 
Vn cor tuo albergo s) , che per mió yanto 
Tuor non esci un momento» 
Occhi y vérsate senza freno H piant^é 

VI. 

JL ir monti y e valli saettando il giorno 
L* astro maggmy io rat del moyo lume 
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Las aves y anímales , y la gente. 

Qual por el aire claro va volando; 

Qual por el verde valle, ó alta cumbre 

Paciendo va segura y libremeríte : 

0^1 con el sol presente 

Va de nuevo al oficio > 

Y al usado exercido 

Do su natura y 6 menester le inclina. 

Siempre está en llanto esta ánima mezquina, 

Quando la sombra el mundo va cubriendo > 

O la luz se avecina. 

Salid sm diielo lágrioias corriendo» 

VII. 

Y tú, dcsta mi vida ya olvidada, 
Sin mostrar un pequeño sentimiento 
I>e que por ti Salicio triste muera, 
r>exas llevar, desconocida, al viento 
El amor y la fe que , ser guardada 
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Dest4 dd sofiM augelli ^ e fere y e gente» 

Qual fel sereno del batee le f turne j 

Qul £ dta cima , o erbosa valle interna 

Vasce senzja tmor liberamentei 

QuÁlj visto U ^ol frésente % 

IBwr come sw>l s* adofra 

Voltii aU' offizio j di opTáf 

A cui natura y o'l destín suo { mchina» 

Trar gud sol fiá quest* amma meschinay 

Quando stende la notte U neto manto , 

O fl gwrno s awiciña* 

Ocái , vérsate- senz^ freno U fiant0% 

VIh 

; atíe tu Miando m güí qud reo govémo 
Di me fa ü duoly senza fbtade^ iñ core.^ 
Cbe i lumi d d$ per te idizio etíudáy 
In preda ai venti I4 fede^ e í aníort . 
Dovuto ame per dokf fegno: eterna 



Eternamente sólo Á mí. debiera* 

O Dios ! 2 por qué siquiera 

(Pues. ves desde tu altura 

Esta (ílsA perjura 

Causar la muerte de un estrecho amigo) 

Ko recibe del cielo algún casúgoí 

Si en pago del amor yo estói muriendo ■ 

iQjié harí el enemigo? 

Salid sin duelo l^rimas corriendo. 

VIII. 

i el silencio de la selva umbrosa , 

rsquividad y ¿partamiento 

io monte me agradaba: 

íerde hierba, el frcSco viento, 

lirio y colorada rosa, 
rünavera deseaba. 
a me engañaba, 

iferentt era, i 



n 



Tu lascij § ingrata^ e £ •pn sema ignuiá. 

Gran t)io\ c^n /' emfid f e cruda 

(Se dal cid sai miei darmiy 

JE di sfergturiy t iuganni 

Vittima scorgt un eos) jido amco^ 

Doy e cjuel tuo giusto rigore antko I 

Se di fe mor te e H fretn'Wj e £ anm tanto y 

che riman peí nemicol 

Occbiy vérsate senz^ freno il ftanto. 

VIH. 

X £r rr ú sUenzio ddla selva ombrosa > 
?er te il ripo^to amai cbiuso ric0ttOy 
B '/ solingo ditl mome mtror natío ^ 
£ d* erha verde > e fresco zafiretto , 
Di Uanco gíglwj di vermi^a rosa^ 
£ áoke primavera ebbi desm 
Ahí quak error fu H nml 
f^uamo diversa, t tU 
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Y qiun de otra majnera 

Lo que en tu falso pecho se escondía! 

Bien claro con su yoz me lo decía 

La siniestra corneja ) repitiendo 

La desventura mia. 

Salid sin duelo lágrimas corriendo* 

IX. 

¡I^uantas veces durmiendo en la floresta 
(Reputándolo yo por desvarío) 
Vi mi mal entre sueños, desdichado! 
Soñaba qiie en el tiempo deliestío 
Llevaba, por pasar allí la siesta, 
A beber en el Tajo . mi ganado ; 

Y después de llegado ^ 
Sin saber de .quaLarte, 

Por desusada parte ^ ' V 

Y por nuevo camino «I agua .se iva: . , 
Ardiendo yo con la calor estiva > 



i» . • 
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V alma » che / ascondea 

In quel tuo petto , ove ogni fraude anmda ! 

Nunxie ben fur de' mali miel le strida 

p' infausta Gracchia , e ribetea quel canto ^ 

Cbe tu mi lasa y o ínjida. 

Oahi y vérsate senz^ freno il panto. 

IX. 

\Juante volte dormendo alia foresta 
(E ingombro í mi credea di vatn erróri) 
lui del mto ntd ne sOgní mei pesagol 
Sognava un d)y che in su gli estivi ardorij 
Ver goder I' ombra , cb* ivi il hosco apfresta , 
Cuidai ( armento a dissetar nel tagéi 
£ giumoj incerto e vago y 
JSe so dhr di qual drte^ 
Ver disnsata parte ' 

G'tr yeggo U fiume , e per novella riva. 
H' arde , e strngge dd $ü U face esthu^ 
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El curso enajenado iba siguiendo 

Del agua fugitiva. 

Salid sin duelo lágrimas corriendo. 

J 1 u dulce habla en cuya oreja suena? 
i Tus claros ojos í quién los volviste? 
I Por quién tan sin respeto me trocaste? 
jTu quebrantada fe do la pusiste? 
I Qgál es el cuello que como en cadena 
De tus hermosos brazos anudaste? 
No hai corazón que baste, 
Aunque fuese de piedra , 
Viendo mi amada yedra 
De mí arrancada , en otro muro asida , 
Y mi parra en otro olmo entretexida, - 
Qjie no se esté con llanto deshaciendo 
Hasta acabar la vi<|a. . : ^ 
Salid, m duelo \á%tm^ ^corriendo* . ' 
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E senzd pro yo dtetro d ms9 intant^ 

Delt acqua fagghhd. 

Qctbi , itrsAtt sen¿a frew U panto. 

•i 

I 

V \¿uA m f arlar £ ogú alma grazia adarm 
In qual orecchia or smnal e a quale obb'mto 
Hai volto il sol di tua vista serenal 
Me per chi lascii ove r'tfort tuo affetto^ 
£ fotta fede\ ed a qual eolio imorno 
lai ielle braecia tue drice catenal 
Chi le lagrime ajfrena^ 
E qual cor mai di fiefra 
Or non si strugge , e spetray 
Che la cara edra mia da me si slaccia^ 
Id a muro novel tende le hacciaj 
Ne ho pf¿ mia vite y che ad altr olmo 4CC4nto, 
Cúpula a quél s abkaccia% 
Occhi , vérsate senM freno il pianto. 
Tova. n. ó 
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XI. 



^^ué no se esperará de aquí adelante» 
Por difícil que sea y por incierto? 
lO qué discordia no será juntada? 

Y juntamente ¿qué terna por cierto , 

O qué de hoí más no temerá el amante» 
Siendo á todo materia por ti dada? 
QiaaJo tú, enajenada 
De mí, cuitado, fuiste» 
Notable causa diste, 

Y exemplo á todos quantos cubre el cielo, 
Qjie el mas seguro tema con rezelo 
Perder lo que estuviere poseyendo» 

Salid fuera sin duelo. 

Salid sin duelo lágrimas corriendo. 

XII. 

JVI Atería diste al mundo de esperanza 
pe alcanzar lo imposible y no pensado» 
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XI. 

che dtfpcit riman , dubbio , ed memo ? 

Ira semi avversi quale amor pa stranoi 

£ msiemcy tua merce, che or pui di certo 

Barbara Galatea^ yantar { amante^ 

O qual tmor £ acceso sfirto € y ano i 

ll tu esempio inumana 

Di mia tradita fede 

A quami ü sol mai yede 

Lieti amanti felici ha colmo si petto 

Di gelosia , d* affanno y e di sospetto , 

Che non sia un d) da lor perduto , e planto 

L* amato poprio obbietto. 

Oíchi 9 yersatc semca freno U planto. 



xir. 

Á ET te dyyerr¿í che di ISatura uom speri 
Gli opposti unk si ¿he o¡nun ( odio spogll^ 

OH 
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Y de hacer juntar lo. diferente. 

Dando i quien diste el corazón malvado, 
Qgitíndolo de mí con tal mudanza. 
Que siempre sonará de gente en gente» 
La cordera paciente 
Con el lobo hambriento 
Hará su ayuntamiento, 

Y con las simples aves sin ruido 
Harán las bravas sierpes ya su nido: 
Qge mayor diferencia comprchendo 
De ti al que has escogido* 

Salid sin duelo lágrimas corriendo. 

XIII. 

Oiempre de nueva leche en el verano, 

Y en el invierno abundo : en mi majada 
La manteca y el qUeso está sobrado : 
De. mi cantar pues yo te vi agradada 
TántOi que no pudiera d Mantuano 
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E f9ter fi> , ch* e del fossibU fuore ; 

A tal concedí , a tale il cor rítogü ^ 

B fra i casi £ amor fia stratii , e fieri 

N' andra s) chíaro U tuo md jido amorc* 

Or fik non fia stuporc 

Se lufo ingordo ¿iace 

Con mite agnella in pace^ 

B s' e gradito agli augellim , e /iia 

Degli angui anoci il formidabil nido {] 

Che tua scelta e piu strana, e avverse tanto 

Von ba belve alcun ñdo. 

Occbi^ vérsate senxji freno ü f tanto. 

XIII, 

, í ' sempre ho latte assai , dia Itingú il gtorm 
U vicin solé y o breve il sol lontarioj 
B cacto y e burro in gran copia iti avanxd* 
U wio cantar ti pidcque s$ y cbeinvam 
Di gpt per te di maggtor laude adorno 

^5 
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T^tiro ser de tí mas alabado. 

No soi , pues , bi/en mirado ^ 

Tan disforme ni feo; 

Oye aun agora me veo 

En esta agua que corre clara y pura: 

Y cierto no trocara mi figura 
Con ése que de mí se está riendo : 
Trocara mi ventura. 

Salid sin duelo lágrimas corriendo. 

XIV. 

jV/ómo te vine en tanto menosprecio? 
jCómo te fiíí tan presto aborrecible? 
¿Cómo te faltó en mí el conocimiento? 
Si no tuvieras condición terrible. 
Siempre fiíera tenido de ti en precio, 

Y no viera este triste apartamiento. 
Ko sabes que sin cuento 

Buscan en el estío 
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Yítiro U Mantóvam dniá sftrsnxdí 

Kr bo /piacevol semblan:^ 

Sen wirátQ dappressoy 

€h* ma, mi veggo io stess0 

In questa fonte crtstdUiñáj t ^\iítA\ 

£ tAwh'w mn fárei 4i mU figura 

Oif M del m¡0 dolar lieto e counN^ 

Ma cambierei ventura. 

Occbi^ vérsate senzd freno U fiamo» 

XIV- 

JLJi che son reo che tanto or rn. bai tu a vife? 
Come odiar me s) di legper fotestii 
Non conosci quant' io t adoro ^ e coUK 
Certú me sempre in alto pregio avrestiy 
Se men fiera tu fossi , e fiu gentikj - 
E na» vedrfmi abbandonato , e solo. . . 
Non sal qud cercbi stuolo 
Di mió gregge la state 

G4 
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Mis ovejas el frió 

De la sierra de Cuenca » y el gobierno 

Del abrigado Estremo en él invierno^ 

Mas i qué vale el tener , si' derritiendo 

Me estói en llanto «temo? 

Salid sm duelo lágrimas corriendo* 

XV. 

« « 

V/on mi llorar las piedras enternecen 
Su natural dureza y la quebrantan: 
Los árboles parece que se inclinan : ^ .. 
Las aves que me escuchan , quando cantan 
Con diferente^ voz , se condolecen » 
Y mi morir cantando me adivinan* 
Las fieras que reclinan 
Su cuerpo fatigado , 
Dexan el sosegado 
Sueño por escuchar mi llanto triste* 
Tu sola contra mí te endureciste) 
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In Cuenca 4' áüre grate > 

E al verw il Regno estremo > ov io iaí ghiaceic 

Júcovro a lui di miglkr Xiel frocaccia 

Ma che vale il tener I di che mi vanto^ 

Se mi consumo y e sfáccioll 

Ocihi^ yersate senzja freno il panto* 

• - ♦ 

.. XV. 

j^L pianto tnk ie mnti il sen petroso 
Si scioglie , e sfezz^ , e g¡i alberi le eme 
Sembran pingar ver la natía radico i 
Ascolta il suon delle dolenti rime 
Il coro degli augellij etcou pietoso 
Vario concento il m\o morir prcdicCé 
te fero in lapendkey 
Che steso al sudo il fianca 
Dan re^ie d corpo stanco 
ül" odon furando ai dolci sonni t orei 
Tu sola del mió mal pasci // reo core^ 
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Los ojos aun siquiera no volviendo 

A lo que tu hiciste. 

Salid sin duelo lágrimas corriendo. 

XVI. 

JVLas ya que i socorrerme aquf no vienes, 
No dexes el lugar qüd tinto amaste; 
Qjie bien podrás venir de mí segura. 
Yo dexaré el lugar do me dexasce : 
Ven 9 si por solo esto te detienes* 
Ves aquí un. prado lleno de verdura 9 
Ves aquí una espesura , . 
Ves aquí una agua clara,. 
Bn otro tiempo cara, 
A quien de ti con lágrimas me quexo» 
Quizá aquí hallarás > pues yo me alexo, 
Al que todo mi bien quitarme puede; 
Q^e pues el bien le dexo. 
No es mucho que el lugar umbien le quede. 
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ifme mdí (be roiga i lumi alquanto 

A cbi pff té si muore. 

Occbíy vérsate sem^á ftmo ü piante* 



XVI. 



3Í. 



.A se yemr qu) mghi 4 darml aita^ 
Ven fuggtt queste suel che tanto amastiy 
Cbe ritornar ben puoi lieta » e sicurai 
Jo lasciú il loco y u me^ crtídel^ tasciastii 
Vienl y cd non i anesti i d se t' invité 
D' un yago pratUü fresca verdura^ 
Denso boscbettOy e pura 
lente con í onda cbiara , 
s) doUe un temfOy e car a y 
A cus narro piagnendo le mte pene* 
Vedrai cbe forse al mió partir sen viene 
Cbi ^ ogni hen superbo mi dispoglia; 
che y se tutto ha il mió bene y 
Voco e per me cbe U loco ancor si tegua* 
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xvir. 

XjLquí dio fin í su cantar Salido, 

Y sospirando , en el postrero acento 
Soltó de llanto una profunda vena. 
Queriendo el monte ai ^rave sentimienta 
De aquel dolor en algo ser propicio. 
Coa la pesada voz retumba y suena» 

La blanda Filomena y 
Casi como dolida, 

Y í compasión movida , . 
Dulcemente responde al son lloroso. 
Lo que cantq tras esto Nemoroso 
Decidlo vos Piérides; que tanto 

No puedo yo , ni oso; 

Qije siento enflaquecer mi dá>il canto# 



1 
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X VI I. 

\jtos} dte fine al suo camar SalhJo^ 
£ sospirando nell* estrem acamo 
Schiuse di panto una ftofonda vena* 
Bcheggia il monte al miseto lamento 
Tur come fosse a tanto mal proptzio , 
£ r ari4 intorno £ m smn ¡¡raye e piena. 
La dolce Filomena y 
Qual íhi piet^ , e duol senté ^ 
"Rende soavemente 
Note (onformi al metro lagrimoso. 
Quel che udlr feo cantando "íUemoroso 
Diteh voiy fieridij che tanto 
GÍa non poss* io ^ rie oso^ 
Che sertto yem meno il dúU cantor. 
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NEMOROSO. 
XVIII. 

V/orrientes aguas, puras, cristalinas r 
Arboles que os estáis mirando en ellas: 
Verde prado de fresca sombra lleno: 
Aves que aquí sembráis vuestras querellas : 
Yedra que por los árboles caminas. 
Torciendo el paso por su verde seno: 
Yo me vi tan ajeno 
Del grave mal que siento » 
Oye de puro contento 
Con vuestra soledad me recreaba. 
Donde con dulce sueño reposaba, 
O con el pensamiento discurría 
Por donde no hallaba 
Sin6 memorias llenas de alegría. 

XIX. 

Y en este mismo valle, donde agora 
Me entristezco y me canso , en el reposo 



III 
JíEMOROSO. 

XVIII. 

(^Rístalline acque ^ ¡impide , amremi , 
Tiantej che in quelU vi sute sfecchiani^^ 
Vratkd verde di frese ombra pieno^ 
AugMi i che vi gtte lamentando , 
Bdrdy che tn torttiosl avvolgmentl 
Serfendo adorni delle fiante U seno ; 
Vissi in questo terreno 
si lungl dal sospetto 
Del daol j ch' or ni ange il petto , 
Cb' almo placer y che un cor ristoray e bea^ 
Di vostra soVituíme nasceax 
Qua dormía dolcl sonniy e in ogni parte 
C\í occblo y e pensier volgea 
Líete memorle eran dlplntey e sparte. 

XIX. 

X!i appunto in questa valle y ov* ora e volt4 
V alma stanca a , trar guai » nel sen di face 
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Estuve yo contento y descansado. 

I'* 1 

I O bien caduco , vano y presuroso! 
Acuerdóme , durmiendo aquí algún hora , 
Que despertando , í Elisa vi á mi lado. 
¡O miserable hado! 
¡ O tela delicada , 
Antes de tiempo dada 
A los agudos filos de la muerte ! 
Mas convenible fuera aquesta suerte 
A los cansados años de mi vida , 
Oye es mas que el hierro fuerte. 
Pues no la ha quebrantado tu partida. 

XX. 

jUo están agora aquellos claros ojos, 
Qjie llevaban tras sí como colgada 
Mi ánima do quier que se volvían? 
|D6 está la blanca mano delicada 
Llena de vencimientos y despojos^ 
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Gíacqui y e m rlfoso flaciáo , e beato» 

O ben caduco , lahüe , fugace! 

Sovvienml che dal sonno alcuna vúlta 

Destami qu$ con la mía Elisa a lato. 

O miserabil lato I 

O de' gtornl £ tlisa 

Tela gentil recisa 

Troppo anzi tenifo dall' armi di marte] 

Quanto piu convenia s) dura serte 

All' infelices stame di mia vita, 

Cbí piu che il ferro e forte , 

Se non si ruppe con la tua partita. 

XX. 

\Jf^e son or le tremole pupille^ 
Tres so cui tratto da poder sourano, 
D* amor su I' ale y il mió spirto sen gtal 
Ov e la fnolle candidetta mano 
Di palme adorna y e nülle spoglie e miilej 
Tom. IL H 
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Que de mi mis sentidos le ofirecíaiQl 

Los cabellos que vían 

Con gran desprecio al oro 

Como i mcDor tesorq, 

2 Adonde están? Adonde el blanco pecho? 

2 Do la columna que el dorado techo 

Con presunción graciosa sostenía? 

Aquesto todo agora ya se encierra f 

Por desventura mía, 

Un la fria > desierta y dura tierra. 

XXL 

iVl"^^^ ^^ dixera, Elisa, vida mia, 
Quando en aqueste valle al fresco viento 
Andábamos cogiendo tiernas flores. 
Que había de ver con largo apartamiento 
Venir el triste y solitario dia 
Que diese amargo fin á mis amores? 
£1 cielo en mis dolores 
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che lo stuol de tniei sensi in don le offm\ 

V* U cbhmay oní usda 

Sflendor ^ €he fdcea I' oro ' 

Varer sc4rso tesoro \ 

Ov e 'ú serh bianco\ ov e I' alabastrino 

Collo , che al capo rilucentey e fino 

Tu sí gentil coloma ? abi che tm opre 

Ver mió fatal destino 

Deserta , fredda , e dura térra cofre. 



XXT. 

JLíAsso ! quand' ¡o con te y mia vita , íntorno 
Di questayaüe al fresco yemicello 
Giva cogliendo morbidetti fiori y 
Chi dettú avríami: Elis4y o tniserello, 
Quanto lungt n andri ! guí presto e il giomo 
Solingo , amaro , e fin dei yoftri amorío 
Del del n¿ miel dolori 

H2 
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Cargó la mano tantd, 
Oye i sempiterno llanto 

Y á triste soledad me ha condenado: 

Y lo que siento mas , es verme atado 
A la pesada vida y enojosa, 

Solo , desamparado , 

Ciego , sin lumbre en cárcel tenebrossTé 

XXII. 

X-^Espues que nos dexaste , nunca pace 
En hartura el ganado ya , ni acude 
El campo al Labrador con mano llena. 
No hai bien que en mal no se convierta y mude : 
La mala hierba al trigo ahoga , y nace 
En lugar suyo la infelice avena» 
La tierra , que de buena 
Gana nos producía 
Flores con que solía 
Qíiitar en solo vellas mil enojos > 
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Grave e U man cotanto i 

che a sempiterno piantOj 

E a tris t a solitudin mi canáannai 

E fia í\i altro il veder , las so ! tii affanna y 

Che me strigne alia vita aspra , e mjosa 

La mia stella irrannay 

Iffiudoy e cieíOy in carcer tenebrosa. 

XXII. 

1 oi che pu non t' aggvri a mi dappresso , 
Ben sazj , e pingui non fur mai gU armenti , 
N^ il campo a' yoti del cultor risponie; 
Tutto avvien qu) che ttisto , e reo diventl ; 
Da nemkh' erbe il novel grano e oppressoy 
E steril vena intorno si diffonde', ^ 

Tratij collinej e sponde^ 
Cbe io natñ fioretti 
Togliean dai nostri petti, . 
Sol della vista , ogni pm grave^ffannüy 

»3 
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Produce agora en cam})io estos abrojos , 
Ya de rigor de espinas intratable : 

Y yo hago con mis ojos 

Crecer llorando el fruto miserable. 

XXIII. 

v^omo ti partir del sol la sombra crece» 

Y en cayendo su rayo , se levanta 

La negra escuridad , que el mundo cubre > 
De do viene el temor que nos espanta , 

Y la medrosa forma en que se ofrece 
Aquello que la. noche nos encubre. 
Hasta que el sol descubre 

Su luz pura y hermosa: 

Tal es la tenebrosa 

Noche de tu partir , en que he quedado 

De sombra y de temor atormentado. 

Hasta que muerte el tiempo determine. 

Que a ver el deseado * 

Sol de tu clara vista me encamine* 
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Di spmey e hfonéhi ármate Incontro staumi 
II passo ad imán fie mega il suol tuno , 
E i mUl trist occhi fanm 
Crescer íol pam» il mtstrabU frutto. 

XXIII. 

\^0me d fmk del Sol presce ognor I' omira , 
E un ñero vel , poi xhe il suo raggio sparve^ 
Tntte nasconde di Natura í opre ; 
Oni' e che in vista di terribU larve^ 
5í che éfffíi cor £ alto spavento ingombra , 
5' o/re 4 mi ciiy che mtte in sen ricopre^ 
Un che H bel sol discopre 
Sua face árnica , e pura y 
Tal m axige , t freme qscwra 
Híotte or che al mondo U tuo bel viso bai toltoi 
Cos) trern io da iieco orrore avvolto^ 
Tin che , in me compio di morte il destino » 
I* inndmorato , f scioUo 
Spirto< al SoL.de' tuoi rai / apr^. il cammino. 

«4 
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XXIV. 

\f üal suele el ruiseñor con triste canto 
Quexarse , entre las hojas jescondido > 
Del duro Labrador > que cautamente 
Le despojó su caro y dulce nido 
De los tiernos hijuelos, entretanto 
Que del amado ramo estaba aumente» 

Y aquel dolor que siente > 
Con diferencia tanta 

Por la dulce garganta 

Despide, y á su canto el aire suena, 

Y la callada noche no refrena 

Su lamentable oficio y sus querellas, 

Trayendo de su pena 

Al cielo por testigo y las estrellas: 

XXV. 

ivEsta manera suelto yo la rienda 
A mi doloír, y así me quexo en vano 
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XXIV. 
, \^ome tra fronda , e fxmda H flébil cmo 
t' usigmol sciogliey e il Umenteyol grido 
Contra U y'tUaño insidioso y avaro , 
Cfce Í45CÍ0 freddo , e vuoto U dolce mdo 
De figUuolini tenereUi intanto, 
Cb' e lungi era dal ramo eUtto y e caro; 
B quel sMO duolo amaro 
In tanti yes) diversi 
Tuoni avvien pur íh* ei rersi 
Col dolce gorgheggiar , ebe i' aria e ftena 
"Del suon doUnte , e il mato orror non frena 
Della gélida notte i suoi lamentiy 
Chiamando di sua pena 
Col Cielo in testimon gli astri lucentii 
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misero! al duolo il fren disciott^ 
d) y e notte piango^ e mi lamemo invano 
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De la dureza de la muerte airada. 

EUa en mi corazón meti6 la mano, 

Y de allí me llevó mi dulce prenda; 

Que aquel era su nido y su morada. 

¡ Ai muerte arrebatada ! 

Por ti me estói quexando 

Al cielo, y enojando 

Con importuno llanto al mundo todo. 

Tan desigual dolor no sufre modo. 

No me podrán quitar él dolorido 

Sentir , si ya del todo 

Prin^ero no me quitan el sentido. 

V 

XXVI. 

IjNa parte guarde de tus cabellos ^ 
Elisa, envueltos en un blanco paño, 
Qpe nunca de mi seno se me apartan; 
Descójolos , y de un dolor tamaño 
Enternecerme siento , que sobre ellos 
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Di morte mta y e in suá , rapen severa : 

Ma dentro al mió cor sfime la mano^ 

E di ík il dolce mío fegno m ha toUo; 

cV ivi suo nido » € sua magwn soí era^ 

Ahí violenta , e fiera 

Morte ! fer te y o crudele , 

Di no jóse querele, 

E £ imfortuno pianto il mondo ho pieno. 

A tanto ecccfso di mártir qual frtnol 

Gia non puo mai di questo cor /' intenso 

Tormento venir mendy 

Se púa non manca ogni vital mió sensom 

XXVI. 

J- Arte assai cara ho qtá de' tmi capelli 
Accoltiy Elisa y in questo Uanco panno y 
efe mai disgfunto dal inio s^n non VOUÍ0 
Disciolgo il nodo y. e un si pietoso affarmo 
lí assale il cor y che ju que\ ctin s) belU 
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Nunca mis ojos de llorar se hartan» 

Sin que de allí se partan > 

Con suspiros calientes , 

Mas que la llama ardientes 9 

Los enxugo del llanto , y de consuno 

Casi los paso y cueoto uno i uno: 

Juntándolos, con un cordón los ato: 

Tras esto el importuno 

Dolor me dexa descansar un rato» 

r * 

XXVII. 

» 

iVxAs luego í la memoria se me ofrece 
Aquella noche tenebrosa, escura 
Que siempre aflige esta ánima mezquina 
Con la memoria de mi desventura. 
Verte presente agora me parece 
Bn aquel duro trance de Lucina, 
Y aquella voz divina. 
Con cuyo son y. acentos 
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Gli occhi nm son di lagrimat satúllii 

Poscia del panto moUi 

Con sosfir milUy e mille^ 

Ch' ardon piu che faviUe , 

Gli asciugo y e tergo , qüasl ad uno ad uno ^ 

Vo numerando , e in ficciol fascio aduno 

Con un laccmly che morno a lor s' aggira* 

Apfresso I' importuno 

Dolor si tempra alquanto y e il cor respira. . 

XXVIL 

J.rlA tostó per mió datmo mi rtmembra 
Di quella tenebrosa notte oscura^ 
Ch' empie, di duol quest anima meschma 
Con la memoria ognor di mia syentura. 
Vedertiy oime ! tutta pallor mi sembra 
In quel funesto passo di Luana y 
B udir I' alma divina 
Tua me , cht ammollko 
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A los airados vientos 

Pudieras amansar, que agora es muda. 

Me parece que oigo , que a la cruda , 

Inexorable Diosa demandabas 

En aquel paso ayuda: 

¿Y tu 3 rústica Diosa, donde esubas? 
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^•Bate tinto en perseguir las fieras? 
líbate tanto en mi pastor dormido? 
I Cosa pudo bastar i tal crueza, 
Q^e conmovida á compasión , oido 
A los votos y lágrimas no dieras. 
Por no ver hecha tierra tal belleza , 
O no ver la tristeza 
En que tu Nemoroso 
Q¡ieda , que su reposo 
Era seguir tu oficio , persiguiendo 
Las fieras por los montes, y ofreciendo 
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Potea del venti C iré 

Col dolce suono , e ar piu non forma accentoi 

E chiamar .queUa sorda d tu» lamento 

Diva crudel parmi sentkti ancora 

Neí tuo fatal cimento^ 

Mil tu 9 rustica Dea, doy eri a\lora\ 

xxviir. 

K^al pro alie belve h quel punto fot guerra \ 
O £ un Vastor che domu aver düettol 
o cV altro mai /' oreccbio a voti^ o al planto ^ 
Crudel , ti chiuse , ed a pietade U petto i 
Che potut hai veder fatta vil térra 
Belt^ j cb* avea sovra milí altre U Vanto f 
E in preda , ahi lasso ! a tamo 
Duolo il tuo Nemoroso^ 
A cui s) dUettoso 

Trastullo I ( arte tua , cacciando al mome 
Stendere al swA fere velociy e pronte^ 



128 : 



A tus sagradas aras los despojos? 

Y tú ) ingrata , riendo , 

Dexas morir mi bien ante mis ojos \ 

XXIX. 

J-/rvina Elisa , pues agora el cielo 
Con inmortales pies pisas y. mides, 

Y su mudanza ves, estando queda, 
jPor qué de mí te olvidas, y no pides 
Que se apresure el tiempo en que este velo 
Rompa del cuerpo , y verme libre pueda ? 

Y en la tercera rueda 

Contigo mano i, mano • 

Busquemos otro llano. 

Busquemos otros montes y otros rios. 

Otros valles floridos y sombríos. 

Do descansar, y siempre pueda veste 

Ante los ojos mios , 

Sin miedo y sobresalto de perderte. 
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Cfce a te su t are ad offrir foi sen viene; 

£ tu con lleta fronte 

Mork su gil Qccbi mei lasa il mío bene. 

XXIX, 

XJivtna Blisa , or che gü premi il Cielo 
Col pie immortale^ e spaziando vedi 
Suo variar di tua fermezAa altera j 
Vercbe di me non ti sovvien , ne chiedi , 
S* affretti il dí^ che y roño il mortal velo y 
S\a quest anima alfin sciolta y e leggierai 
Onde in la terz»a spera 
Congiunti mano a mana 
Cerchtam piu^dolce f laño y 
Tiu bei ruscellly miglior plaggta aprtcay 
E i fiori £ altre valli yeí ombra amka , 
Dov io riposi y e i ahbia ognor pésente y 
¥¡e rea tema nemka 
Di perdertiy mto Ven y turbi la mente. 
Tom. II. X 
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XXX. 

iNunca pusieran fin al triste lloro 
Los Pastores, ni fueran acabadas 
Las canciones que sólo el monte oía. 
Si mirando las nubes coloradas, 
Al tramontar del sol bordadas de oro. 
No vieran que era ya pasado el dia« 
La sombra se veía 
Venir corriendo apriesa 
Ya por la falda espesa 
Del altísimp monte : y recordando 
Ambos como de sueño, y acabando 
El fugitivo sol de luz escaso, 
Su ganado llevando. 
Se fueron recogiendo paso á paso. 
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J\Íaí que' tristí Pastor dai canti loro^ 
(Ch' ivi solo il gran monte udir potea) 
Cessato arrian , ne chkso al f tanto il corso , 
Se , Vtste in Cielo , quando il Sol codea , 
Le nubi rosseggiar fregiate í oroj 
jüon s accorgeano alfiny ch' era il d) corso. 
V ombra peí folto dorso 
Scender vedeasi in freíta 
DaW altissima vetta» 
Qual chi repente ad alto sonno e toltOj 
Sorgono entrambi^ e tHentre in fuga volto 
S^ asconde il Sol di débil luce adorno , 
J/ gregge insiem raccolto , 
Jan passQ passo al chiuso oyü ritorno. 
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ÉGLOGA 11. 

ALBANIO. SALICIOi 
ALBANIO. 
JZiN medio del invierno está templada 
£1 agua dulce desta clara fuente , 
Y en el verano mas que nieve helada* 

jO claras ondas! cómo veo presente. 
En viéndoos , la memoria de aquel dia , 
De que el alma temblar y arder se siente! 

En vuestra claridad vi mi alegría 
Escurccerse toda , y enturbiarse : 
Qyando os cobré, perdí mi cohipañía* 

\ A quién pudiera igual tormento darse , 
Q^e con lo que descansa otro afligido 
Venga mi corazón i atormentarse? 

El dulce murmurar deste ruido. 
El mover de los árboles al viento, 
El suave olor del prado florecido 

Podrían tornar de enfermo y descontento 
Qjialquier Pastor del mundo, alegre y sano: 
Yo sólo en tanto bien morir me siento. 
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ÉGLOGA IL 

AtBANIO, E SALIZIO. 
ALBANIO. 

eco la fome , i cul soavi umori 
Tiepidi som a mezxo U yerno j e algeml 
Viu che la neye a rai del solé estivo» 
O fure ünfe ! quanto viva , e forti 
Destate la memoria di quel ¿torno , ^ 
Omt ancor tremo , ed ardo ! in voi soventi 
Tria lieto mi vid' io , poi tinto in faceta 
Di funesto paUor ; da voi lontano 
Uen vtssi errando , e allor áí to vi ricorro^ 
Verduta ho gui, la mia dolce compañía. 
E quindi avvien (pur nova spezie e questa 
J>' aspro mártir I ) cV onde gli affiitti han posa^ 
Tragge il misero cor singulti , e pianto. 
U dolce mormorar del rio, che fugge^ 

V aura y che move agli alberi le fronde y 

V odor soave deU* erha , e dei fiori 
Forian ben tostó £ infermo , e doUmc 

IPar lieto y c sano ogni Pastore i ioy lasso! 
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¡O hermosura sobr« el ser humano! 
O claros ojos! o cabellos de oro! 
O cuello de marfil ! ó blanca mano ! 

I Cómo puede ora ser que en triste lloro 
Se convirtiese tan alegre vida, 
Y en tal pobreza todo mi tesoro? 

Qiiiero mudar lugar, y á la partida 
Qyizá me dexará parte del daño 
Oye tiene el alma casi consumida, 

¡ Qyan vano imaginar , quan claro engaño 
Es darme yo á entender que cotí partirme, 
De mí se ha de partir un mal tamaño! 

¡Ai miembros fatigados, y quan firme 
Es el dolor que os cansa y enflaquece! 
¡O si pudiese un rato aquí dormirme! 

Al que velando , el bien nunca se ofi-ece, 
Qjiízá que el sueno le dará, durmiendo, 
Algún placer que presto desparece. 
En tus manos, ó sueño, me encomiendo. 
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Jo solo In tanto ben morir m sentó. 

O belta piu che umana ! o chiare stclle ! 

O cbiomá £ oro \ o eolio y o fetto , o maní 

Di blanco avorio! ed e fur ver che sia 

Volt a in amare lagrime la gioja^ 

Ed ogm mia riccbezauí in povertatei 

Meglio e per me y creí io^ che lunge io porti 

Da' questi luoghi il píe ; che yerra meno 

lorse la doglia , onde il mió cor si strugge. 

Ma che vaneggioj e quale inganno e il mio\ 

Corrí esser ptio , che lasciand* io quest' aere 

Me pur lasci , e abbandoni il crudo affannol 

Abi st anche membra mié! tropp^ alte in seno 

Radici ha U mal , che vi consuma , e grava. 

Potessi almeno io qui chiudere i lumi 

A breve sonno I il miserel , che desto 

No» sa che sia gioir , potrebbe alcuna 

Tugguivo diletto aver dormendo. 

Vien , sonno y vien y che il tuo soccorso imploro. 
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SALIGIO. 

¡t^uan bienaventurado 
Aquel puede llamarse 
Que con la dulce soledad se abraza, 

Y vive descuidado, 

Y lejos de empacharse 

En lo que al alma impide y embaraza I 

No ve la llena plaza. 

Ni la soberbia puerta. 

De los grandes Señores; 

Ni los aduladores, 

A quien la hambre del favor despierta: 

No le será forzoso 

Rogar , fingir , temer , y estar quexoso« 

A la sombra holgando 
De un alto pino , ó robre , 
O de alguna robusta y verde encina , 
El ganado contando 
De su manada pobre. 
Oye por la verde selva se avecina, 
Plata cendrada y fiha, 
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uant \ ma'i renturosú 



Cbi fuor del cieco , e stolto 

Vulgo ne dolci campi i giortli mena 

Con soave ríposoj 

Sgotnbro di cure , e sciolto 

Va cib che ( alma opprtme^ ed Incdiend! 

Luí romor non molestad 

Non vede altere soglie 

D¡ superbi Signort^ 

Ne yili adulatorí 

Cui sete di favor dal sonno desta\ 

£ iome nuUa implora j 

Non finge , non paventa ^ o s addoUna* 

Ma placido y e contento 
Sopra il fiorito suolo 

Di pino, o queresa olla frese ombra siede; 
B numera I' armenio ^ 
che m piccioletto stuolo 
Tel verde hosco va movendó U piede. 
Tino ) e potito argento , 
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Oro luciente y puro,' 
Baxo y vil le parece, 

Y tanto lo aborrece, 

Que aun no piensa que dello está seguro 

Y como está en su seso, 

Rehuye la cerviz del grave peso. 

Convida i dulce sueño 
Aquel manso ruido 
Del agua que la clara fuente envía: 

Y las aves sin dueño 
Con canto no aprendido 

Hinchen el aire de dulce harmonía: 

Háceles compañía 

A la sombra volando, 

Y entre varios olores 
Gustando tiernas flores. 

La solícita abeja susurrando. 

Los árboles y el viento 

Al sueño ayudan con su movimiento. 
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Oro lucmte , t furo 

SprezAa , abborre , e non crede 

In s) riposto albergo 

Tur anco í' uom da tal forx,a skuroi 

E saggw hav egíi a sdegno 

Viegare il eolio sotto giogo indegno. 

Ai grati sonni manto 
Col mormorare mita 
if acqua , che U fonte cristaUino i»vi>, 
Gli augéi col natío canto 

Lieti 'w libera vita 

T,mptono í aere di dolce armonia. 

Vola I' ape , e rivola 

Dagli arboscelli ombrosi 

a' bei pori odórosi^ 

Onde il mel sugge, e tnvolay 

Con le dórate penne susurrando; 

B f aura tra le fronde 

T'm sopra i sensi il dolce óbito diffonde* 
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jQuién duerme aquí ? Do está, que no le veo? 
O ! helo allí. ¡ Dichoso tu , que afloxas 
La cuerda al pensamiento , 6 al deseo ! 

¡O natwa, quan pocas obras coxas 
En el mundo son hechas por tu mano! 
Creciendo el bien 9 menguando las congojas s 

£1 sueño diste al corazón humano , 
Para que al despertar, mas se alegrase 
Del est^o gozoso, alegre y sano. 

Ojie como si de nuevo le hallase 
Hace aquel intervalo que ha pasado, 
Q¡ie en nuevo gasto, nunca el bien se pase* 

Y al que de pensamiento fatigado 
£1 sueño baña con licor piadoso 
Curando el corazón despedazado. 

Aquel breve descanso , aquel reposo 
Basta para cobrar de nuevo aliento. 
Con que se pase el curso trabajoso. 

Llegarme quiero cerca con buen tiento* . 
Y ver si de mí fuere conocido. 
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Alcun qu) dortne : e ov* e ^ cV ío mn lo yeggto \ 

Ol la s¡ giace. Te felice , in cui 

Al pensiere y e al desio I' arco / alienta ! 

O provida natura! o quante rade 

Son di tua man í opre imferfette , e come 

Jai (be cresca il piacer , scemin gli affatmi 1 

Donasti alf nomo il dolce sonno , ond' egll 

Fiu s' allegrasse^ riaprendo i lumiy 

Di sua salute , e de suoi beni : il sonno 

Toglie a diletti con soave oU/o 

Ifoi sazj j e lassi , e nel fuggir ci rendo 

X medesmi eos) y che intera y e nova 

Gioja si desta y e il ben si dlunga , e dura. 

Jd uom y cui mite sonno asperge y e bagna 

Del suo liquor í arma stanca y e molce 

Il lacerato cor y vigore acquista 

Nrf breve spazio del riposo amicoy 

Onde seguir deW aspra vita il corso. 

JFarmi dappresso chotamente i^ voglioy 

£ veder y se U conosco y o s egli siá 
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Si es del número triste , <5 del contento. 

Albanio es éste que está aquí dormido, 
O yo conozco mal. Albanío es , cierto. 
Duerme, garzón cansado y afligido. 

¡Por quan mejor librado tengo un muerto. 
Que acaba el curso de la vida humana, 

Y es conducido á mas seguro puerto , 

Que el que viviendo acá, de vida ufana> 

Y de estado gozoso, noble y alto. 
Es derrocado de fortuna insana! 

Diceh que este mancebo dio un gran salto, 
Q¡ie de amorosos bienes fué abundante, 

Y agora es pobre , miserable y falto. 

No sé la historia bien; mas quien delante 
Se halló al duelo j me contó algún poco 
Del grave caso deste pobre amante. 

ALBANIO. 

2 Es esto sueño? ó ciertamente toco 
La blanca mano? Sueño, estás burlando? 
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De tniseri , o felkh Oís' io non erra^ 
Albania egU e : $)y lo ravviso , e desso. 
Dormiy affikto Garzjon: quamo á me sembrá 
Migítor la soné di colui che muore ^ 
Qmná vareando a pu sicuro fono , 
che £ uom , cui da sublime^ e lieto stato 
Sfinge In misero ^ e vil Fortuna insana! 
Vdii narrar $ che questo giovin cadde 
D' alta ventura \ e di amorosc ^gioje 
Tanto abbondh , quant' or ne sojre inopia^ 
Tañe sepf' io del misetdU caso \ 
Da chi í ha udito lamentarsi , e moltú 
2di rimane a sajer. 



ALBANIO. 

Sognoy o son destOy 
E la candida man veracemente 
Con la mia stringo I o sogno , io ti credei , 
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Yo estábate creyendo como loco. 

¡O cuitado de mí! Tú vas volando 
Con prestas alas por la ebúrnea puerta: 
Yo quedóme tendido aquí llorando. 

jNo basta el grave mal en que despierta 
El alma vive, 6 (por mejor decillo) 
Está muñendo de una vida incierta J 



SALICIO. 

Albanio , dexa el llanto, que en oillo 
Me aflijo; 

ALBANIO, 

iQ^ién presente está á mi duelo^ 
SALICIO: 
Aqu( está quien te ayudará á sentillo» ■ 
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£ del mió stolto vaneggiar tu ridh 

Misero me ! tu da me fuggi , e voli 

Con XAftí ale per t ebúrnea porta y 

lEd io qul mi rimango a térra steso 

Col planto agit occhi» 0\m! dunque non basta 

II graye affannoy a cui yegliando in preda 

V alma sen vive y anzi £ incerta vita 

Mille volte si muori 

SALITJO. 

Deh! frena U f tanto, 
Aíbanio mió y che mi contrtsti il core. 

ALBANIO. 

Chi € presente al m\o duol \ 

S ALIVIO 



Chi t ama , e viene 
Tietosamente del tuo duolo a parte. 

w 

Tom. II. t 
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ALBANIO. 

¿Aquí estás tu , Salido? Gran consuela 
Me fuera en qualquier mal tu compañía; 
Mas tengo en esto por contrario al cielo. 

SALICIO, 
Parte de tu trabaja ya. me había 
Contado Galafron ^ q^ fué presente 
En aqueste lugar el misma día* 

Mas no supo decir del accidente 
La causa principal; bien que pensaba 
Qjie era mal que decir no se consiente* 

Y á la sazón en la Ciudad yo estaba » 
Como tu sabes bien ^ aparejando 

Aquel largo camino que esperaba. 

Y esto que digo me contaron quando 
Tomé i volver; mas yo te ruego agora 
(Si esto no es enojoso que demando) 

Que particularmente el punto y hora. 
La causa, el daño cuentes y el proceso: 
Que el mal comunicado se mejora* 
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ALBANIÓ, 

Tu sei ^u) mU SaUzáol ahí ben fomsti 
In tutti i mdi mei forger rUtoro 
Con U tua doke comf^agnia ; ma in questo 
Non tml consente il cieL 

SÁLI7J0. 

Di tU4 sventura 
Farte narrommi Galafron > che vide 
Te quel meiesmo gíorno in questo loco ; 
Ma dir non seppe la cagione y e cosa 
La credex tal , che mai non si safrebbe. 
lo y come tíi ben sai y mi stava allora 
VeUa Cittadey e al mió Imgo viaggio 
lí' apfarecchiava y e quel poco y ch* io dico , 
lo seffi al mió ritorno 'y may di grazsay 
Piacciati raccontar minutamente 
V (nay 'ú punto y la causare í ordin tutto 
(5e non t* e grave) de tuoi luñghi áffannii 
Che íí mal comumcato si minora. 



K S 



14^ 

ALBANlOi 

Con un amigo tal verdad es eso^ 
Osando el mal sufre cura , mi Salido : 
Mas éste ha penetrado hasta el hueso* 

Verdad es que la vida y exercicio 
Común , y el ahuscád que á ti me ajmnta. 
Mandan que complacerte sea mi oEcio. 

¿Mas qué haré? que el alma ya barrunta 
Que quiero renovar en la memoria 
La herida mortal de aguda punta 3 

Y p6neme delante aquella gloria 
Pasada, y la presente desventura 

Para espantarme de la horrible historia. 
Por otra parte pienso que es cordura 
Renovar tanto el mal que me atormenta, 
Que á morir venga de tristeza pura. 

Y por esto , Salicio , entera cuenta 
Te daré de mi mal como pudiere. 
Aunque el alma rehuya y 00' consienta, 

Qjiise bien, y querré, mientras rigiere 
Aquestos miembros el espirtu mió. 
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íALBANlO. 

Ah\ qttest0 e feri^y e pi cfn tele amo 
Com tu se , quando ha rtmeiia U mole, 
Ma il mió gü strugge le miáoflsy e ( ossa* 
£ nondimeno la ioUe amstaíe 
ta común rita ^td i comum studj 
Sforsiotmi a comptacert'u £ ch^ far deggiOf 
Se solo in riiumbrar qkel mortd colpo 
L* anima trema y e si sgomenta in faaia 
Del ben ^passatOy e dei ptstnti affamnl 
Ma £ aUra farte buon ionsi^io mimo : 
"Rinfreaor tamo í añgosíiosa dogliny 
Cbe alfin m' uccida i e fcri -irneramefite 
Come meglio potrb , Saliúo mió y 
Benche nol soffra^ il aor , /' istorÍ4 amara 
Vógl* io nanarti* lo forte amai moli ami^^ 
Bd amerl y findje lo spirto regg^ , - ^ 

le snembra mié , rttó, che saxa fyrso . 
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Aquélla por qtiien muero , si muriere. 

En este amor no entré por desvarío. 
Ni le traté cpmo 6tros con engaños. 
Ni fué por elección de mi alvedrío. 

Desde mis tiernos y primi^ros años 
A aquella parte me inclinó mi estrella , 

Y aquel fiero destino de mis daños. 

Tu conociste bien una Doncella , 
De mi sangre y avuelos descendida , 
Mas que la misma hermosura , ht\h. 

En su verde niñez, siendo' ofrecidar 
Por montes y por selvas i Diana, 
Exercltaba allí «u edad florida. 

Yo, que desde la noche ¿h mañana, 

Y del un sol al otro sin cansarme 
Seguía la caza con estudio' y gana , 

Por deudo y exercicio i conformarme 
Vine con ella en tal domestiqueza , 
Qjie della un punto no sabía apartarme. 

Iba de un hora en otra Ja estrecheza 
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cagíon aeud ma nmtti m qasi§ 

GÍá non mt trasst ff§y€nil yá^vuL^ 

Ve farti usai , ibe akuñ méivág» édtjfA 

Ver tí^amar le semflki fatiánIU y 

Ne /ii Véera scelu ; 4 tde anurt 

Jino dagli ami tenercUiy § frim 

Vemka stella ^ s reo destín strtianm. 

Lei ben cümisci tu^ íhe U sangne j t ¿i gn 

Comum ba meco i e sái di t hdU ^fuam 

La belú stessa; fanánUens amors 

h* offrko a Chuid. i gemtori , ti dU 

Von ftia si ytdé nelt dfrU degfi\émm^ 

Cbe seguir voUe delU Dea gfi smij 

Ver monti, e selve ; io íbc da mane a otrd^ 

E dalC un solé olí akro senza fosa 

lien gja cacciando con üUnoy ed arte, 

Vel conforme eserázio y e come affmcj 

Seco lei giunsi a tal dknesticbexa^ 

Cfc' t non sapea staccarmele daí fiancoi 

£ quanto í of in or fii\ divenia 

^4 
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Haciéncíose mayor , acompañada 

De un amor sano y lleno de pureza* 

¿Quié Qiontaña dex6 de ser pisada 
De nuestros pies? iQsé bosque, ó selva umbrosa 
No fué de nuestra caza fatigada? 

Siempre con mano larga* y abundosa ,* 
Con parte de la caza visitando 
£1 sacro altar de nuestra santa Diosa; 

La colmilluda testa ora llevando 
Del puerco javalí cerdoso y fiero , 
Del peligro pasado razonando ; 

Ora clavando del ciervo ligero 
En algún sacro pino los ganchosos 
Cuernos, con puro coraason sincero, 

Tornábamos contentos y «gozosos: 
Y al disponer de lo que nos quedaba # 
Jamas me acuerdo de quedar quexosos. . 

Qjialquiera caza i entrambos agradaba; 
Pero la de las simples avecillas 
Menos trabajo y mas placer nos daba» 
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Intrínseco di leí , jiu I innocente 
Furo anuir nostro si face a maggiotem 
Qual montagna non fu da' píedi nostti 
Calcata^ dioral e qual non cerca , e stanea 
Selva da nostre cacciel ¿per notcomt 
Si tenean sem^e riverni , e colti " / 
Gli altan delta Diva,, ofrendo in capia 
Della preda común la nüglior par te Y ' . r 
Quani era dolce rítornar col teschio 
Zannuto di cinjhial setoso , e fiero 
Membrando H riscbiotl ovyer con puro corfi 
Lasclar di cervo a soffto^ j>i» confitte 
Kamose (orna ! ed^ era Ikt amenté 
Tol cío che rimanea fr^ noi diviso ^ . ;. 
N^ m questo mai discordia sor se» Ad -aifAi 
Qualunqut caceta era graiita , e cara ; - 
lia nel far guerra ¿ sempliá augelletti 
Minor f ática 3 e pi¡t diletto avemmo» 
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En mostrando el Aurora sus mexillas 
D; rosa , y sus cabellos de oro fino. 
Humedeciendo ya las íloredllas, 

Nosotros, yendo Riera de camino > 
Buscábamos un valle el más secreto, 

Y de conversación menos vecino. 

Aquí xon una red de mui perfeto 
Verde teñida aquel valle atajábamos 
Muy sin rumor, con paso mui quieto* 

De dos árboles altos la colgábamos, 

Y habiéndonos un poco lejos ido, 
Acia la red armada nos tornábamos; 

Y por lo mas espeso y escondido 
Los árboles y matas sacudiendo. 
Turbábamos el valle con ruido. 

Zorrales , tordos , mirlas , que temiendo 
Delante de nosotros espantados. 
Del peligro menor iban huyendo. 

Daban en el mayor desatinados, 
Quedando en la sutil red engañosa 
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Tero quandú appárU t aurora m Ckla 
Con sue gmnde di rose , e col a'm £ oro y 
£ facea rnoUi di rugisda $ fiorij 
Isloí fuori uscendo del cammm usai0 
Cer caven lunp solitaria valle y 
Secreto albergo degít augellh ed ivi 
Sospesa a due grand' alberi la rete. 
Tinta in bel verde y senza far roníore^: 
Cbiuso ne rimanea beñ tostó ü vareo* 
Toscia movendo il pie ver la pm folta 
V arte y e pui ingombra di eespugU y e pióme y 
Tal si facea per noi con spessi colpi < 

Trambusto nelle fronde y Ae la valle 

N* era tutta agitatay e i tardiy i tnerH 
luggendo spaventati a. noi dinanxiy ~ 
che tornavía alt ingarmevol rete , 
Dal.perigliú nünor confusamente 
Givaño mal' accorti ad imp^iarst 
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Confusameate t6dos enredados. ' 

Y entonces era vellos una cosa 
Estraña y agradable ^ dando gritos, 

Y con voz lamentándose quexosa. 

Algunos dellos (que eran infinitos) 
Su libertad buscaban revolando; 
Otros estaban míseros y aílitos. 

Al fin las cuerdas.. de ia red tirando > 
Llevábamosla juntos casi, llena. 
La caza á cuestas , y ia red colgando* 

tOgando el húmidólOtono ya refrena 
Del seco Estío el gran calor ardiente > 

Y va faltando sombra á Filomena , (. 

Cob otra caza desta. diferente , 
Aunque también de vida* ociosa y blanda, 
Pasábamos el tiempo alegreiíiente 

Entonces siempre $ como sabes, anda.. 
De estorninos volando ¿cada parte 
Acá y allá la espesa y negra vanda. 

Y, cierto, aquesto es cosa de contarte. 
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Nel mtil filo y t fm Amano avvintU 

£ doUe y e stram era ü vedere tn tanta 

Copia di presi augei , chi scuoter I* ale 

Ver liberarsi , empiendo il ciel di strida , 

£ qual da duelo ^ e da tristezsca vinto 

Immobile restar i ma mi talando 

La rete alfine , e agli omeri imponendo^ 

A casa tornav/m ricM di preda. 

Poseía nella stagton , che i raggi ardenti 

Tempra I' umido Autunno , e la dolce ombra 

Vien manco alC Vs'^niMl, con altra caceta 

Agevole non tnenoy ed oziosa 

Tassavam lieti i giorni ; allor , ben sai , 

Volan ciua e ía per í aeire d' ogn intorn^ 

Negre sihiere di Stqrni ; io yo y che noti , 

£ degno e da notar si y con quat arjte 



t 

^ ' 



• > 






/ 



J58 



OSmo con los que andaban por el viento 
Usábamos también de astucia y arte. 

Uno vivo primero de aquel cuento 
Tomábamos , y en esto sin fatiga 
Era cumplido luego nuestro intento: 

Al pié del qual un hilo untado en liga 
Atado, le soltábamos al punto 
Qlie vía volar aquella banda amiga. 

Apenas era suelto , quando junto 
Bstaba con los otros y mezclado » 
Secutando el efedo de su asunto. 

A quantos era el hilo enmarañado 
Por alas , ó por pies 6 por cabeza. 
Todos venian al suelo mal su grado. 

Andaban forzejando una gran pieza 
A su pesar y á mucho placer nuestro; 
Qiie así de un mal , ajeno bien se empieza» 

Acuérdaseme agora que el siniestro 
Canto de la corneja y el agüero 
Para escaparse no le fué maestro. 
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facmm s) , che il lor volar fu vano: 

E cih ben di leggierij e sol prendendo 

Vn £ essi vivo , e legandogli al pede 

Dalí' un de capi lungo , e sotttl jilo 

Vnto di pama ; or nel momento , ín cui 

Vassar vede a lo stuol de' suoi compagnty 

N' uscia di man per mi disciolto a voló ; 

Ne pria con lor si pareggiava , ed era 

In quella 4noltkudtne confuso ^ 

Cftf quanti olí ale y ai piedi y o al eolio intorno 

I{ fUo / avvolgeanj cadeano al suolo; 

Ma facean forz^a , e dibatteano i varmi 

?ria di cadete ^ e in cih sommo diUtto 

Nf si recava y come sia di nostra 

Natura il trar dolí altrui mate il bene» 

Sovviennú ancor y che alia Gracchia non valse 

Contro gli orditi inganni il canto infausto y 

NÍ quel suo presagir; ée / egli awenne^ 



i6c 



Quando una dellas (como es muí ligero) 
A nuestras manos viva nos venía > 
Era prisión de mas de vn prisionero: 

La qual í un Uano grande yo tlrahía, 
A do muchas cornejas andar juntas 
O por el suelo 6 por el aire vía* 

Clavándola en la tierra por las puntas 
Escremas de las alas, sin rompellas. 
Seguíase lo que apenas tú barruntas. 

Parecía mirando á las estrellas ^ 
Clavada boca arriba en aquel suelo, 
Q¡]e estaba contemplando el curso dcUas* 

De allí nos alejábamos , y el cielo 
Kompía á gritos ella , y convocaba 
De las cornejas el superno vuelo. 

En un solo momento se ayuntaba 
Una gran muchedumbre presurosa, 
A socorrer h que en el suelo estaba. 

Cercábanla , y alguna mas piadosa 
Del mal ajeno de la compañera. 
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Come sfesso évvifíiá^ (h* um gmgnasi 
Viva Míe mstre mam , essA m^lt akrc 
Trigiomere fátea ; feth che tratu 
Jn vasto fiam > ove jet í aere y e al suolo 
N' dfparian molte , e ntlí estreme fume 
DelC ale ín térra eon^ata . senz^ 
Secarle damko y froduuva effettOy 
Che fu non fensi i ivamo dquanto lungí 
Noi da qael Imgo > ed tila al \Ciel rivolta 
Con la bocea y e cw gli occbi » che pairfa 
Star comemflando delle stelle ÜUorio 
liffmpea co strUi t arioíj e convocava 
Le volanti Cornaccbki e non gía /myáno i 
el» frestameme disctndeano in foUa 
Ver darle arta y.e la tigneano htíorni'y 
Ma qual men cama , . (be ftetosa \a.' Ui 
S' avvkmava , dveapér pena amara - 
Di sua semplkua canere , e nwrte^ 
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Qljc del suyo avisada ó temerosa. 

Llegábase mui cerca , y la primera 
Q^e esto hacía , pagaba su inocencia 
Con prisión , ó con muerte lastimera. 

Con tal fuerza la presa ^ y tal violencia 
Se engarrafaba de la qué venía, 
Q^e no se despidiera siip licepcia* 

Ya puedes ver quáti gran placer scfia 
Ver de- uña por soltarse* y desasirse, • 
De <5tra por socorrerse, la 'porfía. 

Al fin la:iiera luchad, despartirse 
Venía por nuestra mano^, y la. cuitada 
Del bien hecho empezaba i arrepentirse. 

I Qué me dirás, si con su mano alzada 
Haciendo la nocturna centinela, / 
La grulla de nosotros filé engañada? vi. 

No aprovechaba al áilsar k cautela ^ 
Ni ser siempre sagaz descubridora 
De nofturnos engaños' con su vela. 

Mi al blanco cisne que en las aguas mora. 
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che c^li aniglt U Gracchla conjitta 

Sí fartewente le davd di pi¿lh 

Da togl'mle ogrn scampo^ or pemay amho, 

Qtíd era il fiacer mstro nel vúdete ^ 

L una ogni sf&fitQ Usar per llbefafsi 

DalC ugne infeste , e f alna ogn^t ptít ¡mesa 

A strignere ^ ea jeatw con la sf¿r atiza ". 

Nella íonpenzion di ricovrare • ' .' 

L' ale perdure ; alfin i\per noi divisa 

La fiera lutta y.rimanea I* incauta > 

Di (piel suo benipritr: pentita y e mesta. 

E che diraij se ad h^annar gtugmmmo. 

La Gru j meñtre facea sorra ünrpi}- f^sta, ' 

E C altro alzando 'la mtturna guardia I 

Ne^ talse ' alí Oca sagac^í istinroi .. -/ 

Di scoprir fra . le hmbre le insidie .' ( ' 

Con sua mgitií^vwl al/ candido cign»r 

la cura í abitar vicino alf acqko * r, ... 
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Por no morir como Faetón én fuego ^ 
Del qual el triste caso canta y llora. 

jY tu , perdiz cuitada , picosas luego 
Oye en huyendo del techo , estás segura? 
En el campo turbamos tu sosiego. 

A ningún ave , 6 animal, natura 
Dotó de tanta astucia ^ que no fuese 
Vencido al (in de nuestra astucia pura* ; 

Si f cr menudo de contarte hubiese 
De aquesta vida cada partecilla , 
Temo que antes del fin anocheciese. 

Basta saber que aquesta tan sencilla 

Y tan pura amistad , quiso mi hado 
En diferente especie convertiUa : 

En un amor tan fuerte y tan sobrado , 

Y en un desasosiego no creiblé. 
Tal que no me conozco de trocado. 

El placer de miralla con terrible 

Y fiero desear sentí mezclarse , 

Q¡ie siempre me llevaba i lo imposible* 
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ter non ptrir 4$ foco y eme áivwm 
M' éordlto letonte , il m funesto 
C4S0 fiagnendo fa con flébil cantoz 
t vanamente xr ciedea secura 
Tuggendo i tetti U fermce , cb* era 

m 

Da tui se¿mta fer U campl ; in somma 
Non TÍ fu augellíoi od animal forrAto 
Di tanto accofgimento da natura y 
Che alC arti mstre non cedesse , es* h 
Tí voléssi narfitr minutamente 
Di questa vka ogni diletto , e ffúja^ 
Vria che 'I mió iire avrehbe fine U gmnfi. 
Ha ti basti sáfer , che il mió destino 
Te cangiar tempre alf innocente dffettOy ' 
E-niel conversa' in non piíi visto 'Hco¿so 
p' amorosa foUía , di cruda smania ; 
B son mutato in,£ulsa,,.che nft s tes so 
No» riconosco : al dianzi puro ^ e lieto 
Viacer di veitéi'M sentü meiékrsi <" ' * 
tmo deáo^ che ogm sptffseami^ajcoiO''- 

^3 
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La pen^. de sü ausencia vi mildarse , 
No en pena, no en congoxa , en cruda muerte, 

Y en fuego eterno el ^In^ui atormentarse. 

A aqueste estado , en íin^^ mi dura suerte 
Me truxo poca i poco , y no pensara 
Que contra mí pudiera ser nías, fuerte , 

Sí con mi grave daño no probara , 
Que en comparación de ésta > aquella vida 
Qyalquiera ppr descanso la juzgara^ 

Ser debe aquesta historia aborrecida 
De tus orejas , ya que así atora^nta 
Mi lengua y. mi mjemoria entristecida* 

Decir ya mas no es bien que se consienta ; 
Junto todo mi bien perdí en un hora; . 

Y ésta es, U .$uma , en fip > de . aquella cuenta. 
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SALIGIO. 

Albanio ,'.{$! tu mal comunicaras ; 



Con otro.,, ^ye pensaras .qj^iQi t«,pcna 
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Tuori í <5g»í sprmzA >is nm . pu. fená 
'Era , ne angqsciá. ( essere dlsglunto 
Da suií begli occbi ^ ma continua , e vivs 
Morre , e crudHe inenkf^uibU feca. . 
Alfin d'mnni qu4 tni y^di > e ceng . 
Creduto i non avm ^ fki 4 nte far ptggio 
Totesse U reo destín ^ se con mió danñs 
Von ni acíorgem ^ oime ! abe quella vita 
A lato a questa eré riposo , e face» 
£ qui Sallzio mió ^ taí;emi io deggioy - 
Cbe forz»a e pur , cbe U dolente istma , . 
Onde il parlare y e il rlmmbrar m' accora, 
V oreccbie y e il petto. di cbi m' ode offindii 
Ma il tutto a dirti brevemente : bo perso 
In un sol punto ogni nm bcne in' térra. 

■ ♦ 

SALIXJíO. , c 

Se tu narrassi i tiioi caá infelici-^ 
A . tal cbe dciglia ^ non sentiste , e mas 

J-4 
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Juzgaba eómo ajena » é que este fuego 
Nunca probó , ni el juego peligroso 
De qiíc tu estás quexoso ^ yo confieso 
Oye fuera bueno aqueso que ahora haces. 
Mas si tú me deshaces con tu$ quexas^ 
2 Por qué agora me dexás como í estraño. 
Sin dar de aqueste daño fin al cuento? 
Piensas que tu tormento como nuevo 
«Escucho? y que no pruebo por mi suerte 
Aquesta viva muerte en las entrañas? 
Si no con todas mañas 6 experiencia 
Esta grave dolencia se desecha ,' 
Al meaos aprovecha , yo te digo, 
Para que de un amigo que adolezca. 
Otro se tondolezca , que ha llegado 
De bien acuchillado á ser maestro. 
Así que , pues te muestro abiertamente 
Qjie no estói inocente destos males , 
(Qsie aun traigo las señales de las llagas) 
No es bien que tú te hagas tan esquivo; 
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Trovato 4Vesíe U fimntd í morty 
£ H piacer feriglíúso y onde ti lagni^ 
üagiom avresü di tacer i nu s io 
J^ dolgo a tuüi Umenti y e sé per prúVd 
che cosa -ella ¿ codestx viva morre». . 
ferche mi tratti cor» estraneo , e cessi 
Da tuoi raccoñúl io ti confcsso y amicoy 
Che a sgombrar I' alma di s$ grave affanno 
€ianmai non valse sperienza , od arte\ 
Ma confono recar puote- alí infermo 
la pietade y e U consiglto £ un amicOy 
Che amor fe dotto con mille fcrite. 
Dunque , poi c\í ia non son nuovo in amóte y 
E porto m petto delle piaghe i segni^ 
Le tue sventme non celar , che forse 
Vtile amico esser ti posso y o almena 
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Que mientras estas vivo , ser podría 
Que por alguna via te avilase y 
O contigo llorase : que no es malo 
Tener al pie del palo quiea se duela 
Del mal , y sin cautela te aconseje. 

ALBANIO. 

Tu quieres que forceje y que contraste 
Con quien al fin ^o baste á derrocalle: 
Amor quiere que 'calle : yo uo puedo 
Mover el paso un dedo sin gran mengua: 
£1 tiene de mi lengua' el movimiento : 
Así que no me siento ser bastante. 
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¿Qué te pone delante que te impida 
£1 descubrir tu vida al que librarte 
Del mal alguna parte cierto espera ? 
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Tlagnerh tec9 , / €gü } tuo . destino 
Morir £ angoscia ; ad uom ricino a morte 
Son cari i dctti di sitiero amico. 



ALBANIO. 

Tu vuoi ih\ io fdceix forzj. , e ch' io contrastl 

A tal ch' e sempre yincitor ', non vedi 

Che Amor vuol , ch' io mi taccid , e ch' io sue leggi 

Se.nsua gran colfa violar non possol ^ 

Ce5íi omai cessi il tuo pregar , ch' egli hdvc 

In suo poter della midí lingua ti moto y 

Nf saprei favellar. 

SÁLÍTJO. 

Qud m/t ti pone 
Infpeiimento , onde scoprir non possd 
Le tue sventure ad uom ^ ihe sperd in ' pAfte 
La. tud pena dleggiar^. 
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ALBANIO: 

Amor qoicre que muera sin reparo: 

Y conociendo claro que bastaba 

Lo que yo descansaba tn este Ihnto 
Contigo á que entretanto me aliviase , 

Y aquel tiempo probase á sostenerme ; 
Por mas presto perderme y como injusto , 
Me ha ya quitado el gusto que tenía 

De echar la pena mia por la boca» 
Así que ya no toca nada dello 
A ti querer sabello , ni contallo 
A quien sólo pa^álló le conviene > 

Y muerte sólo por alivio tiene. 

SALICIO. 
¿Quien es contra su ser tan inhuinanOy 
Qjie al enemigo entrega su despojo ^ 

Y pone su poder en otra mano? 
Cómoi y no tienes ora algún enojo 

De ver que amor tu misma lengua ataje > ' 
O la ddsate por su sóli» amojo? 
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ALBANIO: 

Amor mi toglU 
Ogni rimedio , amw y mi pur cb' io mu^jái 
C peto conoscendo^ che minore 
Col parlar teco divenia I' affannoy 
£ I' abbattuto spirto avea conforto y 
Crüdele i e ingiusto anche il piacer mi tolsi 
Di versar dalle labra i7, mió dolore^ 
On£ io men corre sef^z^a indugio a moftt* 
Dunque non dpfartienn a te piu oltte 
Saper di mía condi^one, ed io 
Tacer deggto , e penar , ni attender pace, 
E fine al mió dolor fuor che da morte. 

SALÍTJO. 
Chi mai leontro se stesso e s$ crudek. 
Ce di valor ^ i% Vthert)^ A spogliy 
£ U sua vita a rtor nenúco ajfidil * 
£ come , Manió mk , vergogna ed k4 
Te non ,assal y v^gendoti ' suggetto 
Ai Anm si a cV e\. ti dmioglio , o lega 
la lingua a suo piacer i 
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ALBANIO; 

Salido amigo , cese este lenguage : 
Cierra tu boca , y mas aquí no la abras 
Yo siento mi dolor , y tú mi ultrage. * 

^Para qué son magníficas palabras? 
Qyicn te hizo filósofo eloqUente , 
Siendo pastor de ovejas y de cabras ?<■ 

¡O cuitado de mí, quan fácUmetíte 
Con espedida lengua y rigurosa 
£1 sano da consejos al doliente! 
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SALI.GXO. 

No te aconsejo yo^ ni. digo cosa . . 
Para que debas tu por ^ellü darme ' * ^i* 
Respuesta tait aceda ye tam odiosa. • -vr • 

Ruégoté que tu mal. quieras cOntafífíe, 
Porque del pueda títtitó 'entristecerme, .• »: 
Qganto suelo» del biod. túy ó ^ alegrarme»' '^ •' 
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ÁLBANIO. 

Chtuáí le labra 4 slmHi f aróle ^ 
£ chiudile per sempre ; io sentó H tniú 
Crudele affiamo ^ e tu 'I mió s corno , e I* onta 
Vedi y € rinfacci. Eá a che Vten codcsto 
Uagwfico parlar ? dimnii : chi fece 
Tkn di filosofía la lingua., e il petto 
Te caprajo , e pastor ? misero Albanio ! 
Ouanf e mai forte ^ iibcra^ e spedita, 
íavella d\ uom di tor gtulivo 9 e sano', 
Ch' egro conslglU ! ./ ^, 

SALIT^IO. 
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lo non ti dissi nultd, 
Ne connglh tí ditAi ^ i cte:ü meftí ' 
Cot4 rispóstd dhpetfosa^ ed agrá; ' 
Jnz¡ .tkprego di naxrarfkl i tuoi ■•' • 
Casi infffíú , onde al tuir dual mi' dotgdj' 
Gom'iísser. lieto delle th venifi{re '' 

libl in costume. 
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ALBANIO. 

Pues ya de ti tío puedo defenderme 9 
Yo tornaré á mi cuento , quando hayas 
Prometido una gracia concederme: 

Y és que en oyendo el fin, luego te vayas, 

Y me dexes llorar mi desventura 
Entre estos pinos solo, y estas hayas» 

SALICIO. 

Aunque pedir t\x eso oo es cordura > ^ 
Yo seré dulce mas que sano amigo , 

Y daré bien lugar á tu tristura. 



ALBANia 

... • ' » 

Ora , Salicio , efoich^ lo que digat 
Y vos , o Nin&s deste^ bosque umbroso*, 
^ A do quiera que estéis , estad conmigo, v ^ 

Ya .te conté el estado ]tan dichoso \v. * 
A do me puso amar , ^1 eft él yo; firme 
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ÁLBAJ^IO. 

lo V€gg9 gií che indarno 
iit pppcngo ál tuo roler ; perh U storia 
Seguir ni \ forzA ; ma con questa kgge 
( £ ció ftmettet dei) che » al suo fin ¿turna , 
Solo m\ Usa A piAgnete , a dolermi 
trA questi fini, e queste ombrose quercie. 

SALITJO. 

íenche tu cbieggd puf quel che ti nuoce^ 
Saü pik dolce , che prudente amico , 
E me n Andrh ^ v perche tu qui r'mangA 
Iñ compAgniA iella trtstezAA. 



ÁLBÁJ^IO. 



"•r 



2/^ AscoltA y O mU Saludo i e xoi pur^ l^'mfe 
Del verde bosTo ^ ovunque siate 5 Ü piede 
A me ntgete > e udite* lo ti narrai 
Quale amor diemmi Avventmos^ stAto^ 
E¿ Avess' k CUSÍ fefmAtú il cote 
Tom. IL M 
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Pudiera sostenerme con reposo. 

Mas como de callar y de encubrirme 
De aquélla por quien vivo me encendía » 
Llegué ya casi al punta de morirme. 

Mil veces ella preguntó qué había, 

Y me rogó que el mal le descubriese , 
Oye mi rostro y color le descubría; 

Mas no acabó con quanto me dixese 
Q^c de mí í su pregunta otra respuesta 
Q¡ie un sospíro con lágrimas hubiese. 

Aconteció que en una ardiente siesu. 
Viniendo de la caza fatigados , 
En el mejor lugar de esta floresta, 

Qpe es éste donde estamos asentados, 
A la sombra^de un árbol afloxamos 
Las cuerdas á los arcos trabajados. 

En aquel prado allí nos reclinamos, 

Y del zéfiro fresco recogiendo 

El agradable espirtu , respiramos. 
Las flores á los ops ofreciendo 
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In queUa vha fUctdd móceme j 

Com io sarei felice ! abi ! cbe non feci 

rer celare il áesío \ ma U cbiuso foco 

Struggeamí s) ^ch* i* fui ricino a morte. 

M'ílle voUe mi disse ella y che bai\ 

E mi frego^y ch* io le fessi f olese 

V origm delí 4ngoscia 3 che nel voUo 

Mi si leggeai ma invany che asae dimande ^ 

lo rispondcd sol con sosfiri , e piante. 

Avvenne un d)y che in jul meriggio ardente 

Giugnemmú stanchi dalla caccia h fartey 

Ov era il hosco fiu fronzMtOy e af punto 

Dov or sediamo ; qui da mi le corde 

Agli arcbi indeboliti / allentaro ; 

Ed ambi assisi sepra il verde prato^ 

E sotto { ombra delle piante y il dolce 

Spirto de* lievi Zepxi accediendo y 

Demma alie membray e al caldo sen riseoro» 

Idille hiancbi , yerníigli , av^rri » e gialli 
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Diversidad cstraña de pintura. 
Diversamente así estaban oliendo, 

Y en medio aquesta fuente clara y pura> 
Qjie como de cristal resplandec/a , 
Mostrando abiertamente su hondura. 

El arena, que de ora parecía. 
De blancas pedrezuelas variada. 
Por do manaba el agua ^ se bullía. 

£n derredor ni sola una pisada 
De fiera, ó de Pastor, 6 de ganado 
A la sazón estaba señalada^ 

Después que con el agua resfriado 
Hubimos el calor, y juntamente 
La sed de todo punta mitigado: 

Ella , que con cuidada diligente 
A conocer mi mal tenía el intento, 
Y í escudriñar el ánimo doliente. 

Con nuevo ruego y firme juramento 
Me conjuró y rogó que le contase 
La causa de mi grave pensamiento: 
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Tioretü £p¡gnean 1 4$bd ^ t n m$M . 
Vario, e soave odor; Ía dmtro in qmllá 
lontej (bi xo' suqi Juci4í ifisfMli 
1/ fondo non xopria^ Muir vedeasi^ 
£ <f or farea fra i s4^solin í aren4 
Vkino al zatmfiUar 4^l4 frest 4>ndd9 
E di fiefdj á' armera y p di pdstori 
Orma non jtpparÍM Worna mtorno,^ 
Toi che temprato xon le. geíií deque 
Tu I' 4fdar nostrp^ 4f fu sper^d la- ^^te^, 
lUa , che. ^yea piemdm^nte yoltd 
Ogrii su A cura y ei atte dd iscopríre 
Del mió core i secreti , e la núa penas 
Mi sconpuro 4i naqvo , :cb* io volessi 
M tuttopalesari ne a me rite^na 
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Y si era amor , que no me recrfasé 
De hacelle mi caso manifiesto > i 

Y demostralie aquella que yó amas»: 

Que me juraba que también en esto 
El verdadero -amor que me tenía 
Con pura voltiñtad estaba presto. 

Yo, que tanto. callar ya nó podía ^ 

Y claro descubrir menos osaba 

Lo que en et alma tosté se sentía. 
Le dixe que en aquella íiiente ckra 

Vería de aquella que yo tanto amaba 

Abiertamente la hermosa cara* 
Ella , ^que . ver aquesta deseaba. 

Con menos diligencia discurriendo 

De aquella con que el- 'paso apresuraba^- 
A la pura fontana fué corriendo, 

Y en viendo el agua, toda fué alterada » 
£o ella su figura sola viendo. 

Y no de /Otra manera, arrebatada. 
Del agua rehuyó^ que si e^uvier^ 
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Tosse I* antín^ ie n* era causa amore^ 

Anzi /' oggetto di mic brame ardenti 

cV ió non tacessi ; e fromise , e giurommi » 

Che in cío pur anco anebbe ella dímostro 

Suo furo affetto , ed amísü yétate. 

lo che tacer piu oltre non pote a 

(,B mi mancava ardir perfavellare 

Chiar amenté al mo ben) le dissí: in quelU 

Límpida fonte ti fia manifesta 

la bella faceta di colei y che adoro. 

Id ella distosa y e semplicetta 

Coía si volse accelerando il passo ; 

Ma giunta al fonte , ed altro non reggendo 

Cbe f immagme sua , si tinse in volto 

Di color milUj e parve risosptnta 

Dalf onda in guisa £ uom , che il tnale ha in seno i 

Ver cm di smania, e di furor si muore; 
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De la rabiosa enfermedad tocadat 

Y sin mirarme , desdeñosa y fiera, 
No sé qué allá entre dientes murmurando, 
Me dexQ aquí , y aquí quiere que muerat 

Quedé yo triste y solo allí culpando 
Mi temerario osar, mi desvarío. 
La pérdida del bien considerando. 

Creció de tal manera el dolor mío, 
Y de mi loco error el desconsuelo, 
Q^e hice de mis lágrimas un rio* 

Fixos los ojos en el alto cielo 
Estuve boca arriba una gran pieza 
Tendido , sin moverme en est^ sueIo# 

Y comp de un dolor otro se empieza, 
£1 laFgo llanto , el desvanecimiento , 

£1 vano imaginar de la cabeza. 

De mi gran culpa aquel remordimiento ^ 
Yerme del todo, al fin, sin esperanza 
Me trastornaron casi el sentimiento» 

Cómo deste lugar hice mudanza. 
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N^ piumtrommty mx sdegnosdy e fiera 
Qm mi lascil diserto , e qul , cred' ioj 
B süo Vúler $b' io pera; oime! ben ftm 
Tensar qual ¡o divenm ; afjlkto , e solo 
Di temerario ardire^ e di follU 
Acensando me stesso , ognot terna 
Volt a la mente al ben ferduto ; e cfeibe 
Cotamo U duolo del mió cieco errore , 
E / angoscia, e il mártir ^ cV ora dagH occhi 
M' uscian rivi di panto , ed or per lungo 
Sfazio giacea sufin col guardo immoto 
Ver f alto cielo , e sim'tle agli estinti* 
B come delí un mal I' altro germogUa , 
Ne nacque alfin , che il f tanto , il venir meno , 
jQ«f/ vano immaginar , í' aspro rimorso 
£ la disperazion quasi del tutto 
3ÍÍ trassero di senno ; e non so eome 
Qutnci fartissi y e cü ni abbia eondotto 
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Ko sé ; ni quien de aquí me conduxe^e 
Al triste albergue, y á mi pobre estanzá. 

Sé que tornando en mí , como estuviese 
Sin comer y dormir bien quatro dias, 
Y sin que el cuerpo Át un lugar moviese , 

Las ya desamparadas vacas mias 
Por otro tapto tiempo 00 gustaron 
Las verdes hierbas , ni las aguas frias. 

Los pequeños hijuelos , que hallaron 
Las tetas secas ya de las hambrientas 
Madres , bramando , al cielo se quexaron. 

Las selvas á su voz también atentas , 
Bramando pareció que respondían 
Condolidas del daño y descontentas* 

Aquestas cosas nada me movían , 
Antes con mi llorar hacía espantados 
Todos quantos i verme allí venían. 

Vinieron los Pastores de ganados: 
Vinieron de los sotos los Vaqueros, 
Para ser de mi mal de mí informados; 
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Al mío pofero éitbergn m « »«#, ' ' 

che s ia m ¿Mq»» «»*«« "wi"*" ■Jff«'»f<' » 

Ter qudm Solij f fiu, nonmen dighuna 
tí írbetta verde ^ e pfive di frest ondit^ 
lUTcn titíti''é¡uei ái le abband0n¿tte 
Vénche de faschi mkiy mtígfff / tídirif 
O» Umentersü süom i tenerelli 
FÍgli premenda ¡nvan le asmtte p^e ■ 
DelU madti languenti ; e a queí muggkij 
Pur come avesiet^ stmti di fktatéy 
he selve risfiníiivano eúbtggiamlo* ' 
t¡}'$ítítnovea c^ punto; 4nzi co mhi 
Tianti , e funesti tai £ alto spdiento 1^ 
impieva il ior Ja \bi venta petos& - 
ter doletsi corí meCoy a visttami 
Vinner quanti inai son dappresso^ e intorno 
DelU greggie í Pastér , venner'o iH follk 
Degli ameníi í ^ust^di ^ fd i Blfoléh 
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Y tédqs.coif k>s. gesto» liastimcros 

Me preguntaban 9 quites habían sido . ^ 
Los accidentes de pú mal primeros. 

A lovqualesa en tierra yo tendido «; 
Kinguna otra respuesta dar sabía 9 . . 
Rompiendo con soUozps mi^genúdo» , 

Sino d^ xato. en rato les decía: 
Vosotros los de Tajo en su ribera 
Cantaréis la mi muerte cada dia. 

Este descanso llevaré , aunque muera $« 
Que cada dia cantaréis mi muerte 
Vosotros los de Tajo en su ribera. . i 

La quinfa nocKe, ecii fín, mi cruda suerte» 
Queriéndome llevar do se rompiese ; 

Aquesta tela de la vida fuerte. 

Hizo que de mi choza me salie$e 
Por el silencio de la noche escura 
A buscar un l^gar donde murieise, 

Y caminando por do mi ventura 
Y mis enfermos pies me conduxeron, 
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} E con atti ciascun £ árnica ^ e fU 

Compassion mi richiedeva on£ era 
Vat0 dentro al mió cor s) crudo affanno* 
X quali pregbi io steso al suol nult altro 
B£nder sapea che gemiti ^ e singbiozaj ; 
Sol m' udiano iterar di quando in quandoi 
Gente del Tagú , ne' tuoi dolci car mi 
Tostó avverra , che la mia mor te suoni', 
Vd ho conforto tul morir pensando , 
Che spessd fia, che la mia mor te suoniy '[ 

Gente del Tago , ne' tuoi dolci carmi. 
Mfine il mió cteco furor y che in parte 
Sospinto mi volea, dov io rompessi 
1/ troppo duro stame di mia rita. 
Te s) ) che fuor della capanna uscito 
ha quinta notte, nel silenzio , e al bu jo 
lo men andai cercando un opportuno 

\ Luogo a morir ; ne pria rattenni il passoy 

che i miei píe lassi y e il caso mi ebber tratto 
Sopra £ eccelsa rupe ; \ tostó quella - 
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Llegué i un barranco de mui gran altura. 

Luego mis ojos le reconocieron, 
Qjic pende sobre el agua, y su. cimiento 
Las ondas poco í poco le comieron. 

Al pié de un olmo hice allí mi asiento: 

Y acordéme que ya con ella estuve» 
Pasando allí la siesta al fresco viento. 

Y con esta memoria me detuve. 
Como si aquesta fuera medicina ' 

De mi furor y quanto mal sostuve* 

Denunciaba el aurora ya vecina 
La venida . del sol resplandeciente , 
A quien la tierra , a quien la mar se inclina» 

Entonces , como quando el cisne siente 
El ansia postrimera que le aquexa 

Y tienta el cuerpo mísero y doliente , 

Con triste y lamentable son se quexa, 

Y se despide con funesto canto 
I>cl espirtu vital que del se . aleja : 

Así , aquexado yo de dolor tanto. 
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Conobbi esser la bdzuí , che pendente 
Mí acque in tima era corrosa al basso 
La dore í onda la fercote y e bagna. 
lí assisi a pii £ un olmo , e mi sovrenne y 
C\i iyi affumo con lei pos^mi un ¿torno 
Al fresco vento nelmeriggio estivo: 
Id in questo pensier jisa la mente 
Tenni gran tempOj pur come cío fosse 
Al furor ealma y e d' ogni mal ristoro. 
£ gtk nunzJa de Sol lúceme y e bello y 
A cvi la tetra y e í ocedn s incbinay 
Sorgea I' Aurora in del , qnand' ió sentendo % 
che ti mió doler fatto piu crudo , e forte 
V alma affrettava át ultima partita , 
Sciolsi a lamenti U fren : non attr amenté 
Candido Cigno y cui I* infermo^ petto 
Affamta , e preme del morir t angosciay 
Om miserabil suon si lagna y e prende 
Dille dolci di vita ame beate 
Congedo estremo col tugubre canto. 
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Ojie el alma abandonaba ya la humana 
Carne, solté la rienda al triste llanto. 

¡O fiera, dixe, masque tigre Hircana, 
Y mas sorda i mis quexas que el ruido 
Embravecido de la mar insana! 

Heme entregado, heme aquí rendido: 
Hé aquí vences , toma los despojos 
De un cuerpo miserable y afligido. 

Yo porné fin del todo á tus enojos: 
Ya no te ofenderá mi rostro triste. 
Mi temerosa voz y húmidos ojos. 

Caliza tu , que en mi vida na moviste 
£1 paso i consolarme en tal estado. 
Ni tu dureza cruda enterneciste , 

Viendo mi cuerpo aquí desamparado, 
Vernás á arrepentirte y lastimarte: 
Mas tu socorro tarde habrá llegado. 

jCómo pudiste tan presto olvidane 
De aquel tan luengo amor , y de sus ciegos 
Nudos en sola. una hora desligarte? . 
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o fiera > b dUsi , fiu che Tigre Ircaná^ 
£ fiu sorda a meiJai^ (be U mt^^ mn 
Del frocelloso mar , eccomi al fine 
Bal né» dolor conquiso , e in fred^ a morttA 
Vieni y trionfa , e le misere spoglio 
Della tnia carne travagliata , e vkfék 
Calca xol fíe suferbo ; or fine avramKf 
Gl$ sdegni mi, ne fia cb' io pi¡i t ofenda 
Con occbi lagriñiosi , e troncbi accenrí. 
Ua tu , che passo non movesti j t d* una 
RivoUa £ occbi non m bai fatto depm 
Níí niio stato ii^dice , e memre vissi^ . 
Alia pietade il duro car cbiudesti, 
Forse , veggendo abbandonato , .e ftMd$ 
Questo mío corpo , n avrai doglia marn^y 
E pemimento ; ma tardo soccorso 
Mior saranno i tuoi sospiri , e i piantk 
Orne! come, s) Inttgo , e doUe amte: 
D' /*/» spaxgtsú sí repente y e eme 

Da suoi nodi iní im fimt0 ti MkígliMi f 

Tona. Ut j¡^ 
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¿No se te acuerda de los dulces juegos 
Ya de Ruestfa 'niñez , que fueron leña 
Destos dañosos y encendidos fuegos, 

Q¡iando k encina desta espesa breña 
De sus bellotas dulces despojaba, 
Q¡]e íbamoft i comer sobre esta peña? 

í Quién> las castañas ciernas derrocaba 
Del árbbl al subir difícultoso? 
Q¡i¡én en su limpia falda las llevaba? 

¿Orando en valle florido, espeso , umbroso 
Metí jamas • el pié , <^ue del no fuese 
Cargado ^ ti de flores, y oloroso? 

Jurábasme, si ausente, yo estuviese. 
Que ni el agua sabor , ni olor la rosa» 
Ni el .prada laierba para ti tuviese. 

lA quién me quexo , que no escucha <:osa 
De quantas digo quien debría escucharme? 
£co sola me muestra ser piadosa. 

Respondiéndome, prueba conhortarme. 
Como quien -probó mal tan importuno; 
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Come, non ú s^wkn i¿ bei trastuUi 

Di nostra fanciullez^ , i quai fur esca 

MU fiammdf fatal , (;he U cor mi strugge i 

Dimmi : quaí mano I4. querciá silvestre 

Spogliava aUora delle doki ghiande^ 

Cbe tu meco sedendo in questa balzut 

Gustar solevi ? Cfii le fresche j e motíi 

Castagne al suol facea cader saUndo 

Con f ática la f tanta I e in schietto ^^ t mond^ > 

Lembo chi le ti forsel o quando mai 

lu cM íq fonessi . il pie dentr» a jk^ita 

Ombrosa vMle sen^L di por miUe 

Tarti ricolmo y ed odor f so il grembo I 

Tu mi giurasti fur\ fbe a te sarebbe^ 

$' io da te luf^t rivolgessi il fasso^ 

Amaro il. fonte » senz^a odor ¡a Tosa^ 

£ se^ca diverria I' erba del pratOt 

Misero ! a che mi lagno , se non tn ode 

chi yorrei che ni udisse ? ahi ! sol fictos a 

ico fisponde , e par che mi conforti^ 
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Mas no quiere mostrarse y consolarme. 

¡O Dioses ! sí allá juntos de consuno 
De los amantes el cuidado os toca; 
O tú solo , sí toca sólo í uno : 

Recibid las palabras que la boca 
Echa con la doliente ánima fuera, 
Antes que el cuerpo torne en tierra poca» 

¡O Náyades, de aquesta mi ribera 
Corriente moradoras! o Napeas, 
Guarda del ^erde bosque verdadera ! 

Alce <ina de i^osotras , blancas Deas, 
Del agua su cabeza rubia un poco; 
Así , Ninfa , jamas en tal te veas* 

Podre decir que con mis. quexas toco 
Las divinas orejas , no pudiendo 
t^s humanas tocar, cuerdo ni loco. 
(O hermosas Oreadas ^ que teniendo 
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Sapendo ella per prora tí mió mmtrey 
Ma fuor non esce dd suo cavo speco 
A consolarme O Del , ciuanú maí siete j 
Se tutu avete dfgli amanti cura y 
O somma Deiu , se I' have un solo y 
Deh! fria cb' io resti in centre converso 
Accogli i mesti lai , (he dalle labra 
M' escono insume col dolcnte spmo. 
O di queste cúrrenti , e timpid' acqui 
tJAJadi abitatrici y il blondo capo 
Alzi alcuna di voi , candlde DivOy 
Dalí* onde un poco j eos) tolga il Cteloj 
Cb' arda alcuna di voi di sinítl fiamma* 
£ rol ^apce > veré custodi , e tlinfe 
De' boschi omhrosi y le me voá udite : 
E d¡r potrh y che i miei lamcnti han tocche 
Divine orecchie , poi non ni e concesso 
Destar pieti con atti onesti , e degniy 
N¿ col mío vaneggiar £ una wortMe 
In:ro d Bárbaro eor i voi puro , belle 
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El gobierno de selvas y montañas, 
A caza andáis por ellas discurriendo! 

Dexad de perseguir las alimañas: 
Venid á ver un hombre perseguido, 
A quien no valen fuerzas ya ni mañas. 

¡O Dríades! de amor hermoso nido> 
Dulces y graciosísimas doncellas 
Oye á la tarde salís de lo escondido. 

Con los cabellos rubios, que las bellas 
Espaldas dexan de oro cobijadas. 
Parad mientes un rato i mis querellas. 

Y si con mi ventura conjuradas 
No estáis , haced que sean las ocasiones 
De mi muerte aquí siempre celebradas. 

i O lobos , o osos , que por los rinconeí5 
Destas fieras cavernas escondidos 
Estiis oyendo agora mis razones. 

Quedaos á Dios ; que ya vuestros oidos 
De mi zampona fueron halagados, 
y alguna vez de amor enternecidos I • 
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Oriadi , cbe tn governo i monti aveu^ 

£ ven gtte cacctando j or di seguir c 

Le belve non cúrate y e qua venitc 

A rediré uom , cui fero mal jer segué j 

Si che milla gli val forzai , ne ingegno. 

O Driadi , ove dolcez^a , e grazia Monda j 

Vago nido d' amor , vergtni puré y 

Voi che gli omeri bianchi ricofrenda 

Con le dórate chiome dalle scorzjt 

De tronchi uscite quando il Sol decRnd, 

Quetate un foco ad ascoítarmi il passol 

£ se non siete col destino avverso 

Ciurate contro me , per voi si canti 

Sovente la cagion del mió moriré. 

O fiere , ch' entro ai ciechi nascondigü 

Di vostre itrride tañe udite il suono 

Di mié querele y e vi sentiste spesso 

Dalla soave mia z.ampogna un tempo 

Molcer I' orecchio , ed ammoUtre il core^ 

^imanetevi in pace y addio y montagmi 
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A Dio$, mohtañas, a Dios, verdes prados, 
A Dios, corrientes rios espumosos: 
Vivid «in mí con siglos prolongados: 

Y mientras en el curso presurosos 
fréis ti mar á darle su tributo. 
Corriendo por los valles pedregosos: 

Haced que aquí se muestre triste luto 
Por quien viviendo alegre os alegraba 
Con agradable son y viso enxutoí 

Por quien aquí sus vacas abrevaba^ 
por quien ramos de lauro entre texiendo. 
Aquí sus fuertes toros coronaba. 

Estas palabras tales en diciendo. 
En pié me alcé por dar ya fin al duro 
Dolor , quf en vida estaba padeciendo. 

Y por el paso en que me ves te juro 
Que ya me iba á arrojar de do te cuento, 
^on paso largo , y coraron seguro, 

Qyando una fuerza súbita de viento 
Vino con xú furor , que de una sierra 
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4ddÍo , prdtí fiorit'tl . dddio t ít>rremi 

Rivi spamsi 9 a quai conceda II Qielo 

Seíoli senz^a me lungbl , e felku 

Ma , in fin che affretti U vostr onda il cono 

Ver íhexMO al sen delU fenose y allí i 

Onde gime a recar tr'éuto al marf^ 

late y che spesso la meñioria amar a 

Sa rínoveUi di coluiy che al tenifo 

Dclle sue gioje con allegro canto 

Vi facea lieti , e col sereno aspettoi 

£ qn) soleva dissetar gli armenúj 

E qm tessea £ alloro le ghirUnd^^ 

E coronara i stioi gagliardi toiu 

In eos) dir m alzjo dal saol gia fernto 

Di pot fine di angoscia ; ed io ti gimo 

Tel grave duol j da cui mi* vedi oppresso^ 

Che icon píh pronto , e cor sicuro gtva 

A gih precipitar ; quando repente 

Surse turbin s} fort€ , che parea 
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Pudiera remover el firme asiento. 

De espaklas , como atónito , en la tierra 
Desde á gran rato me hallé tendido; 
Qije así "se halla 'siempre aquel que yerra. 

Con mas 5ano discurso en mi sentido 
Comencé de culpar el presupuesto 
Y temerario error que había seguido 

En querer dar con triste muerte al resto 
De aquesta breve vida fin amargo, 
No siendo por los hados aun dispuesto. 

De allí me fui con corazón mas largo 
Para esperar la muerte quando venga 
A relevarme deste largo cargo. 

Bien has ya visto quanto me convenga. 
Que pues buscalla á mí no se consiente» 
Ella en buscarme á mí no se detenga. 

Contado te he la causa , el accidente, 
Bl daño y el proceso todo entero: 
Cúmpleme tu promesa prestamente. 

y si mi amigo cierto y verdadero 
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Sveller y non ch^ attr&y da radice il monte ^ 
lEd avverso fpirandomi mi peno 
Supino m atierro , s) d)* io r'tmasi 
Stordito buona pez^dj may tornato 
L' uso de" sensi y alia ragton díe loco 
11 furor cteco , ed a blasmar mi yolsi 
11 temerario y e folie mió pensiero 
Di finir anzi temp^ y t con fmesta 
Morte delta mia rita il breve corso 
Contro il roler del fato , e degli Dei* 
Vero quindi mi tolsi , e il core apersi 
Ad aspettar la morte , che m aíleggiy 
Qíiando che sia , di s) penoso imano* 
E ^cdi ben , át desiar m \ forzuty 
Ch* ella pur cerchi me , s' io lei non deggio* 
£ gi)í la causa y gli accidentiy i datmiy 
E /' ordin tutto dclle mié sventurcy 
T' esposi y o mió Salixio ; ora mi compi 
7u la promessa y e se reracemente 
Amico tu mi se' y <om' io ti credo ^ 



204 



IBíts y como' yo pienso , vete agora ; 
No estorbes un dolor acerbo y fiero 
Al afligido y triste quatido llora. ■ 

SALICIO. 

Tratara ^t una parte, 
<^c agora solo siento, 
Si no pensaras qu¿ era dar consuelo. 
Qjjísiera preguntarte 
Cómo tu, pensamiento 
Se derribó tan presto en ese suelo> 
O se cubrió de velo. 
Para que no mirase 
Que quien tan luengamente 
Amó , jK> se consiente 
Que tan presto del todo t« olvidase. 
¿Qué sabes si ella agora 
Juntamente six mal y el tuyo llorad 



ao5 



Vattene tosía , e con fn^eghi , o consigíi 
l^on offorti al mió duól ; che gl' infeirci 
Sí fascoriif di fianto j e di sospiri. 

SALIT^lb. 

Mi sentó h fUr sosfmto 
A dirti un mto pensieroy 
Ma sarta dar confoño , e tu it ncusU 
Deh! mía pietade scusl 
II favellar sincero. 

Dimmi : (orn esser 'puoi dal düol st viríto\ 
E ái tenebre cinto y 
Che 'tu non schna^^ch' ella y 
ll cui tenero pefto 
}>¡udr) s) lungo ajfettOy 
St tostó e.sser non pui^ £ amor ruhelUl 
che sai tu , Allanto , ch* ora 
U tuo nonr phngd > ed U suo male ancora ? 
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ALBANIO, 



Cese, y a el artíi 
De la maestra mano;- 
No me hagas pasar tan grave pena» 
Harásmc tú , Salicio, 
Ir do nunca pié humado 
Estampó su pisada en, el arena» 
Ella está tan ajena 

De estar-de esa manera, 

* ■ • 

Como tu de pensallo, 

Aunque quieres mostrallo 

Con- razón aparente , ó verdadera. 

Exercita aquí el arte 

A solas , que yo voimc en otra parte. 

SALICIO. 

« 

Na es tiempo de curalle. 
Hasta que menos tema . 
La cura del maestro y su crueza» 
Solo quiero dexalle; 
Que aun está ^1 apostema 



ALBAKIO. 

Cesú. omal f artigo ^ 
Onde tu sei maestro^i 
Co tuoi conforú non m aggiugner f^nn; 
O ín orrtdoy e sUvestra , - 

Luoga n anirb > SaliziOy 
Do ve uman pie mal non stámfi ( arend^ 
Dal rammentar f,antko 
Amore y e da pietate 
HU e ben lungi , amico; 
E U sai tu fUVy bench* altro 
Suoní la llngua con parole órnate^ 
Di tuo ingegno a far frave 
Teco rimanti , ch* ia men vado altroxe. 

SALITJO. 

Ogm arte imán si tentai 
Che /* opportuna cura 
Della medica man tropf* ei paventa» 
ll v6 lasciar qui solo y 
Or che peí somma duolo 
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Intratable , á mi ver», por su durett» 

Quebrante la braveza « 

Del pecho cmpoientídí^ 

Con largo y tierno llanto: 

kéme yo entretanto. 

A requerir de un ruiseñor el nido» 

Qiie está en un alta encina»' 

Y estará prt:sto en manos de Gravina* 
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V inferm pnto anciñr s" inaspra , e indura. 

NullM úttmh, se prima 

Con largo amaro pianto 

^on j' ammMisce , e spetra. 

lo men andrh fra tanto 

Ver yago nido S usignuol , che in cims 

Sta £ una qüercia annosa ; 

E tostó avrallo Grayina vezAosa. 



Tom. IL 



:2io 

ÉGLOGA III. 

TIRRENO. ALCINO. 



A. 



Quella voluntad honesta y pura> 
Ilustre y hermosísima María ,- 
Que en mí de celebrar tu hermosura ^ 
Tu ingenio y tu valov > estar solía, 
A despecho y pesar de la» ventura 
Que por otro camino- me desvía. 
Está y estará en mí tanta clayada, 
Qjiánto del cuerpo el alma acompañada* 

Y aun no se me figura que me toca 
Aqueste oficio solamente en vida; 
Mas con la lengua muerta y firia en la boca 
Pienso mover la voz á ti debida. 
Libre mi alma de su estrecha roca, 
Por el Estígio lago conducida. 
Celebrándote irá, y aquel sonido 
Hará parar las aguas del olvido. 

Mas la fortuna , dje mi mal no harta. 
Me aflige , y de un trabajo en otro lleva : 
Ya de la patria, ya del bien me aparta; 
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ÉGLOGA III. 

TIRRENO. ALCINO- 



¿nto ügtíor vivo nel mió sen qud puro 
Gentil desfo , che fin dagli anni primi 
Ibb* io di ceUh^at U tu A beltadey 
£ r h^egno ^ € U valere , o Donnd Ulustre^ 
£ veramente di bellex;^ esempioy 
Ui fia mai sftnta dal destino avvtfso , 
che mal mió grado dd altro mi rivolge y 
Ma fisso Avrotlo iñ cor mentre congiunto 
Sari lo spirto Mía corpórea salma; 
Anzi creí \q , che non pur quanto io vivo^ 
Ma , fredda , e morta questa Ungua , onore 
Ti deggioy e laude ^ el' amma disciolta 
DaU' angusta prigton diri tuoi merti 
Peí lago averno i ed a quel suono knmote 
Si vedran í acque délí- eterno oMo. 
Misero- me! quando fia sazia e stéuua 
D' affiiggermi fortunad or deíla Patria 
Mi caccia m bando j -eá^a ni allontana 
Dalle cose prá core ^ ríe. mai cessa 
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Ya mi paciencia en mil.maaer^s. prueba^ 
Y lo que siento . más es que . la carta ' t 
Donde mi pluma tu alabanza iQueva». 
Poniendo en su lugar Quinados . vanos , j . 
Me quita y me arrebata ^ de las manos. : 

Pero por mas que en mí, su íiierza prii<;^be^. 
No tomará mi corazón'. mudable : 
Nunca dirán jaitias que. im fiQmueve 
Fortuna de un estudio, tan. loable. - > 
Apolo y las Jiermanas todas tíueve 
Me darán ocio y lengua con que hable 
Lo menos de lo que en tu ser cupiere; . 
Qge esto será lo más que yo pudiere. 

Entanto 9.0Q. te ofí^ndani te harte 
Tratar del icampo y soledad qi^e amaste, . 
Ni desdeñes aquesta mculta parte 
De mi estilo, que. en algo ya estimaste» . 
Entre las armas del sangriento .Marte, 
Do apenas bal quien su furor contraste, 
Hurté de tiempo aquesta bj^eve suma. 
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' • .', f, '.. . '»* 

J)í ífiírwí /f ufiir m'^akiro ácerío áffannif\ • * 

" • • • • • 

' E mille frovéfar *di ntíi íostaiíx\ ' ^' '^ 
E ptó «« dííóty ¿be ysr a versar nrairme ' 

oí^fcwn ítgííe' tí nao U^9fó a'^finíd. 

'"" • » • . < 

lA sua fétemu IWintyth uyüm mi (an¿h, ' 

Ve U íw ti spógfíü'di' ñ'nohil bramai^ ' ' 
E verri un d) ^'itíé íé ñ»ve milte" ''' '' '"' 
Col iinúbí Apoño' mi ¡aran cortesi '" ' "' 

o«a j e ({f carmt ^^ onde rUtre io pdss'x 
iM'iiñmr fme-dé' tmisommi «, ""' ' ' ' "•■ 
Segno U yJá' etctlíó'^ ové' il' kii» ''hStr^Asptri.' " ' 
mant&nm n su nojon , í gran ' " 
le cose tóihie»'fl.í?^4fjf-l%f,-^'-'^""^ "•'•'■' 

Che ti fur cdfr?"^^l'hí</'}ü^%ris(¿ '' '' 
No» Asffff'iin ^rim^% ^iiie W^ie "ore'ccfÁe:- '''''■ 
1» mexxÍ^'Átí'''amfWe kdn VÁ^m'M'fo?d' ' 
tm¡to furor del' saftgumso Marte, 
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Tomando ora la espada, ora: la..pluma«^, . 

Aplica, pues, un r^tq l<^s septides . .., r 
Al baxo son de mí zampona ruda ^ 
Indigna de llegar á tus oidos^ .. / 
Pues de ornamento y gracia ,ya desnuda* 
Mas á las veces son mejor oidos 
El purp.i^enip^y lepgua casi muda, ;,. 
Testigos limpios de ánimQ- ipoceote, , < ,- 
Oye la curiosidad d^J^ ^IpqÜcnte.. ,.;,,:: 

Por aquesta. razqn de :XÍ ^uchí^io* \ . ^ 
Aunque me falten ótra$ , ser .mere2<;o, , 
Lo que puedo te doi^yjo gue,, he dadoj^. 
Con recebillo tu ^ yo mp, em:i<)ue2C0. 
De quatro Ninfas que del , Tajo amíMioi^ 
Salieron juntas, i cantar me ofrezco» .,., o 
Filodoce , Dinámene y Climcnc., .. •. 
Nise , que en hermosura paf, no tiene».. .. v 

Cerca d^l Tajo en sqled^d ,amen|; r 

De verdes sauces hai una espesura - 
Toda de hiedra revestida .y llena* 
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Col nadif acetar y brevi momenti tnnlOy 

Ed alie Muse io dono. Ascolia adunque 

U debU'juon di mía x^mpogna inculta y 

che a te xonsacro; e ben rn avveggiOy cV ella 

J)' ogni ornameríto y :e di iolcezsza priva 

Degnirwn e di s) sublime ohore. 

lia pía ^Yato i sovente , e fiií sincero 

yestimonio del cor lingua imperfettay 

E corto }§gegno y cbefaconiid , ed arte 

Di nobite cantor; sol questo puote 

lar che tu rri bday e apprezad\ io t offrój e dono 

Quanto dar posso ; t tu^ mentré í* accogli , 

Colmi S alta merce t umtl ma Musa* 

• ■ t ■ 

Sdf^áfíno ora 'materia del mto canto 

> ' N » > . 

I'üodoce y tíindmene ^ Climéne 
E N/Ve, che non ha pafi in beltadey 
'^infe del Tágo; á s) bel fiume appresso 
S* estolle in vaga solitaria parte 
Volto hoscb di sdlci ; ai tronchi intorno 

T4e serftnda VA" ddl' 'Mo al sonimo 

04 
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Qjie por el tronco va hasta k altura, i-^ 
Y así la texe arriba y encackna^ -: 

Que el sol no halla paso a la. verdura; n 
El agua baña el prado <oti 5qmdo> . . , . 
Alegrando, la hierba y ti pido. 

Con tanta manseduxi^re el .cristaliDO 
Tajo en aquella parte caminaba., . , . . 
Que pudieran los ojos el camino 
Determinar, apenas que llevaba. ^ ;^ 

Peinando sus cabellos de oro fino* . . - 

una Ninfa del agua do moralja, •. , «^ . 
La cabeza sacó, y el prado anieho ,. , , . 
Vido de flores y de sombra Heno. 

Movióla el sitio umbroso , el manso vientQ^ 
£1 suave olor de aquel florido suelo. 
Las aves ea el fresco apartamiento ,. .. 

Vio descansar del trabajoso vuelo.. . 

» . •'■ ^ •..'•. . 

Secaba entonces el terreno aliento . ' , 

* ■ '■ , . . ■ tí 

El sol subido en la mitad del cielo# ^ 
En el silencio solo se escuchaba , 
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Trova» U vareo i rai del Solo^ at pr)tiVm 
Del timpidetto. umor dhpiíi^ rusceUi ' • 
í' erha si num ^ t dolce le • H mornmio'i; 
Cl^^ ¿i lar escei •iví 5« utiíe^, «e Mirtf 
Del T4(£o ¿ U torso, y che í occbio^'Mí^isCi¥n6 
A qual lato d&&ii 'yjúr 'quivi affuko - ^ 
Xe chume dkfd^'orír pettitmdo 
Jl capo alx¿.:daiHiq£dk:jristdli 

V amenité <íi s$ felMu-ierra. .«ó ¿/ir 

Quegli odps^oii fiwAdí:.$9lot m^lcy ri.r ^r/t. 
1 p'inti auges , (ej^f^ftel . rk^ría Maca:! .*' ; 
Df//4 /rm' omhft^Mtm riposo i eiypdíü -/: 
Dalle f^be- br^-aomnio'^ düetto ^-^ 
Vorsero al cor ¿ella te^^sa yímfokz 
Ira (rofa che-^H M::gfi M0o9Í:y frlr'attti 
Ndf estivo iperi^fo^ a^ .fampfiñffhsr:-. 
E solo ud(asi;W sm^m d^lf api:xi ; r ' 
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Un susurro de. abejas que Sobaba* - c5 * ' 

tíabi^endo contemptidó una gran {üesa 
Atentamente ^quel lugar sombría, '.. :. * 

Somorgujá'jde. nuevo la cabeza, 

Y al fondo se déxó calar del rio. . 
A su^,íif5>tmaiias á coritar fenjpieza " 

Del verde ^itio el agradable frió,. 1 :.: 

Y que vayan las leüegai. y. amonesta .... :' 
Allí con su labor á cstac,3a ■.siesta, -« ' 

No perdió, én esto niúcha.ti^mpo ú ftf^gp;' 
Oye las tres dellas «u : labor if (¿nailon ; - 

Y en miraijdb íáeifucíraj'yibroh'íue^ ^^ ^- 
El prado, acia «1 qaal* se e¿deréíait)ñ* 

El agua clara con lascivo juego 
Nadando dividieron y costaron, 
Hasta que el blaniio pié tocó mojááé^, • 
Saliendo del acéna/, el verde- prado. > '- «^ v- 
Ponieudo^ ya en te ¿nxuto las pisadas i 
Escurrleronc del agua sus cabellos : - • 
Los quales esparciendo '; cobijadas ' ' 
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Quand' etUrf mnÍ9r§smenn U Uc9 - 

Buena fezAá osserpatv^H. blondo c.a'fp - ? r 

SeW acquc rituffp , ^cMendOrd fondúj i 

B tostó espose alU -MU mfllei 

Quant era. fresco ^;€verde^^e:^an(9::átci!uh 

a' lor Uvori A s^gi9 h fin' che H SoUs 

'Ehb" ella d\iio\io y-xhe.Mm' gefmme-j ^ 
Vreso fra mam UrM Uvoml^ e visto f.:.': 
Traendo gli ocelos 'fuof delL% ^itiit , U'pMO 0i ' » » 
Coía fur volte, ,, e laiiivMetia nikaz 's:oi . . • 
Tiompendo I* acque (¿ristaUln^meká:^ lo iIul^^ í '^• 
Indi alL' arena ^ .e 4 M M yerie :$tn4^ 
Vosar le nwlli alabastúne pUtntr.) ' ::*:;; tA 
líie fu ¡fia • ferma il pede che sidier^. ' .z .' 
A spremere ( umor dd lut^go criné 9 
Che pqíMsMta £ og0},P9é^r^ spar^^c [ 
Coprifi.lf$í^dOri fi9íg^.9^!^J* «^W* 
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Las hermosaf espaldas fueron delloSé 
Luego sácaádo telas delicadas', ~' ' 

Qije en delgádeza competían con é&ós^ 
En lo mas escondido se metieron , 

Y i iú labor atentas se pusiefón. 

Las tfelaé ¿rain hechas y/texidas 
Del oro que el felice Tajo envía • 
Apurado , despaes ,de * bien cernidas - 
Las menudas^ arenas do 'se* cria , ^ ^ ^ 

Y de laj <: vades . hdjfas • • redUéídás ^^ * • 
En estambre sottl ', iqfiai convenía • '^ ^ 
Para seguir el delicack» ' ^lild^ ^ 

Del oro «jf» -tira'do 'en 'rico ftilo/* • ^^ 
^La delicada estambré -efá dihinta 
De las colorfts^.ique^ áfttés le. habían dado - . 
Con la fineza <te •la"' váím' tinta • 
Que se hate'^A las^cóhdKaís del "pescador 
Tanto artificié máfcsÉíí''ettwIo'. qué pinta* ' ^ ' 

Y texe cada Ninfa en su labrado, 
Q^anto mostraron en sus tablas antes 
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Appfeíso dispiegar non m^fir ^9^^^i ' 
MeravigUoj^ tele ^ e / adamara 
ti el pm rip0s$9 looh a ' legm /' opra 
Cü guardo fisoy e la man sempre in m^o^ 
Tessute eran le tAe 4$ quelí aro y 
Cfce yolgon le felki onde dtl Tago , 
Tria cerco > e scelto con assidua cura 
Ira la nativa saa minuta arena , 
Toifatto puro con árdeme focoy 

Indi allangato in preziose fila y s 
E con queUo i* urna sottil del parí ^ 

9 

E dilicato stame > che da venti 
loglie gtk txatto , di fnille colorí 
Tolti a fine concbiglie araan dist'mtoi 
E tanta f í arte j onde figura , e tesse . 
Ciascuna delle Ninfe^ che piu industr'i - . ': 
fignendo non, fu^gi^ Timóme y e Apelle», :! : 
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El celebrado Apeles y Timantes. 

Filódoee , que así de aquellas era 
Llamada la mayor, con diestra mano 
Tenía figurada la ribera 
De Estrimon , de una parte el verde llano , 
Y de otra el monte de aspereza ñera. 
Pisado tarde á liunca de pié humano; 
Donde el amor movió con tanta gracia 
La dolorosa lengua del de Tracia. 

Estaba figurada la hermosa 
Eurídice en el blanco pie mordida 
De la pequeña sierpe ponzoñosa 
Entre la hierba y ñores escondida. 
Descolorida estaba como rosa 
Qjie ha sido fuera de sazdft cogida ^ 
Y el ánima , los ojos ya volviendo. 
De la hermosa carne despidiendo. 

Figurado se vía estensamente 
El osado marido que baxaba 
Al triste reino de la escura gente » 
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Di quelle Dhe U maggm , ch' e data 

TiUídoce y^i Strímpm U s^nde 

Avea ritratte con maestra mano ; 

Dalí' una pane ilgian^ dalC dita ti montt 

AsfYo ulvaggto y e rad(t y * nm mal íocíq 

Da fkde untan , fuor che dal fie £ Orfeo ^ 

cV m s) dokemente af¡litta ,. e solo 

Sciolse 10, lingua in núserab'it canto. 

Mostrara ancora la íelUEur'tdíce 

Nrf candido^ tallón f unta; ref ente 

Da fkciol' angue di venenoF tt^etto y 

C\i usciaeol cafo dalfioriy e dalC eiba^ - 

Ov era ascosa y e leí fallida j e smotta.i 

SUcome rosa innanú tepifa colta^ , ,.-. 

Con torbide ^upille , e « veracoy 

Che far parea h;]Jfivtif da ^qtielle i 

Hembra gentUi amara dipartita. 

?oi tutta si vedea distesamente 

La lunga istoria del fedel consorte ; 

Cm ei ¿itf scese intrépido agli oscuri 
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Y la muger perdida recobraba: 

Y como después desto, él impacienta 
Por mirarla de nuevo , la tomaba 

A perder otía vez , y del -tirano 

Se quexa al monte solitario en vano* 

Dinámene no iñénos artificio 
Mostraba en la labor que había texido. 
Pintando á Apolo en el robusto oficio 
De la silvestre caza embebecido. 
Mudar presto le hace el cxercicio 
La vengativa mano de Cupido , 
Que hizo -á Apolo cóñlsümirse en lloro 
Después que le enclavo* cbit puma de oro. 

Dafiíe con el cabello suelib al viento , 
Sin perdonar al blanco pié j corría • ' 
Por áspero camino ,. táií- «h tiento. 
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"Regnl del fíam , / tMythU dúkc 
ftr^uu Sp9sa ; imf imfazkme^ : > 

Si volse addietro.a rinirarU y ei ttU .» 

•y» MtYA '9oUa> si míschio fxA í'cmbrCf^ ' í. 
JiÚ fikglí dfpifve ;> e 4iü che: pbi gli 4Vrei»ic.^ 
Quando ptr v^mi sdkarf 9 ed erihir' 
Sen^givÁ nrdnd^ ^ $:iiP8mi ^sfmgM qmrele : 
Cenm di mmt^ ediMutmtt 4Tiwé« */. ' T 
N¿ mi»8n, art^izk^ oíveá ditmsíro\^ o.^ \.\ 
Dindmene tessetuhU t$iO' lav^r^i^ • > :.< >j .1 
Ivi.fis Áf9lh fúa .non £ idtra.Viíg§y- . ! ^ ^ 
dw'.ii^cmdur vita sili^strery e áma^ '^ 
Seguendo bttge fnggkiff^ incoaU^ir^ .♦':•' 
Pw jfWia iiírf smcwjomo ddida. c^.í . > 
Prr man £ amhvjiShtrm nvedosdeffh yed'vntííy 
?area y giafoste ' taifas inüUí^'^ ^ 

tra singulti , M^aspir snuggíirsi in piaáá. • - - 
JimIí iSidxM tm\¡e*,*ihiémev4l vtnm ' J 

luggir pfetipkém fen.^^emo • ¿ ^'^ í 
Tom. II# p 
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Qge Apolo en la pintura parecía 
Que porque ella templase el movimiento» 
Con menos ligereza la seguía: 
£1 va siguiendo y y ella huye como 
Qgkn siente ad pecho ^eL odioso plomo» 
Mas á la; fin los (rra^ús le crecían , 

Y en iendps . ramos ivueitos ^e. mostraban ^^ :. 

Y los cabellos ^ tpie iVeniceír ^ían 
Al oro fino , en hojas, sé tomaban: 
En torcidas raices se estchdíaii 

Los blancps pies , y en tierra ^ sé hincaban* ' 
Llora el amante , . y busca el ser primera» > 
Besando y abrazando, aqtfel n^dero» 

Climene ^ Uána <keid«strees y maña, 
£1 ori)^y Obs^oolores «naci^ando 
Iba, de hay^s^Una gran. montana » 
De robles y .de penas, .variando. 
Un puerco entre ellas vdé bnkvexa éstra&t . i 
Estaba los colnúUos i4i§u2ah(l<i . v l 

Contra un mozo 'bo ifaénos animosov 
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Cammim s) ^ che lentamente i( VMmt 

Senérara lei seguiré , imde temfrasse 

la feriglhsa. fuga.l ed ella, ch' ave 

Al fettü ogmra t mpiombdto strai^ 

Vola ünanú Mf Morrito af»anti?» 

Cresceano al fin le dilhate bralüa 

Volte in dúo rami; il eme atí^ awra sfars9 

Jn foglie yefü ira mutato i ed eror ; 

Steso y e converso il pif candido > in tme 

Lunghe radici y ed al ierren confttto. 

jf innamorato^'tíio €tt cando invino 

U moüe xorfo > € le natíe semhiawu 

Strigne , e bac\a quel tronce^ ^ f f4r che ienta 

Sotto la scorz.4 fdfipark il corew 

Ma elimina tngegnoia iva meiManio 
V oro y e i mriti Mof $i che n usciar 
Variato di roveri y di faggi, 
E di scoscese füft eccelso monte^ 
Ove senArava grugnire , e aguzzare 
OrribUe cinghial le acutt zanne^ 
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Con su venablo en mano , que faleritioso*^ 
Tras esto el puerco allí se vía herido 
De aquel mancebo por su mal valiente^ 
Y el mozo en tierra estaba ya tendido^ 
Abierto el pecho del rabioso diente: 
Con el cabello de oro desparcido 
Barriendo el suelo miserablemente* 
Las rosas blancas por allí sembradas 
Tornaba con su sangre coloradas. 

Adonis éste se mostraba que era. 
Según se muestra Venus dolorida, 
Qjie viendo la herida abierta y fiera, 
Sobre él estaba casi amortecida* 
Boca con boca coge la postrera 
Parte del aire que solía dar vida 
Al cuerpa por quien ella en este suelo 
Aborrecido tuvo al alto Cielo* 
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Venendo incontro ad un Gatxj>n , che áñá 
X' asta fra moni y ed appariva in vista 
trode non men y cht grazioso , e btllo» 
foscia fetko si forgeva al guardo 
V animal crudo , e U gtovane in md punto 
Troffo animoso sofra H verde prato 
Giacea supiné , e dal ricurro dente 
Miseramente lacerato il petto. 
Morte sedea nel vclto , U ikñdo crine 
Vegletto y e vÜe si spargea fra I' erba, • 
E le candide rose a lui dappresso 
Jigneansi tutte di color sangw^no. 
CV era Adone ü garzón dicea I* aspetto 
Delta Madre £ Amor , che abtatídonata 
Sopra il corpo di lui f éxito y e guxsto 
Varea £ affanno venir meno y ed era 
In atto di raccor ¿al labro esanzue 
Con la sua bocea le tievi aure estreme 
Di quello spkto y che die moto , e vita 
Alie membra belBsnmey per cui 
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La blanca Nise no toma á destajó 
De los pasados casos la memoria > 
Y en la labor de su sutil trabajo 
No quiso entretexer antigua historia; 
Antes mostrando de su claro Tajo 
En su labor la celebrada gloria» 
Le figuró en la parte donde baña 
La mas felice tierra de la España* 

Pintado el caudaloso rio se vía» 
Qjie en áspera estrecheza reducido» 
Un monte casi al derredor ceñía 
Con ímpetu corriendo y con ruido: 
Querer cercarle todo parecía 
En su volver ; mas era afán perdido: 
Dexábase correr , en íin, derecho» 
Contento de lo mucho que había hecho. 

Estaba puesu en la sublime cumbre 
Del monte » y desde allí por ¿1 sembrada 
Aquella ilustre y clara pesadumbre 
Pe antiguos edificios adornada. 
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Viss' illa in terrd , ti Me U Cid» d j4^g98* 
Nhe i che di undoTC ngni altra Ávan^y 
Nel suo jin$ Uvor Usser mn yelle. 
Antkhe istorU ^ ma 4el T^tgo ¡Ilustre ^ • 
Solo menta alia gloria U segtía » t admhra 
In quella parte 9 ^ve de* Jieffii Ispani 
K piu felice , ^ iieto íuoU miga» 
Siuel si ricco £ umori altero fiume 
Ira tupe 9 e tupe in picml yarco accolm 
Con rapid* onde alie radici intorna 
d' alto monte girar vede asi y (ome 
Jutto U yolesse €Írcon4ar ; ]p9¿ ifim 
Comento fosse averne tocco assai » 
Se tutto non potea > libero , e itbtú 
Cammin seguivay ed eta al ver s) pretso^ 
cV udir credei romoregpare H jbifto» 
Indi piu tnite si facea quell' onda 
In suo viaggio , e imita fu»r m . usávA 
Dalle sponde natíe per heUi ingegni . 
Di luiote eccelse ad ínnaffiar del campo 
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De alU con agradable mansedumbre 
£1 Tajo va siguiendo su jornada, 
Y regando los campos y arboledas 
Con artificio de las altas ruedas. 

En la hermosa tela se veían 
Entretexidas las silvestres Diosas 
Salir de la espesura y y que venían 
Todas i las riberas y presurosas. 
En el semblante tristes , y trahían 
Cestillos blancos de purpuí-eas rosas. 
Las quales esparciendo derramaban 
Sobre una Hinfa muerta , que lloraban* 

Todas con el cabello desparcido 
Lloraban una Nin& delicada, 
Cuya vida mostraba que había sido 
Antes de tiempo y casi en flor cortada* 
Cerca del agua en un lugar florido 
Estaba entre las hierbas desangrada, 
Qual queda el blanco cisne quando pierde 
La dulce vida entre la hierba verde. 
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Ld fíccm ertd y e i gkvdw arhscelli ; 
Ma Í áfduo mmtt dalla cima al basso 
Grave apparia S antuhe molí , e advma 
Di sHperhi palagf ergea la fronte. 
Ne//4 meAesma tela immagtnate 
le bosíbereccie Dee reman portando 
tíancbe fisceüe di yermiglie rose, 
Quale in atto í usar fuor della selva ^ 
Qual posta m via come affrettando il piede^ 
Qüd giunta al fiume le rose spargenda 
Sopra una morta Islmfa , ed eran tutte 
Visciolte ü crine y e lagrimóse in vistam 
Jl bel candor , la dUicata y e molU 
Tempra £ ambe le gote dimostrava 
Lei spenta nel fiork quasi degU anmi 
£ la meschina esangue si giacea 
Stesa fra /' erba y e i fior ricino alt acquoy 
Come Cigno rtman quando si muere. 
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Una de aquellas Diosas ,que en belleza^ 
Al parecer , í todas excedía , 
Mostrando en el semblante la tristeza 
Que del funesto y triste caso había» 
Apartada algún tanto , en la corteza 
De un ilamo un^ leerás escribía» ^ 
Como epitafio de la Ninfa bella, 
Q¡ie hablaban así por parte della. 

91^ Elba soi 9 en cuyo ncnnbre suena 
9) Y se lamenta el monte cavernoso» 
9) Testigo del dolor y grave pena 
9)En que «por mí se aflige Nemoroso, 
))Y llama á Elisa : Elisa , í boca llena 
i^Kesponde el Tajo , y lleva presuroso 
9, Al mar de Lusitania el nombre mió, 
y)Donde será escuchado , yo lo fío.'^- 

]^n fin , en esta tela artificiosa 
Toda la historia esMb» figurada 
Que en aquella ribera deleitosa 
De Nemoroso filé tan celebrada; 
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2&A delli Dee úhtstrt U fw belU 

Disgima alquamo dalle sue amfape^ 

Td atuggtata di dogÜa^ e fietade 

Intenta era a se¡nar lettere , e ver si 

D* un verde fioffo su la scQrxia'^ t quelli^ 

Come scrUta di tef^A , iu cotal modo 

Dicean parlando per la bella estima. 

jylo sonó lusa , al cui mme £ intorno 

^^tcheggta ü monte cayermso y e scako 

^yCon lamentovol sueno , e fede afquista 

^yJUl* acerbo dolor di ílemoroso y 

,^Cbf chiama tlisa ; iRsa in alta TWf 

j^ Anche il Tago risfonde^ e í onde a^^tta 

^yfortando al mar di Lusitania il mió 

yy'Some y 0¿ w ípw a'na íW f oda » t em% 

Toi tutti Nise üvamníe esfressi 

Mostrara i casi g¡a tante fiate 

Da Vemproso celebraíi , t fianti 
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Porque de todo aquesto, y cada cosa 
Estaba Nise ya tan informada. 
Que llorando el pastor y mil veces ella 
Se enterneció escuchando su querella. 

Y porque aqueste lamentable cuenta 
Ko sólo entre las selvas se contase > 
Mas dentro de las ondas sentimiento 
€>on la noticia desto se mostrase, 
C2!iiso que de su tela el argumento 
La bella Ninfa muerta señalase; 

Y así se publicase de uno en uno 
Por el húmido reino de Netuno. 

Destas historias ules variadas 
Eran las telas de las quatro hermanas. 
Las quales con colores matizadas, 

Y claras luces de las sombras vanas. 
Mostraban í los ojos relevadas 

Las cosas y figuras que eran llanas. 
Tanto , que al parecer el cuerpo vano 
Pudiera ser tomado con la mano* 
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IUH¿0^ k dinm sp9ndey€ hen contezaut 
N* atea la JHhifa i rfíf sovente d dttolo 
£ d lAgrltnar del tnisero fasme 
Bbb' ella Ü peno da fktA commossoí 
Tero ne feo de* suoi Uvor ^üggettoy 
E "QoUe che: non fur gil abitatori 
I>% selve i e . eainpi , :iHa quelli deU[ onde 
M' avesser dogíia » e ^' una \n alna voce 
Giugnesse di.regnidi Jikttupo^ ü gjrido* -. 
Di s) famoso istorie varnte . ; 
VedeansiXyOgre deHo.^attjro UJinfe 
Con art'^fio tal di lumi^ e hombre y 
Cb^ si porgeva rilevata al guardo 
ha tela sottilhsima , e invitara 
Wallacemanit. ad oNfrof^iar í immago* , 
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Los rayos ya del Sol se trastornalKiiiy 
Escondiendo su luz al mundo cara • 
lYas altos montes , y ^ la Luna daban 
Lugar para mostrar su blanca cara ; 
Los peces í menudo ya saltaban. 
Con la cola azotando «el agua clara, 
Orando las Ninfas , la labor dexandoV - 
Acia el )eigUa se fueron paseando» 

En las •templadas ondas ya itíetidó^ 
Tenían los pies , y reclinar querían- 
Los blancos cuerpo* ,"<j\íaftdo sus'oldd^* 
Fueron de- dos zamponas <iue tañían 
Suave y dulcemente detenidos. 
Tanto que sin mudarse las oían,^ 
Y al son de las zamponas escuchaban 
Dos pastores i veces que cantaban. 

Mas claro cada vez el son se oía 
De los pastores , que venían cantando 
Tras el ganado , que también venía 
Por aquel verde soto caminando; 
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3Í4 £ di% n¿m¡ ií sa &op9 le spdUe 
X suoi raggi ascondta i) cari al mondb . 
Ldsciando in Ciett^ ^Vidnihe¿gtar la Lunai ' ' ' 
E i pesci fertütém lá trtmof onda * 

r 

Om salttj * gíítetíi t'Ámtb'anie'iniotnoi 
Quandü iip Divé^di t^Mt cés sania ' ' 
Tiímaro al fiumej e ad í acqna allt fíUt^iíi 
Tutte fendemi in quMa £ imfrovvi0 
Uolcm" t (o^écchmsí setuiir ¿d su0m- 
Di due dolci zjmpope V ^ dall dÚfM. 
Canto dr dúo :P'astori ni fu, ton í uopo' 
Yolgcu\ÍL >pü \ Ae £ üft h or fii áiM 
Quivi s* udiano i rusúcam accentu 
Movea fra tanto pcl fronzMto hosco 
U pasciuto bestiame , (b€ alia mandray 
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Y á la majada 9 ya pasado el d!a> 
Recogido le llevan , alegrando 

Las verdes selvas con el son sUave^ 
Haciendo su trabajo menos g^ave. 
Tirreno ^dfi^os dps^el unp era, 
Alcino el etro'» entrambos estimados^ » v 

Y sobi^^ úuaotos* pacm la .rU^era 

Del Tajo con. sus Vacías ensenados: , -, ^ 1 
Mancebos de .juna edad» de una maneta, - 
A cantar ^igitainent^. «par^jados .a 

Y i resgopflíy j íiqwestQ van diciendo;. • .> 
Cantando el uno > á ócro rc^pondieíidor V >< 
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Cadendo U Sok , iñ hetí d€calt0 stuiHa 
lacea rtmm ; e iUtto a quel cantando 
Imfiean la' selva £ armonia soave^ ' 
E raddoUianoia f ática i due 
Giovanettl ?astor Tirreno j e Mctno. 
tí un mede;mo costume^ e £ ima etate^ • 
Sperti nel canto , e in pregio* sofra quanti 
Pascono armento a s) bel fiíoHe in riva 
Erano entrambi; or questi aUora vaghi 
Di cantar a ricenda in cotal guisa 
Uíschiaro al suondeUa x^m^gna i ver si. 
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TIRRENO. 

Jl? Lérida , para mí dulce y sabrosa 
Mas que la fruta d^l cercado ' ajeno, 
Mas blanca que la leche , y tms hermosa '' 
Qiie el prado por Abril de flores lleno : 
Si tu respondes pUrá y amorosa 
Al verdadero amor de tu Tirreno, 
A mi majada arribaras ^priiheró 
Qge el cielo nos demuestre su lucero. 
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ALCINO. 

JrlErmosa Filis y siempre yo te sea 
Amargo al gusto mas que la retama, 
Y de ti despojado yo me vea, 
Qiial queda el tronco de su verde rama , 
Si mas que yo el murciélago desea 
La escuridad, ni mas la luz desama. 
Por ver el fin de un término tamaño 
Destedia, para mí mayor que un año* 



TIRRENO. 

\J Tltridd a me diiUe , t sdpsrfi* . 
Pili che te fruttA dell' dnut terrenoy 
Piu candids che Utte y e f'¿ vistfia 
Che frxn m pñmitvtra di ^r f'ttno » ; 
Se rn r'ufintíi imiera , t Mimosa 
Al furo 1 e vero tonor del no Tment , 
Gtugnerái ft'ms tula taU mandra , o bdU , 
Cbt sglend* inCut la ntattúma steUth 

ÁtClNO. 

./L te fi¿ íbe ¿mestrs amaro \t úa 
O belLt y e tara Filíi , th' io sot »mo , 
E sfoglmo m veggt , o T'Úli mia , 
Di te, qtul troKO del sao verde ramo y 
S' odtÁ y quant' io la luce , e je desdt 
U tutttU I' orroT , (ptant' Ío lo brtínOy 
Onde fUT giui^a il term'me di qtiesto 
Glorno f'm ch' annt a me Inngo , e ■ mole» 

Q.3 
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TIRRENO. 

I^uál suele acompañada, de su bando 
Aparecer I4 dulc^ priinavera,: 
Qiando favonio y zégrp , $oplando3 
Al camp9 tornan su beldad primera > 
Y van artificiosos esijiajtando 
De ro}(o , azul y bjapco la .jibera ;. 
En tal manera a mí Flcrida mia 
.Viniendo, reverdece mi ^egría. 



ALCINO. 

1 V'Es el furor del animoso viento 
Embravecido en la fragosa sierra. 
Oye los anjfiguos robles ciento á ciento > 

Y los pinos altísipios atierra^ 

Y de tanto destrozo aun no contento, 
Al espantoso mar mueve la guerra?. 
Pequeña es esta furia-, comparada 

A Ja de. Filis con Alcino airada. 



H5 
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0ual y peral, iV'mHdi9$^ mti i V ríni^ettí, 
Suole ¡ífparn la vaga VrifHdveu '^^ '- - 
Jn compa^U áú iolciymktüíj''' 'x - " 
Cfee danm al un¿fo ( efbefta ptimtera , ■ • ' * 
E r4» smaltanio: MmUte jior hafi r. * ? '; 

A m IlerkU i tal quanth m-af^arei-'í 
Gteja fmftrde^ r wfja ná düfém* ; 
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rtdesti con qual furia muM ienü 
Contra H ripido mame sL dhserray 
Cfrf da radice inlk a ctnto dcirio / 
Vioveri atmosii e,;pini etceUix atierra y 
Ne di s) Xdst^. mina cmttnío i i . 
Al formUtül mar mvé Ik guerra^. ' 
Uinor dell' ira,4i:¥illi:e tam' ka, ■■] 
Q»attdo como i'jÜü'n»-, •^'me « / ítdira»- 

•3.5 
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MiéL bl^n^ trigo multiplica y crece 
Produce el campo en d^undancia tierno 
Pasto al ganado : el verde monte ofrece 
A las fieras 7$alvage$ su, gobierno: 
A do quiera que miro ^ me. parece 
Q^e derrama. Ja-copia todo el cu^rao^i 
Mas todo se • cohvertirá en. abrojos > 
Si dello aparta Fléñda sus ojos* . . 
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AtGINO. 

J^B la esterilidad es oprimido 
£1 monte , el campo , el soto y el ganado; 
La malicia del aire corrompido 
Hace morir, la hierba, mal. su grado: 
Las^ aves ven su descubierto nido^ 
Q¡ie ya de verdes hojas íixé cercado; 
Pero si Fflis por aquí tomare. 
Hará reverdecer quanto mirare* 



«47 
B.EKO¿: 

.^sbañia: y e > creáe il \nml guasa intúfno » 
Tfpdácc il cmttfo agü armcktí, dU gr^gp^ - '- 
leñero pMoc»' e> ¡moÚMboj ie'sügpomo '. Á . ' 
Offre JiUé fon iil monte y At- vefdeggiAi 
Scbiude ,U Cofup in ^giú ' Idté tí' * corm ; ^ i 

¿i che nu¡£'<dm $wil qáesto fdreggiá^ 
Mi'túno diveni' tritdi i ^^ íbmL, i> •■-■ 
Se FleruU ñepoglk^ i yuoi hi ¡rnnk, c 
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.íáEGIJVfOí 

Vrivo di pasto í amento si )mtmey ; 
Cb* occideW.erbaj, eu'tL teiur4f yirgulto 
V aere impegnaio dicmaligno ardoirei -- 

Dolgonsi gü mgeüh ^ ¡che tí mió maüq ^ 

Dianzi da, ytrdi fogliel 4pp¿r gia fuore^ *. 

Md riedd fSUí ,-f ^ occbi mornó ^rí, - - 

Vedrai riverdeggiar ' t^am elU miri. ^ 

^4 
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TIRRENO; 

. JÍiL áfamoo 'de Alcídes escogido 
Fué siempre, y el laurel del rosco Apolo: 
De la hermosa Venus filé tenido 
£n precio y.ea estim^a.el mirto solo: 
£1. verde sau2.de Florida es > querida, 
Y por suyo entre todos escogiólo i. . 
Do quiera que de. hoi mis sauces, se halko» 
£1 álamo» el laurel y el mirto callen» , 



ALGINO. 

xLl íresno por la selva en hermosura 
Sabemos ya^que sobre todos vaya, 
Y en aspereza y monte de espesura 
Se aventaja la verde y alta: haya; 
Mas el que la beldad de. tu figura > 
Donde quiera mirado , FíUs y haya» 
AI fi'esno y á la haya , en su aspereza, 
Confesará que vence tu belleza* 



rJRRE^ro. 

_ » • 

V Oém/ire del fiépfto Alcide si cmfiMHU€\- 
Del lauf^U imdoAfoOo ubi dilema 
A leiy che iáUe spütne del mar nacquej 
II mirto fu^ ^avfti ogai ptmtá^ Accettú\^- 
U yejifiijjim é J^%dé :s$l fiiUque^ I 
E r ba^rferism ft^ tmi édben eUtto; 
Da oy^-f^nímuj ove. $ákio: $í ndá^ J. .^ 
Conven cbe,:il fkffo:¡i H: Unfo y e H mrtiLCiidm 



ALCINO. 

Bfllo alU vista U frass'm si porge 
D' antica selva fra le ominóse piante ; 
Ni bello il faggto men nel monte sorgo 
Ira duri mas si, e tante fronde , e tantei 
Uá chi la bella tua persona scorge 
Val crine al piede yO miyO il tuo sembiante, 
Tutto per nuUa avr^y se paragona 
Ü tuo semblante y e tua bella persona. 
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Jíi sto. cantó Tirrenot, y . ésto Alciiia 
Le respoiuiúS : y babieoda ya- acabftdo. :. . 
£1 dulc^i son» sj^iiiefion au canlitio -. . r 
Con paso . un poca .mas -apreAiradov. 
Siendo á la^ Ninfas ya el rumor 'Vecino^ 
Juntas se^ arrojan por>^->agoit i nadp^' 
Y de la blanca espumar que movieron, 

cristalinas onda&^^sé <n]bñeroh«: 
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C<a» C4nth ftnenq , e ípsi\Aktm 

"Bisposeí e fosto fine al dolce suom ^ . / . 

In lor viaggio alquanto / affrettaroy^ 

Ma quelle Ninfey udito U calfestto^ . 

Ch' e^a gík fres so 9 si sfinser nelí 4(que 

Tune in un f unta y M Aquel moto^^spfif4 

Le limfid' opie hiánd?e^ib la sfujfíi^i^^ ;> r,r, . 

í' , . ' , • . . , t - tT^ ; • - f • 
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i! BÓSCAM 
Enor Boscán , quién taiitd gustó tíeñc 
De daros cuenta Üe lo'$ pénsairiientos , 
Hasta en las 'cosas que no tienen nombre ¿ * 
No le podrí faltar en vos xfaáteria, " ' 
Ni será menester hiiscit estüó * . .^ 

Presto, distinto, d¿ otnameñtó puft)¿; * * 
Tal qual 6, culta Epístola conviene. 
Entre mui grandes bienes que consigcí 
£1 amistad perfeta nos concede , 
Es aqueste descuido suelto y puro > 
Lejos de la curiosa pesadumbre : 
Y así, de aquesta libertad gozando , 
Digo que vine , quanto í lo primero , 
Tan sano como aquél que en doce dias 
Lo que sólo veréis ha caminado 
Qyando el fin de la carta os lo mostrare» 
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E F I S t O L Á 
A BOSCANQ. 

VeW ¡scoprWe ^ 4 ' m M. ^f^^ y.^ H con 
Tin quandQ e friia U natía favdU 
Vi yod adatte , Aver n9n fuote imfia, 
Con voi f arlando di mn^eri^ > ^ ^^g^ 
'Bsser funto mn. suol di quelb ^Uc ' 
Cbiaroy mdntOj puro e¿ degantCy 
Che a pistola ben culta si conviene. 
Tra i iSoavi piacer , che seco, porta 
La perfetta amista y pongU io la scbietta 
Libera negligenz^^ onde aW amico 
Varia , e scrive ( amico non curando 
Leggt' importune £ eleganzuí^Adunque 
Vsando un s) bel drittOy tí do atfm , 
Vrmier emente y ch\ io (j¡ú ¿tungo smy > 
Quant* esser pu^ cbi'n dadki giomate / » 
Corre U cammtn , ée ni , vedrera dy fñf 
Di questa ma} poscia pr dirv'i com.', -; 
iS6¡g{ío la iia ingannary saper dovetcy 
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Alargo y suelto i su placer Iz rienda ^ v 
Mucho mas que al caballo, al pensamiento , 

Y llévame i hs veces por camino 
Tan dulce y agradable , que me hace 
Olvidar el trabajo del pasado. 
Otras me lleva por tan duros pasos , 
Oye con la fuerza del afán presente. 
También de los pasados se me olvida. 
A veces sigo un agradable medio 
Honesto y reposado , en que el discurso 
Del gusto y del ingenio se exercita. 
Iba pensando y discurriendo un dia, 

A quantos bienes alargó la mano 

£1 que de la amistad mostró el cambo: 

Y lu^o, vos, del amistad exemplo. 
Os me ofrecéis cii estos pensamientos. 

Y con ,vos i lo menos me acontece 
Una gran cosa , al parecer estraña: 

Y porque lo sepáis en pocos versos ^ 
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efe' f» sciolg9 W firem d mió ftnsier tm mm^ 
Che al arriáor velocc ; e i¡uei t alora 
I4i guifla fer s) grato , e lolce califa 
Cb* ogni fiassato mal spafgp £ oblío» 
Talor mi scorge fer asfro semieroy 
B con la forxÁ del frésente affanno 
Va fuf , ch' io scordo i gta sofferti guaii 
Ma si move talor flaádamente 
Senza che il turbi t.eccesso di giojaj 
O *l soverchio timor j e í alma allora 
Si ferma ,a contemflar sol ciÁ che scerne 
Vuro ) onestOf gentile , e di se degno. 
Vn d) men gta femando ai tanti beni^ 
Onde fe ricco t uom chi t auree leggt'^ 
Dettl delt' amistades e a roí, che siete' 
Bsempio d' anástlt j volsi ía mente ^ 
Discorrendo fra me y donde mai nasca. 
Cosa cbé^ strana fwr ^ ma che in me sÍM(^y 
Almen nelt amar voi j sentó fer frovdt 
Bd e y fer dkla brevemente > ch* io 
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Es» que considerando los provechos ^ 
Las honras y los gustos que me vienen 
Desta vuestra amistad, que en tanto tengo; 
Ninguna cosa en mayor precio estimo. 
Ni me hace gustar del dulce estado 
Tanto como el amor de , parte mia« 
Este conmigo tiene tanta fuerza , 
Qjie sabiendo mui bien las otras partes 
De la amistad , y la estrecheza nuestra > 
Con solo aqueste el alma se enternece , 

Y yo sé que otramente me aprovecha, 
Qiie el deleite, que suele ser pospuesto 
A las útiles cosas y i las graves. 
Llévame á escudriñar .la causa desto 
Ver contólo tan r.ecio en mí el efeto; 

Y hallo que el provecho, el ornamento y 
£1 gusto y el placer qué se me sigue 
Del vfuciilo de. amor , que . nuestro genio. 
Enredó sobre, nuestros cojrazones, . . 
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Conosco quanta onor , quanto dilem 
Bd útil fech'í a me t amista vostra , 
Che in s$ gran f regia io tengo , e mniimeno 
Tutto e minor di quel pacer , che vienmi 
Daíí amor ch' io vi forto , e questo e il fonto 
Onde: 4 mió cor somma doUeziza abbonda. 
So che il maestro di color y che sanm, 
Diccj che le amistadi han per obbietto 
Il piacevoky o /' utile, o ( onestOy 
E che sola Onesta puot' esser madre 
Della vera amicizia ; ma I' amore 
Dal lato mió y sfignendomi a far cose 
In rostro pro , mi desta in sen diletto 
Di tempra tal , ch' esser per me non pme 
Della nostra amista parte men degna. 
Or , siccome f effetto e in me si forte ^ 
Investigando io vo qual sia la cansa; 
E trovo y che I' onor , /' utUe^ ¡L gusto ^ 
Che mi nascf dal vincolo £ amere y 
Onde il genio annedo I' anime mstre^ 
Tom. IL R 
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Son cosas que de mí no salen fuera , 
Y en mí el provecho sólo se convierte. 
Mas el amor ( de donde por ventura 
Nacen todas las cosas , si hal alguna 
Oye á vuestra utilidad y gusto mire) 
£s gran razón qu^ en mui mayor estima 
Tenido sea de mí que todo el resto. 
Quanto mas generosa y alta parte 
Es el hacer el bien > que recibiUe* 
Así que amando me deleito , y hallo 
Que no es locura este deleite mió. 
¡O quan corrido estoi , y arrepentido 
De haberos alabada el tratamiento 
del camino de Francia y las posadas! 
Corrido de que ya por mentiroso 
Con razón me tendréis , arrepentido 
De haber perdido tiempo en alabaro$ 
Cosa tan digna ya de vituperio: 
Donde no hallaréis sino mentiras, 
Vinos acedos, camareras feas. 
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Son cose , che di me non escon fum^ • 
£ tornan tutte in mto solo vantaggio. 
Ma quando avvien y chf I' amor mió froiucá 
A voi paceré j e pro y farnú maggiore 
Di me medesmo allot mi sembra , e tuno 
Dijfondermi in altruí ; fero qttant ella 
£ piu sublime , e generosa parte 
lar bene che rkeveme , pregiare 
Tanto ni e forz^ piu I' amor y cb'iet unto. 
Quindi e , che amando alto diletto io provoq- 
ue in cío la mente mia vaneggia > ed erra* ^ 
Con Sí fatti pensier vo pur seguendo 
11 mió viaggio* Ma quanto mi sdegno 
Con meco stesso d* avervi lodato 
te tavole , gU alberghi , e i altre cose 
Del cammm di Francia dalC aspetto 
fumo ingannato ! voi bcn a ragwne 
lí arrete per bugiardo i ed a me duoU 
^ avet lodato ció , cbe solo e degno 
Di vituperio y U vero e^ ch'io tro voi 
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Varietés codiciosos, mahs postas^ 
Gran paga , poco argén , largo camino:. 
Llegar al fin á Hápoles, no habienda 
Dexado allá enterrado algún tesoro; 
Salvo si no decís que es enterrado 
Lo que nunca se hallaba , ni se tiene* 
A mi Señor Durall estrechamente 
Abrazad de mi parte , si pudierdes. 
Doce del mes de Otubre , de la tierra 
Do nació ^1 claro fiíego del Petrarca, 
Y donde eistán del fuego las cenizas* 
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Yiní acetosi , brmte fmú , smi 
Avidi di denaro , e fncnzagneti^ 
Cdttive foste , e tuno a caro prezzúy 
Cosa fatal per uom , cbe non abbonia 
l>* auree monete , td ha lungo il viaggio; 
Bd a cíb poi 5 aggtugne il bel dUctto 
Di gime in fina a Napoli , dov* ¡a 
Non so it avere alcun tesoro ascoso^ , 
Salvo che voi non intendiate ascoso 
Sotterra quel , cbe mai non si possede» 
11 mío Signor Burale da mia parte 
Srett amenté abbr aéchate , se potete^ 
A* dodici d' Óttobre , dalla térra 
Dove il bel foco di Vetrarca nacque, 
£ in cenere converso si rifosa. 



^ 
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RIFLESSIONI 

SOPRA 

LE POESIE DI GARCILASSO. 

U aipro rigor del triio tungo mártir* 



A, 



gitato il Poeta da violentissima passione d* 
amore canta i'suoi casi amorosi , descrivendo la 
battaglia della sua Ragione con rAppetito/la 
sconfitta di quélla, e il disordine , che da ció 
sentí egli nascere iñ tutto se stesso. 

/• Stanza. Dice pertanto nella prima Stanza 
di voler cantare T origine de' suoi mali \ ma si 
ferma alquanto nel lappresentare i xnalL stessi; 
i quali pone sotto 1' allegoria di un camtrtíno 
s^Tinoso y dirupsito , e pieno di precipizj , dove si 
trovino alcuna volta fiori , cioé beni , ma talí, 
che peggiorano sempre piú la condición delP 
amante. Per puesto cammino dice essere tratto 
a forza da un folie , e cieco pensiere , che nas- 
ce dallUmmagine dell' oggetto amato , e tutea 
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REFLEXIONES 

SOBRE 

LAS POESÍAS DE GARCILASO, 

C A N C I o N. 



A 



El aspereza de mis males quiero 



Igitado el Poeta de una violentísima pasión 
de amor , canta sus afanes , describiendo el com^ 
bate de su razón con el apetito , la derrota de 
aquélla y y el desorden que de esto se originó 
en su ánimo. 

I. Estancia. Dice^ puesy en la primera Estancia 
que quiere cantar el origen de sus males \ pero 
se detiene uñ poco á representar los mismos males 
baxo la alegoría de un camino lleno de abrojos, 
peñascos y precipicios , donde se hallan alguna 
vez flores ^ esto es , bienes ; pero tales que em- 
peoran cada vez más la condición del amante* 
Dice que le arrastra violentamente por este ca- 
mino un loco y ciego pensamiento y que nace de la 
imagen del objeto amado ^ y le ocupa todo el 

R4 
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occupa la mente , onde avviene , che il cuofe> 
si porti con furore verso 1' oggetto stesso , e di* 
tenga Un nulla per luí tutto il resto della ná- 
tura*. Poético é questo trattenersi nella descri- 
zione dei malí in luogo di esporre súbito V ori- 
gine di quelli , ch' ¿ la proposizione del canto, 
cosí avvenendo a tutti coloro , che in mezzo alP 
asprezza del male si pongono ad esporne la causa) 
e divenendo la causa stessa tanto pid importante 
a sapersi , quanto sonó piü forti i segni del do- 
lore in chi parla. 

//• Nella S€€onda Stanza entra in ció , che 
si era proposto. Alia vista di alcuni oggetti si 
desta in noi 1' appetito , che , se é disordinato^ 
si deñnisce per una tendenza verso di quelli con«> 
traria alia disposizione della Legge. Questo ap- 
petito cresce quanto piú fornito di bellezza , e 
grazia é 1' oggetto , e quanto piú dappresso, 
t frequentemente siamo battuti da quello. De* 
posita.ria in noi delle I#ggt é la Ragione , ed 
i suo offízio il far si y che le azioni nostre sia- 
fio conformi alia Legge, Ecco la materia. diella 
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$nt9ndimiefiio f inclinándose furiosamente el cora^ 
%on al propio objeto , y siendo ya nada para él 
todo lo restante de la naturaleza. Es poético este 
detenerse en la descripción de los males ^ en lu^ 
gar de exponer desde luego el origen de ellos ^ 
que es lo que ha propuesto cantar , porque esto 
sucede á todos los que en medio de la asperea 
za del mal se ponen á manifestar la causa de 
él i y porque nos empeñamos tanto más en sa^ 
hería , quanto mas fuertes son las señales de do" 
lor en el que habla, 

IL En la segunda Estancia emprende lo que 
habla ofrecido. El apetito se excita en nosotros 
á vista de algunos objetos , y si es desordena» 
do, le definimos como una inclinación acia aque- 
llos objetos contraria á la disposición de la lei. 
Crece mas este apetito quanto mas bello y gra- 
cioso es el objeto , y quanto mas de cerca y mas 
freqúentemente recibimos sus impresiones: És la 
razón en nosotros la depositaría de las leyes ^ 
y su ojwio hacer que nuestras acciones sean con- 
formes á la lei. Ved aqüi la materia de ht se^ 
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scconda Stanza ; nella quale dcscrtve le duc 

forre in contrasto con le immagini dci duelli s e 

rappresehta tímido , lento , e debole ii piú no- 

bile dei due guerrieri , ch* é la Ragione. Fra 

le bellezze d¡ questa Stanza ¿timo degna di os- 

servazione la naturale facilita , con cui entra 

dal principio di essa nel racconto ; parendo a 

chi legge , ch' egli vi entri non di proposito, 

ma come portato da quella doglia , che avea di 

sopra manifestata con la pittura dell' infelice 

suo stato. 

///. Quando in noi la Ragione si trova in 

contrasto con l'Appctito per la presenza dell'og- 

getto j ci suole avvenire , che ad onta di conosce- 

re la santitá delle Leggi, e la beliezza delP onesti 

ci sentiamo inclinati verso di quello^e dof^o qual- 

che picciola difesa desideriamo esser vinti. Questo 

accade , perché i sensi a poco a poco van sedu- 

cendo la volontá. Ne avviene altresi , che vinta la 

Ragione y abbiamo vergogna di noi medesimi , e 

alia vergogna succede il dolore , veggendoci in 

preda di una passione > che non el lascia aver pa- 
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gutfia Estancia i €H ta qaal iéicríU el con* 
ÉrartB :áé ambas fuerzas con la mágen de un 
d^safi» ^ y tep$eseMa thniio , kntú y débil al 
mas Hóbíe de ht ior Udtadores ^ fue es la ra-^ 
zon. Entre los primores de la prefimte Estan-^ 
eta oreo mu digna de notarse la natural faci^ 
Udaí con que desdt luego entra en la narra* 
cien- y parecienda al LéBor que n^ entra el Poe* 
fU en ella d^ propésito , sino come obligado de 
aquella pena que ames habia manifestado con ¡a 
pintura de su desventurada situación. 

IIL Quando' combate nuestra razón em el 
apetito por la^ presesncia del objeto. y, acontece 
que en medio de ¿onecer la santidad de las le^ 
yes y quan bella es- ia honestidad ^ sentimos in-- 
clinacion oí objeto , y después de una ligera de- 
fensa debamos ser vencidos '^ y estor er perqué 
los sentidos' v^' sobomand»^ poca 4 pooe ia vo* 
luntad. Acaece también 4ue ^ vencida la razón, 
ee avergüenza uno dt. ji mismo y y á la ver'- 
güenw- se sigue el doler y. viéndose entregado 4 
t$na pasión ^e no nee detaa sosiego y aleja ei 
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ce, ed allontana lo.spirito d« quel somtto Bene, 
per cui fu creato. Ecco la materia della tecza 
Stanza , nella quale il Poeta segué con moka^ no* 
biltá 1' allegotia. del comjbattiBiento , ed. esprime 
poéticamente tutto ció che abbiam. detto^ 

IV. Comincia il Poeta a descrivere.leconsé-* 
guenze cK tale avvenimento r. e sonó ardore oel 
cuote y pianto agli occhi , perdita di liberta y e di 
pace 9 a segno che egli non conosceva piú se me* 
desimo , e finalmente il male giunto all' estremo f 
il qual male espresso prima col vocabold suo na-f 
turaie viene súbito dall' accésa fantasía del Poeta 
allegorizzato sotto la forma d' una planta funesta, 
che getta pit>fonde radici > e da cui egli suol co« 
gliere sempre frutti di morte* 

V. Dalla pittura de^ suoi mali iu gederaleí 
viene ai particolari ^ e dice ch' egli é un an^tnie 
non riamato ; che nondimeno segué chi fugge 
( il che é assai naturale , perché le ripnlse , e gil 
ostacoli sovente irritano la passione ) che acceso 
d' amore canta le lodi di colei , che é cagione 
di sua miseria^ che poi tornandt) in se stesso cade 



269, 



espirita del Sumo Bien, para que fue eríadúi 
Esta es ¡a materia de la tercera Estancia , en 
la qual sigue el Poeta con suma nobleza la ale^ 
goría del combate y y expresa poéticamente todo 
lo dicho. 

IV. Empieza á pintar las conseqüencias dt, 
aquel conflicto ; que son , ardor en el pecho , llanto 
en los ojos y pérdida de la libertad y del reposo, 
tanto que ya se desconocía a si propio , y final^ 
mente llegar el mal al extremo ; cuyo mal ex- 
presado antes con su voz propia , se simboliza 
inmediatamente por la acalorada fantasía del Poeta 
haxo la figura de una planta funesta que, echa 
profundas raices ^ y de que suele siempre coger 
frutos mortales. 

y. De la pintura de sus males en general 
pasa a los particulares , y dice que es amante 
m correspondido ; que sin embargo sigue á la 
que huye ( lo qual es mui natural , porque las 
repulsas y obstáculos irritan d menudo la pasión \Y 
que ardiendo en amor canta las alabanzas de la 
que es causa de tu desventura 9 que.^ volviendo 
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in profonda trístezza , veggehdo impossibilé , ch* 
egli giunga al possessio dell' oggetto amató ; che 
alcuna volta nutre qualche speranza , tna cbe 
tostó la perde. Chfunqtie abbia provato una si* 
mil passione , trovera vero ció , che ¡1 Poeta dice 
di se, 11 canto fra le catene , la speranza , che 
gli si mostea da lungi con vezzi , il sitibondo , al 
di cni labro viene avvicinata l'acqua , e poi tolca 
sonó tutte immagini , che rappresentano con mol- 
ta forza il di lui vaneggiamento , le ingannevoli 
lusinghe del mondo , e il crudele governo , che 
fá di luí la passione. 

VI. Passa a dipignere il male, ch*é fra suoi 
mali il maggíore* L' anima nostra ^ che é fatta 
ad imtnagine » e similitudine di Dio , e che per 
r altezza di sua natura deve teiidere a Dio fino 
ch€( in lui si riposi , come i corpi tendono al cen- 
tro > avvilisce se stessa , cercando la sua felicita 
negli Qggetti di questa térra , e dimenticandosi 
del Creatore, Accadendo questo , é difficile , ch* 
ella scuQta il giogo dei sensi , perché la Ragione 
naturale non fa píú l'^ffizio^ che le conviene. 11 
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de f pues en si y cae en una profunda tristeza , vien-* 

do jser imposible llegar á la posesión del objeto 

amado ^ que tal vez concibe alguna esperanza, 

pero que luego la pierde. Qualquiera que haya 

experimentada semejante pasión , hallaré cierto la 

que dice de sí el Poeta. El cantar en las pri* 

siones y la esperanza lisonjera que á lo lejos se 

le asoma , el sediento á cuyo labio acercan el 

^g^M y y después se la quitan , son todas imá* 

genes que representan cpjn gran vehemencia su 

devaneo , los engañosos atra&ivos del mundo y 

quan cruelmente le trata la pasión, 

VI. Pasa á pintar el mayor de sus males. 
Nuestra alma y hecha á imagen y semejanza de 
Dios 9 y que por su sublime naturaleza debe as* 
pirar á Dios hasta descansar en él , como los 
cuerpos je encaminan ai cent f o , se envilece con 
buscar su felicidad en los objetos terrenos , o/- 
vidando al Criador. Entonces es difícil que sa^ 
cuda el yugo de los sentidos > porque ya no exer-^ 
ce su oficio la razón natural. Lo que resulta al 
alma de semejante envilecimiento es un estado de 
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frutto^ch'ella raccoglieda tale avvilimento, é uno 
stato di dolore ; ma questo non basta a tenderla 
libera ; anzi^ perché in mezzo alio stesso dolore si. 
senté con violenza tirata verso I' oggetto , e creda 
che per il mérito di quello si debba ogni afianno 
sofferire , il dolore le divien caro , e giugne fino 
a riguardare come perduti gli anni della prima sua 
liberta ; ed ecco la materia della VI Stanza. I ca« 
pellt d' oro , de' quali si valsero i sensi per forma* 
re la rete , 1' Anima e 1' Appetito figurati , V uno 
divenuto Signore , V altra vile schiava , questa in 
braccio di quello , la Terra , e il Cielo , che stan* 
no mirando una tale prostituzione. deír anima» 
formano quel grande poético, che corrisponde alia 
sublime natura dell' anima stessa , e alP impor- 
tanza di cosi lagrimevole avvenimento. 

VIL Dice nelF antecedente , che giugne fino 
ad essere amico del suo dolore , e ad abborrire. 
la prima sua liberta ; in questa dice , che non 
sempre pero egli pensa dello stesso modo ^ per- 
ciocché il dolore alcuna volta é si grande , che 
non -puó sofferirlo ^ ma perché tale mutazione 
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díflor ^ el qual no es bastante i lilertarla'j antes 
lien , como en medio del mismo dolor se siente 
violentamente arrastrada acia el objeto , y cree 
que por el mérito de éste se ha de sufrir qual^ 
quiera pena f le agrada el mismo dolor , y aun 
llega á considerar como perdidos hs años de su. 
antigua libertad» A esto se reduce la materia de, 
la sexta Estaacia^ Los dorados cabellos de que 
se valieron los sentidos para formar la red ^ el 
alma y el apetito personalizados y éste señor ^ 3^> 
aquélla vil esclava^ la una entregada al ótro^ 
el cielo y la tierra que están nurasido tal enví^ 
íecimiento del alma producen aquella grandeza 
poética que corresponde á la sublime naturaleza 
del alma misma , y a la gravedad de tan lasti^ 
enoSQ suceso. 

VIL Dice en la Estancia antecedente que ha 
llegado Á estar bien hallado con su dohr , y á¡ 
aborrecer su antigua libertad. En ésta observa 
que no siempre piensa de aquel modo ^ porque á 
veces es el dolor tan grande que no puede fo^ 
ierarle ; pero como e^ta variedad de pensamietn 

Tom. IL s 
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di pensteré é opera della fantasía sempre agi« 
tata , non giá delP intelletto ^ egli si rimane in 
preda al dolore^ il quale gli fa del tutto di^ 
menticare i piccioli , e scarsi piáceri da lui per 
innanzi gustati , e lo tormenta senza pietá* As-* 
sai poético e il diré , che mentre dura il fiero do*- 
lore f le infeüci sne znembra tutte volte sottoso* 
pra piangono ^ • pregano , cV egli torni addietro 
da cammino si reo. La regola per ben giudi- 
care di simili arditezze nella Poesia é la sitúa- 
zione, in cui dalle cose, che precedono , si scopre 
essere V anima del Poeta. 

VIIL Gli amanti in mezzo delle loro angoscie 
sogliono formare illusione a se stessi , pensando 
che forse la donna amata sema per essi alcuna 
parte di quell' ardore , che li consuma , benchd 
nol dimostri al di fuori ^ e questo inganno dá 
loro qualche conforto ; ma perché i segni esterni 
non yengono in soccorso della interna illusio^ 
ne , ricadono nel timpre , e nella ferma credenza 
di essere disprezzati. Questo é ció , che dice il 
Poeta awenxre a lui nella sua amorosa passione. 
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tos nace de la fantasía siempre agitada , y nó 
del entendimiento y queda igualmente entregado al 
dolor y el qual le hace olvidar del todo los esca^ 
sos y leves placeres que antes había experimen' 
fado f y le atormenta desapiadadamente. Es mui 
poético el decir que durante el fiero dolor sus 
infelices miembros trastornados se lamentan y y le 
suplican que retroceda de tan mal camino. La re- 
gla para juzgar bien sobre estos arrojos de la 
Poesía es la situación en que se halla el áni^ 
mo del Poeta , según se infiere por lo que pre^ 
cede, 

VIIL Suelen los / amantes en medio de sus an^ 
sias engañarse a sí propios y pensando que acaso 
sentirá también la dama alguna parte de aquel 
ardor que los consume y bien que en el exterior 
no lo demuestre y y este engaño les sirve de al'^ 
gun consuelo ^ pero no confirmándose con las se-* 
nales exteriores esta ilusión interior ', vuelven á sa 
desconfianza , y aun á la firme persaasf^ de que 
ion despreciados. Esto es Jo qué el Poeta dica 
k sucede en su amorosa pasión ^ y nótese gu§ 

Í2 
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£d ¿ dn notare , che quantunque nella quinta 
Stanza abbia parlato della Speranza , e della 
Diffidenza, torna qui a paríame con nueve idee^ 
e nuoví modi ; e ottimamente ^ perciocché essen« 
4o la vita di si mili amanti una continua vi- 
cenda di dolore » speranza ^ timore , e diffiden-* 
za , la poesía deve seguiré le traccie della pas« 
sione. 

Uno stato di tanto vaneggiamento , e dolo- 
re non puó 4nrar lungamente ^ ed é forza che il 
misero perda fra breve spazio la vita. Questa 
é la conclusione della Canzone ^ né alera doveva 
essere ; perché una passíone ^ che non viene fre« 
nata , com* eglt cantó y da Ragione , ne da buona. 
speranza di possedimento addolcita ^ non puó 
avere altro fine* 

Quest;a Canzone nel suo tutto é una delle 
piú belle Opere , che vantar possa la Poesia , ed 
una utilissima lezione di morale. E del genere 
Lírico il piá sublime , che si conosca ; perche^ 
io credo ben' altra impresa il rappresentare poe« 
ticamente 1' interno deU' uomo morale , che U 
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'aunque en la Estancia quinta ha hablado de la 
€Sferan%a y de la desconfianza , vuelve á hablar 
aquí de ellas con nuevas ideas y expresiones , y 
á la verdad con mucho acierto , porque siendo la 
vida de semejantes ¡enamorados .una continua al^ 
ternativa de dolor , esperanza , temor y descon^ 
fianza , debe Ja Poesía .seguir los ¡asos de Ja 
misma pasión. 

No puede durar mucho un astado de tanto 
devaneo y angustia , y es fuerza que .el infeliz 
pierda brevemente la .vida : esta js Ja concia^ 
sion de la Canción ; y no debía jser jítra y jU' 
puesto ^ue una pasión dnc^az , .como dexa jasen-- 
fado , de refrenarse por la razón , ó mitigarse 
.con fundada .esperanTa del Jo^o j no ^uede jener 
ctro fin» 

Es -esta Canción £n el todo <una de Jas mat 
bellas obras que puede ostentar Ja Poesía , y una 
útilísima lección de moraU Está escrita ^en si 
género lírico mas sublime jque se Monoce ^ porque 
bai mucha diferencia de representar poéticamente 
Jo interior del hombre moral á describir Jo /«• 
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dcscrívcre Pesterno di esso,e i vatj aspetti det 
corpi nella natura. Niuno Poeta , ch' io sappia, 
dipínse piu al vivo una passione d' amore di« 
sordinato , e privo di corrispondenza. Alia so- 
liditá del pensieri risponde la lunghezza delle 
Stanze , e la gravita della versificazione con le 
tarde giaciture , e coi frequenti legamenti di un. 
verso SLÍV altro , avehdo conosciuto il nostro Poe- 
ta , che la parte armónica nella Poesia ha il suo 
fondamento nella imitazione della natura , come 
lo hanno tutte l'altre parti di essa Poesia. 

ODA. 

Se di tnh Lira il suono. 

Scrisse Oarcilasso questa Oda sopra lo stato 
Infeiice di un Cavaliere innamorato di una Dama 
napolitana del Seggio di Nido , e da quella non 
corrisposto. Non convengono i Commentatori neí 
nome de! Cavaliere ^ e della Dama i ma cid poco 
importa* 
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feriar , y hf varías aspt&ot Je tos cuerpos en la 
naturaleza* Ningún Poeta y que yo sepa , ha pin^ 
taio mas vivamente una pasión de amor desorden 
nado y sin correspondencia. Son proporcionadas á 
la solidez de los pensamientos la extensión de las 
Estancias y la gravedad de la versificación cof'^ 
gada de acentos , y enlazados uttoi merso^ con 
otros ^ pues conoció el Poeta que la parte harmá* 
nica de la Poesáa se funda en la imitación do 
la naturaleza , como sucede con las demás parM 
de la Poesía misma, 

ODA. 3 ..é 

Si de mi baxa Ürt 

Escriba Garcilaso esta Poesía sobre el tt" 
fado infeliz de un Caballero enamorado de una 
Dama Napolitana del barrio llamado II Seggio di 
Gaido ó Nido , la qual no Je correspondía. Dij^ 
sienten los Comentadorjes acerca del nombra del 
Caballero y de la Dama i pero esto importa peco^ 
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Valendo 11 Poeta petsuadería a mitigare la 
soverchia asprezza , procura di eccitare in essa 
V ambizfone , la pietá , e ií tímore. Eccita 1' am- 
bizione con le sei prime strofe y accennando nella 
quinta con Inolta grazia la proposizione d^l can- 
to ^ eccita la pietá cominciando dal fine della 
sesta filio alia decima ter¿a , nella quale torna 
a destar T ambizione , e da questa sino al fine 
cerca d' impaurirla , se non muta ¿tile. L' Oda 
deve abbondare d'immagini ^ perció 11 Poeta nos* 
tro ci presenta fin da principio le immagini del 
vento irato , del mar procelloso , delle fiere nelle 
montagne^ delle piante mosse dal canto , di Mar. 
te aspetso di sudore , e di sangue , e degli Erol 
trionfantl ^ poseía dipigne brevemente gli eser- 
cizj del cavalcare ^ della spada , della palestra^ 
e finalmente ti descrive la morte di Ifi , e la 
metamorfosi di Anassárete in pietra. Chiunque 
^ ponga ad esaminare con attenzione quest^ Oda, 
la trovera una delle piú belle ^ che ^iano state 
sciltte col gusto Oraziano« 
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Queriendo el Poeta persuadirla i que mi^ 
tigase su demasiado desden^ procura excitar en 
ella la vanidad ^ la compasión y el temor. Excita 
la vanidad con las seis primeras Estrofas , indi" 
cando en la quinta con mucha gracia el asunto 
de la Oda» Excita la compasión desde el fin de la 
sexta hasta la décimatercia ^ en la qual vuelve 
á excitar la vanidad ^ y desde la décimatercia 
hasta la última hace por infundirla temor , si no 
muda de sistema. Como la Oda debe abundar de 
imágenes ^ nos presenta el Poeta desde luego las 
del viento airado , del mar tempestuoso y de las 
fieras montaraces , de las plantas conmovidas del 
canto y de Marte bañado en sudor y sangre , y de 
los héroes triunfantes. Considera , pues ^ brevemente 
los exercicios de la gineta , la esgrima , la pa^ 
lestray y por fin la muerte de Ifis y y la trans- 
formación de Anaxarte en piedra. Qualquiera que 
se ponga á examinar con atención esta Oda > ha- 
llará ser una de las mas bellas que se han es- 
€rito por el gusto de Horacio. 



elegía. 

Benebé il mió cor tia (P aspro Íml etmpunío 

II Poeta nostro vuol consolare D. Fernan- 
do Duca d' Alba afnittissimo per la morte di suo 
Fratello D» Bernardino accaduta nel Regno di 
Sicilia. In questa Elegía signoreggla prima il 
Dolore , poi la Costanza , e finalmente la Gioja. 
L' uomo agitato da una forte passione tiene pee 
fermo , che i movimenti del suo cuore , le sue 
idee y i suoi detti, nascanoda ragionevol moti- 
vo ; in una parola egli ama , e apprezza la sua 
passione. Chi crede poterlo trarre da quello 
stato , opponendosi direttamente a si fatta agi* 
tazione , di gran lunga s' inganna« Per ques- 
to il Poeta nostro piagne egli stesso la morte di 
D- Bernardino, descrive il dolore del Duca , 1' 
ombra dell' estinto , che gli si mostra nei sogni, 
la di lui bellezza spenta nel fiore dell' etá , il 
funerale, il ^epolcro , il pianto della Madre , delle 
Sorelle, della Patria sotto la figura del fiume Tor- 
mén paragona il dolorje del Duca a quello di Lam- 
peccia Sorella di Fetonte \ dice , aver lui perduto 
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T 
i&unque tste grave caso baya tocado 

Quiere el Poeta consolar al Duque de Alba 
D, Fernando y que se baUaha {afligidísimo con 
la muerte de su hermano D. Bernardino acaecí'» 
da en el Reino de Sicilia^ Dominan en esta Ele^ 
gia primero el dolor , después la constancia , y 
últimamente la alegría. Agitado el hombre de 
una violenta pasión ^ se persuade que los movi^ 
nUentos de su ánimo , sus ideas , sus palabras 
se fundan en razón \ y se complace en su mis" 
ma pena. Quien intenta apartarle de aquel es- 
tado oponiéndose dire&amente á semejante agita-» 
cion j va mui engañado. Asi nuestro "Poeta es el 
primero que llora la muerte de D. Bernardino, 
pinta el dolor del Duque , la sombra del difyn-' 
$0 que se le aparece en sueños , su hermosura 
acabada en la flor de la edad , las exequias , 
el sepulcro , el llanto de la madre , de las her^ 
manas j y de la patria figurada en el rio Tór." 
mes. Compara el dolor del Duque al de Lampe- 
tía hermana de Faetón^ Dtcele que no s4h h^ 



t84 



non solo nn fratello , ma un* amico, un consigue* 
re 9 un* altro se stesso ^ e ^he quella fu disgrazia, 
la quale dovea fare impressione jsopra «qualunque 
uomo forte, E perché l'afiFlitto s' irrita contro le 
cagioni delia ^ua aventura , 11 Poeta non lascia di 
fare una digressione, esagerando i mali della guer- 
ra, la misera ^ondizione ile' 5Uoi texnpi, e il danno» 
e cordoglio universales 

Dopo avere in tal modo giustifícato il <lolore 
di Fernando , ed acquistata a se , ed a' suoi versi 
benivolenza , e fede, si rivolge agli Dei , e Dive 
de' fíumi , e de' l)oschi , pregando xrhe si adoperi- 
no a consolare la Madre ^ .e Fernando ^ nel qual 
modo aggiugne maggior Importanza al caso av- 
venuto , e al dolore ^ poi dirígendo il parlare a 
Fernando stesso non si vale d' arj;omenti genera- 
li per ^consolarlo ^ ma xli i agioni tratte dalla di 
lui persona ; e sonó, grandezza d^ animo, valore, 
gloria , e desiderio di fama sempre maggiore ; per 
le quali cose essendo jegli liputato uno de' piá 
valenti uomini del secólo , non dovea smentire 
se stedso lasciandosi vincere dalla tristezza. £ co« 
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firdiio un hermano, tino un amig^, un consi'- 
jero,y que era desgracia aquella que debía ha^ 
cer impresión en el hombre mas fuerte. T por^^ 
que el afligido se irrita contra las causas de su 
desventura , no dexa el Poeta de hacer una di" 
gresion f ponderando los males de la guhrra ^ la 
miserable condición de su tiempo , y el daño y 
tristeza universal. 

Justificado ya en esta manera el dolor de Fer^ 
nando , y habiéndose grangeado benevolencia y 
crédito para sé y para sus versos ^ se convierte 
á los Dioses y Diosas de ¡os rios y bosques , su* 
pilcándoles acudan á consolar á la Madre y á 
Fernando , y da asi mas valor al suceso y al sen* 
timiento. Hablando luego con el mismo Fernando^ 
no se vale de argumentos generales para consolar-^ 
le 9 sino de razones sacadas de la persona del 
mismo Duque como son magnanimidad , valor , 
gloria y deseo de acrecentar su fama , y coma 
por estas prendas se le consideraba uno de los 
mayores hombres de su siglo, no debía desmentir 
aquella buena opinión dexándose venoer déla tris^^ 
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glie di qui occasione il Poeta di porre in vista le 
qualitá delP uomo forte , ben conoscendo , che di 
tutti i rimedj contro il dolore nato da perdita 
di cose care ^ e contro la passion delP amore il 
piú efíicace , e piú pronto rimedio nei personaggi 
illustri suol' esaere la gloria. Dice pero , che non 
intende egli di spogliare gli uomini generosi di 
sensibilitá , ma che solo ne eselude 1' eccesso, 
com' era quello di Fernando , nel quale parea 
che il dolore né da ragione, né dal tempo venisse 
mltigato 'y e servendosi il Poeta d' esempj degli 
Eroi piü famosi , e degli Dei , onde eccitare sem« 
pre piú P ambizion di Fernando , aggiugne , che 
Ettore fu pianto , ma compiute 1' esequie i pian- 
ti ebber fine ; e che Venere pianse Adone , ma 
veggendo inutili le sue lagrime a ridonargli la vi-' 
ta , ben tostó cacció da se la tristezza. 

Finalmente il Poeta pone il nome del giovane 
estinto nel Tempio della Gloria , dové non ha 
dritto la morte , e lo spirito di lui nelP Olimpo 
f n compagnia del Padre , dell' Avo , e degli Eroi 
Ipiú celebri ^ i quali a tanta grandezza , e per fe ^ 
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te%a. De aquí toma ocafipn el Foefa para ma-* 
nifestar las calidades del hombre fuerte , cono-- 
ciendo mui bien que de todos los remedios contra el 
dolor originado de haber perdido lo que se esti" 
ma y ama y ninguno suele ser mas pronto y efi^ 
caz en los personages ilustres que la gloria. Di-» 
ce j sin embargo , que no intenta excluir de ¡os va^ 
roñes nobles la sensibilidad ^ sino únicamente el 
exceso de ella , qual era el de Fernando ; pues pa-- 
recia que ni la razón , ni el tiempo mitigaban su 
dolor. . Valiéndose el Poeta de exemplos de los mas 
famosos Héroes y de los Dioses para excitar mas 
y mas la vanidad en Fernando , añade que Héctor 
fué llorado ^ pero que , concluidas sus exequias , tU'* 
vo fin el llanto , y que Venus después de haber 
Horado á Adonis , desechó la tristeza luego que co* 
eioció que sus lágrimas no podían restituirle la vidas. 
Coloca por fin el Poeta el nombre del difunto 
Mancebo en el templo de la Gloria , adonde no al- 
canza el poder de la muerte , y su alma en el Olim-- 
po en compañía de su Padre , de su Avuelo y de 
los Héroes mas ^Mr^s que por la difícil senda 
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sione di stato son pervcsiuti peí dif&cile catnml* 
no della Virtü ^ facendo poca stima dell^ vita, 
presente , cV é un ritardo all' eterna ; e irappre* 
senta si felice quello stato , e si misero il nos* 
tro , che il dolore di Fernando uomo non solo 
xagionevole , ma di singolari talenti fornito do«* 
vea cangiarsi in letizia. £d ecco per quali vie 
ottiene il Poeta nostro il suo intento , ch' era di 
por fine ai lamenti del Duca. Alcuni materiali di 
questa Elegía sonó tratti da quella di Fracastoro : 

Etsi egomet tanti casa ferculsus amici ^ 

flia r uso felice di essi , V aggregazione di tante 
immagini senza confusione , V arte continua di 
persuadere V intelletto , e di moveré il cuore assi- 
curano a questa Elegía uno de' primi ¡ioo^tá nelle 
Poesie di tal gcutiere. 

SCNETTO L 

Ve* iei gigli al candor mista la rosa 

L'argojnento di questo Sooetto fu 'maneggiato 
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¿e la virtud llegaron á tanta grandeza y perfec- 
cion de estado , estimando en poco la vida pre- 
senté que nos difiere la eterna^ y pinta Garcilasa 
tan feliz aquel estado , y tan miserable W nuestro^ 
que el dolor de Fernando , hombre no sólo racional^ 
sino dotado de singular talento , debía convertirse 
en alegría ^ y véase aquí por qué medios logra nues^ 
tro Boeta su intento deponer término á los lamentos 
del Duque» Algunos de los materiales de esta Ele^ 
gfa son tomados de la de Fracastor, que empieza : 

Etsi egomet tanti casu perculsus amici 9 

pero el acierto en emplearlos , ti conjunto de tantas 
imágenes sin confusión y el continuo arte Me per- 
suadir el entendimiento y mover el corazón , afian- 
zan á esta Elegía uno de los primeros lugares 
arare las Poesías de su clase» 

SONETO 1 

En tanto que de rosa y de azucena 

El asunto de de este Soneto ba sido tocado fot 
Tom, n. T 
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dalla m^ggior parte de' migliori Poeti. Garcilasso 
non cede agli altri nel trattarlo leggiadramente. 

Nella traduzione é undécimo il décimo quar- 
to verso delP origínale ^ e décimo terzo V undéci- 
mo. In alcune edizioni in vece dei due versi : 

Tque vuestro mirar ardiente honesto 
Con clara luz la tempestad serena* 

«i legge: 

T que vuestro mirar ardiente honesto 
Enciende el corazón y lo refrena. 

lo mi sonó attenuto ai due primi perché piú 
poetici. 

SONETTO IL 

Qual Madre amorosissima che intende 

Morak , e poético é questo Sonetto. Eccellen- 
te e P esempio della Madre y che porge al íiglio 
ció , ch' ella conosce devergli nuocere , non po- 
tendo resistere ai preghi , e alie lagrime di luí, 
per esprimere la nostra debolezza nel secondare 
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la mayor parte de íqs mejores Poetas .^ y no Íes cede 
Garcilaso en la gallardía con que le trata» 

El undécimo verso de la traducción corresponde 
al último del original i y el decimotercio al undécimo^ 
En algunas ediciones los dos versos : 

' Y que vuestro mirar ardiente honesto 
Con clara luz la tempestad serena. 

se leen mudados asi : 

Y que vuestro mirar ardiente honesto 
Enciende el corazón y lo refrena. 

To he adoptado los primeros como mas po£^ 
ticos. 

SONETO IL 

Como la tierna madre que el doliente 

Moral y poético es este Soneto. El exempio 
de la madre que da al hijo lo que conoce ha 
de serle nocivo por no poder resistir á sus rué* 
gos.y lágrimas. Expresa excelentemente nuestra 
debilidad en condescender con nuestfqs desorden 

T 2 
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le disordinate nostre passioni. Studia , e imtna-* 
gina, se sai , non troverai comparazione , che 
spieghi piú felicemente di quesea il soggetto del 
presente Sonetto. Garcilasso la trasse dal Capitolo 
primo della Cántica d' Amore di Ausias Marcb, 

SONETTO III. 

O destín pronto a darmi ognor tormento^ 

Questo Sonetto fu scritto dal Poeta in morte 

della sua Donna. 

La esclamazione dolorosa contra il suo crude- 
le destino , la allegoria della pianta spogliata d' 
ogni ornamento , e tronca dalla radice, il lamen- 
to sopra le sue perdute speranze , P immagine del 
breve spazio di térra , che chiude 1' oggetto degli 
amori suoi , 1' altra delle ceneri sorde ai di lui 
lamenti , nelle quali lo vede cangiato y quella del 
Poeta medesimo , che sta bagnando di lagrime il 
sepolcro , e finalmente il desiderio di moriré pet 
riveder il sno Bene nelP altra vita formano un 
tutto Poético , ch' eccita con molta forza la tris-» 
tezza 9 e la compassipne. 
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huios aftíitos. PóT fnaf que se iUsaurM y es^ 
tudie , no se hallará comparación que explique mas 
felizmente el pensamiento iel presente Soneto. To- 
tnóla Garcilaso de Ansias Marcb en el Capítulo I 
de 4a Cántica de Amor^ 

SONETO IIL 

O hado executivo en mis dolores 

Escribió el Poeta este Soneto con motivo de 1¡0 
muerte de su Dama* 

La dolor osa exclamación contra su hado 
cruel ^ la alegoría del árbol despojado y cor^ 
tado Je raiz ^ el lamentarse de su perdida 
esperanza , la imagen del corto espacio de tier^ 
ra que contiene el objeto de sus amores , la 
de tas cenizas sordas á sus clamores ^ á las 
quedes se ve reducido , ía del mismo Poeta 
que riega con sus lágrimas el sepulcro , y findí^ 
mente el deseo de morir para ver á su amada 
en ia otra vida y forman un conjunto poético 
que excita fuertemente la tristeza y la compá* 
iiott^ 

^3 
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SONETTO IV. 

Grazte al ¿ietoso Ciel ,fona ripigUo 

Canta il Poeta la somma contentezza del suo 
cuore nel sentirsi libero dalla passione d' amore. 
Esprime il diletto , ch' ei pro va, veggendo il gra- 
ve ríschio degli altri amanti , e spiega come tale 
diletto non sia indizio in lui di crudeltá. , ma 
proprio dell* liman cuore , e innocente , valendo- 
si della ragione data da Lucrezio nel Lib. IL 

Suave mari magno ^ tarhantibas tgqaora ventis, 
E térra inagnum altertus speSare laborem , 
I^on quta vexari quemquam est jucunda voluftaf, 
' Sed ^quibus ifse malis careas ^quia cerneré suave estm 

Le immagini del giogo pesante ^ del mar procello- 
so , delle vite pendenti da sottil crine , delP in- 
gannevole sonno servono a rappresentare viva- 
mente il deplorabile stato degli amanti* 

II principio del Sonetto Gra%¡e al pietoso Ciel 
non puó essere piü felice per manifestare 1' ecceS"* 
so dell' interna sua gtoja« 
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<;rapías al Cielo do¡ , que ya del cuello 

Celebra el Toeta el gran jubilo de su corazón al 
"Verse libre de sut amores^ Manifiesta el deleite que 
experimenta considerando el grave peligro de los 
demás enamorados , y explica como -este deleite no es 
en él señal de crueldad j sino inocente y propio del 
coraz9n humano , valiéndose de la razón ^ue 4a Lu^ 
credo en el iibro segundo z 

Suave mari magno , turbantibus sequera irentis^ 
E térra magnum alterms speétare laborem .^ 

Non quia vexari quemquam est jucunda voluptas^ 

Sed quibus ipse malis careas y quia cerneré •suave «est; 

Las imágenes del yugo pesado , del rnar tempestuo' 
so , de las vidas pendientes de un delgado cabello , y 
finalmente del sueño engañoso sirven fara represen- 
tar vivamente el deplorable estado de Jos amantes. 
El principio del Soneto Gradas al Cielo doi no 

puede ser mas feliz para manifestar el exceso Mew 
interior gozo. 
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SONETTÓ r, 

Nuota Leandro , né feríglio femé 

La favola di Leandro, e d' Ero é notíssima^ 
e sonó assai belli , e vibrati i quattro ver^i di 
Marziale sopra tale soggetto : 

Dum peteret dulces audax Leander amtírcT 
E( fessus tumidis jam premeretur oquis y 

Sic miser instantes affatus dicitur undas : 
Parcite dum propero , mergite dum redeo. 

II Sonetto é una felice parafrasi di questi quattro 
versí» I due primi sonó parafrasati coi quartetti, 
e gli altri due coi terzetti» 

SONETTO FL 

Non Franca destra f che al mió sen converse 

Questo Sonetto e un Epitafio a D. Fernando 
Guzman íratello del Poeta. Forte é questa Poesía 
nei duequartetti per le imniagini delle spade ne- 
miche xivolte al petto di D. Fernando , delle saet« 
te avvelenate , che piovono dai propugnacoli , 
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SONETO V. 

i Pasando el mar Leanclro el ahiiriose S 

* • ■ • 

'^ Bien conocida es la fábula de Leandro y HerOf 

a y aquellos quatro versos tan bellos , concisos yenér^ 

gicos de Marcial sobre este asunto : 

Dum peteret dulces audax Leander amores , 
Et fessus tumidis jam premeretur aquis , 

Sic miser instantes aSatus dicitur undas : 
Parcite dum propero , mergite dum fedeot 

¥ 

Este Soneto es una elegante paráfrasis de afelios 
quatro versos^ bailándose expresado el primer distico 
en los dos quartetos^y el segundo en los dos tercetos, 

SONETO VI. 

Nó las Francesas armas odiosas 

Este Soneto es un Epitafio á D. Fernando de 
Guzman , hermano del Poeta. Tiene gran fuerza 
en tos dos quartetos á causa de las imágenes de 
las armas enemigas puestas al pecho de D. Fer^ 
nando^ de las saetas envenenadas que llueven de las. 
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ielV ^nigliexia y<:ht imiu II fulmine di Giove § 
e patético é il fine di essa : 

Me in un di vtnse P aere tnfetto , e rio , 
£ tu m' apri , o Partenope y la tomba 
Sí lungiy€ímé\ dalla mia dolce térra» 

Virgilio nel Lib. X dell' Eneide , conoscendo 
quanto sia pjroprio di chi muore in térra straniera 
il ricordarsi della sua Patria negli ultimi momen- 
ti della vita y disse : 

Et dulces moriens reminiscitur Argos* 
ÉGLOGA I. 
II dolce lamentar di due Pastori 

V Égloga é indirizzata a T>. Pietro di Tole- 
do , Duca d' Alba ^ e Viceré di Jíapoli. Si ere- 
de , che sotto il nome di Salizio si copra lo stes- 
50 Garcilasso posposto ad altri dalla Donna ama- 
ta , e sotto quello di Nemoroso D. Antonio di 
JFonseca marito di D. Isabel la Freiré morta di 
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murallas , de h artilleria , que imita el rayo de 
Júpiter 9 y es mui patético en el final: 

Mas inficion del aire en soIq un dia 

Me quitó al mundo, y me ha en ti sepultado^ 

Parténope ^ tan lejos de mi tierra. 

Virgilio en el libro X de la Eneida conociendo 
quan natural es al que muere en tierra extraña 
acordarse de su patria en el ultimo instante de la 
vida 3 dixo z 

Et dulces moriens reminiscitur Argos» 
ÉGLOGA I. 
El dulce lamentar de dos pastores 

La presente Égloga esta dirigida a D. Pedro 
de Toledo , Duque de Alba y Virréi de Ñapóles. 
Se cree que baxo el nombre de Salido se ocul^' 
ta el mismo Garcilaso ^ pospuesto 4 otros por su 
Dama ^ y baxo et- de Nemoroso JD. Antonio de 
Fonseca ^ marido de Doña Isabel Freiré ^ que mu^ 
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parto p che qui chiamast Elisa. 

Questa Poesía , nella quale il Poeta con mole- 
ta maestría ha fatco sue le píü belle immagini^ 
che sí ammirino nelle composízíoni Pastorali de* 
glí antichí, intrecciandole a moít' altre figlie della 
propría fantasía , ¿ nei suo genere un^ opera delle 
piú eccellentí. 

L IL IIL Nelle tre prime Stan2¿e , da' primi 
seí vexsí in fuorí , parla col Duca d' Alba. In 
questi sei versi , dícendo voler narrare i lamenti 
di du9 Pastori, dípigne si vivamente le pecorelle 
intese al lero canto , che tí par di vederle \ e ri- 
volgendosi il Poeta al Duca , eccotí in poche pa« 
role la pittura d' un guernero formidabíle , ed 
espressa felicemente la caccia dei cervL Garci- 
lasso si figura íi Duca ,quando a luí giungano 
i suoi versi ,"* o nel Gabinetto , o alP esercito, 
o al tosco 5 nel qual modo ci porge V idea di un 
nomo lontano da ogni moUezza , e consacrato 
al publico l^ene ^ dovendosi riguardare la caccia 
come immagine della guerra , ed utilissima a rén- 
dete il corpo soSerente delle fatiche miUtari. Al 
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rió de parto , y que aquí se llama Elisa. 

Esta composición en que el Poeta ha acomo'* 
iaio con gran maestría las mas bellas imágenes 
que se admiran en las poesías pastorales de los 
antiguos 9 enlazándolas con otras muchas de propia 
numen , es una obra de las excelentes en su gé- 
nero. 

I. II. III. En las tres primeras Estancias , 
desde el séptimo verso habla con el Duque de 
Alba y y en los seis antecedentes j diciendo que va 
i referir los lamentos de dos pastores , pinta tan 
vivamente las ovejas atenías á su canto , qiM pa^ 

9 

rece se están viendo. Conviértese el Poeta al Du- 
que y y en pocas palabras representa á un temible 
guerrero y y la caza de los ciervos. Figúrase Gar* 
v'laso que al recibir sus versos estará el Duque^ 
ó en su gabinete y ó en el exército , ó en el bos- 
que i con lo qual nos da idea 'de un hombre aje- 
no de toda vida afeminada , y dedicado al bien 
publico ^ debiendo considerarse la cd%a como , ima- 
gen de la guerra , y mui útil para acostumbrat 
el cuerpo 4 sufrir los trabajos dé la milicia^ Año/^ 
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che aggittgnendo egU 9 nonessere solamente do-^ 
ver suo , tna di ogni ingegno pellegrino y e in-- 
teso a celebrar cose grandi V encomiare ii Duca, 
forma una compiuta lode , e sublime di cosi ri« 
guardevole personaggio. 

IV» Descrive il tempo , e il luogo , in cui Sa« 
lizio diede principio al suo Canto. U Solé che na- 
scendo indora le cime dei monti , la térra coperta 
di verdi erbette , una gran quercia, Salizio seduto 
sotto di quella , un ruscello^ che scorre per mezzo 
il prato presentano un quadro campestre di moka 
bellezza* Dicendo poi, che Salizio si lagnavacon 
dolce canto delle sue sfortune in amore, e parlava 
con quella, ch' era cagione de' suoi mali , come se 
r avesse avuta presente , comincia a destare nel 
cuore di cbi ascolta la tenerezza, e la compassione* 

CANTO DI SALIZIO. 

V. Fra le bellezze di questa Stanza si noti 
quanto sia naturale y e tenero il diré , che dopo 
essere stato da iei abbandonato egli si vergogna 
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•áe á e^to queno :sib ^. aUigacim mya , mi. df 
todo ingenio peregrino y aplicado á j:ehbf^r eo^ 
sos grandes , el aplaudir al Duque ^ fmfiando asi 
la mas completa y sublime alabanza de aqu^lres^ 
petable personage. 

> lY. Describe el tiempo y lugar en que empieTsa 
Salléio su canto» El Sol que al nacer dora las 
cumbres de los montes ; la - iterra cubierta de ver*' 
de yerban una grande encina j Salido sentado ú 
su sombra \ un arrqyuehque atraviesa el prado ^ 
presentan el mas bello pais ó quadra campestre t 
diciendo luego que Salido se lamentaba con dulce 
canto de su desgraciada amor y hablaba con 
la que era causa de sus males , como si la tu- 
viese presente , empieza á mover en el coraron 
de los oyentes la ternura y la compasión. ■* 

CANTO DE SALICIO. 

y. Entre los primores de esta Estancia ,pitp-' 
se quan natural y quan tierno i es decir que, des- 
pués de haber sido itbandonfldo de su ^querida^^se 
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di com{iatire dinanzi agüiiomini , e si vergogm 

di se stesso. 

VL VIL MV apparire del Solé si destano gli 
augelli , gli ai^imali , egli uomini \ chi va per i' 
aria , chi pasee V erbetta , chi lietamente ripiglia 
i suoi lavori ^ il povero Salizia piagne tutto il 
giomo , e tutta la nocte , e la crudel Galatea lo 
lascia morir di dolore. Questo passo non puó es-* 
seré piü semplice, e nel tempo stesso piü patético. 
Riflettendo Salizio a tanta crudeltá , mancanza 
di fede , e ingratitudine di Galatea , stupisce che 
il Cielo non le mandi qualche gastigo ^ e dice, 
che se il premio di chi ama e la morte , non sa in- 
tendere che possa avvenir di peggio al nemico; do^ 
po di che y quanl' é mai bene aggiunta quella es- 
clamazione di sdegno 1 

Gran Dio ! con P empia ^ e cruda, 8c^ 

VIIL IX, ¿e persone semplici , quando so-» 
pravTiene loro qualche disgrazia sonó solite di in- 
terpretare come indizj , e pronostici di quella il 
f::anto di certi ucceUi , i $ogai| od altre cose ^ che 



30J 



avergúema de parecer ante ¡os hmbres 9 y f^ 
avergüenza también de si mismos 

VI. Vil. Al salir ei sel despiertan los pá$sa^ 
ros j ios animaíes y los hombres. Unos van por 
el aire y otros pacen la yerba j étros vuelven aU' 
gr emente á sus trabajos. £/ pobre Salido es £l. 
que llora dia y noche ,y la cruel Galatéa le dexa 
morir de dolor» Este paso no puede ser mas sen- 
cillo 9 y al mismo tiempo mas tierno. 

Contemplando Salicjp Santo rigor , -infideíJ^ 
dad é ingratitud de Galatéa , se admira de ^ue. 
el Cielo no la envíe algún castigo. Añade que 
si el premio de quien ama es la muerte , no en-* 
tiende qué se queda para el enemigo. T qué 
propia es de un amante irritado aquella excla^ 
macion i 

O Dios ! por qué siquiera &c* 

VIII. IX. Las personas sencillas . quando tas 
sucede alguna desgracia^ suelen interpretar 4:0^ 
mo indicios y prtmésticos de ella el canto dt 
ciertas aves ^ hs sueños ú otros accidentes que 

Tom. IL V 
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1* han preceduta. Questa é la materia della VIII^ 
e IX Stanza. II sogno di Salizio é bellissimo , e 
composta d" immagini perfettamente pastoral!. 
Non dice di a ver sognato la sua crudel Pastorella 
in atta di abbandonarlo ^ ma che gli pareva an- 
darsene verso le rive del Tago per ivi passar la 
sesta , * dissetare le sue pecorelle y che 1' acqua 
fuggiva dinanzi a luí ; che nondimeno egli tutto 
acceso dai raggi del Solé estivo correva dietro a 
qiiell' acqua* Prima che seguisse 1' abbandono , íl 
sogno non fu degno d^ osservazione per Salizio^ 
ma dopo 1' abbandono, quant' é mai naturale, che 
il Pastore nell' acqua, che fugge^^ ravvisí la donna 
amata , che da lui s' allontana , e nel calore , ond' 
egli ardeva pei raggi estivi y riconosca 1' amorosa 
iiamma , che lo consuma ! Ed é da notare che rae* 
conta il sogno \ ma non si ferma ad ispiegarlo, 
perché ció ad uomo agitato da forte passione non 
$i conviene. 

X. Perduta una cosa cara , la fantasía ci di^- 
pigne la nostra disgrazia in tuttala sua estensione, 
e va discorrendo per tutte le qualitá amabiii del 
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pan precedido. A esto aluden hf dos presen- 
tes Estancias. Es bellísimo el sueño 4e SaH- 
^io , y consta de imágenes perfeSamente pasto- 
rales. No dice haber soñado que su tirana pas- 
torcilla le abandonaba , sino que le parecía ca- 
fainar acia Jas riberas del Tajo para pasar allá 
Ja siesta y dar de beber á sus ovejillas j que eí 
0gua se le iba retirando^y que él^no obstante^ 
flbrasado de los rayos del sol estivo , corría tras 
ella* Antes de verse abandonado no hizo alto Sa- 
^licio en aquel sueño ^ pero ya abandonado ^]quaa 
natural íx que el pastor se figure representada 
^£n el agua que iuye á su querida que se aleja 
de él y y que en el calor con que le abrasaban 

• 

los rayos del sol reconozca el amoroso incendio 
^ue le consume ! T es de notar , que refiere sf 
sueño f y no se detiene á explicarle , porque esto 

^no corresponde en un hombre agitado de unapftr 

^sion violenta* 

L X. Quándo uno ha perdido Jo que ama ^ J^ 
fantasía le pinta su desgracia en toda su exteÁ^ 

^sion , y va discurriendo por todas las prendas 

V 2 
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ben perdlito; quindi cresce il dolóte delia perdita^ 
e il displaceré di vedare altri arricchito di ció, che 
giudichiamo a noi appartenere ; ed ecco íl soggeN 
to delta X Stanza piena di dolcezza , di passione^ 
e di forza. 

ZL Ogni uomo crede , che le propríe di^ 
savventure superino quelle de' suoi simili, e siano 
nuove , e strane. Cl é assai famíliare il diré r a 
me succede ció che pare incredibile ^ owero : se é 
accaduta questa disgrazia a me , non vi é piü sf- 
curezza per alcuno ; e simiglíanti cose. A questo 
appoggia la Stanza XI ^ ed in tal modo il lamento 
di Salizio interessa piú chi 1' ascolta per il timore 
di simile disavventnra. 

XIL V amore di noi stessi , e V awersione , 
che concepiamo contra colui , che ha consegvito 
ció, ch' era nostro, fan sí , che reputiamo il rivale 
indegnissimo di ció , che possiede. Per questa ra« 
gione Salizio dice con molta grazia , che d' ora 
innanzi si vedranno insieme accoppiati i lupi ^ e 
1% agnelle , gli augelletti , e le serpi. 

Xin. XIV. II demerito del Rivale viene sem« 
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¡Sel hkn perüdoi auméntase ^ pues ^ el sentitnieiuo 
de ¡a pérdida 9 y el disgusto de ver 4 otro en po^ 
sesión de lo que creemos nos pertenece. Este es 
el asunto de la X Estancia llena de dulzura^ 
pasión y energía^ 

XI. Cada uno cree que sus propias desventa- 
ras exceden á las de sus semejantes , y que son 
nuevas y extrañas. Decimos mui comúnmentes 
£S increible lo que á mi me sucede ; 6 bien ; 
quando á mi me ha sucedido esto no tai mar 
que esperar , y otras expresiones semejantes. En 
esto se funda la Estancia XI ^ y asi las que-» 
xas de Salicie mueven más á quien las oye pot 
W temor de otro infortunio semejante^ 

XIL Con el amor pr4)pio y con el odio que 
concebimos 4:ontra el que posee lo que era nueS" 
trú tenemos al comfetidor por indigno de po^ 
sjeerlo. Según esto dice Salido con mucha gra* 
cia que de hoi más se juntarán los lobos y los 
corderos , las aves y las serpientes^ 

XIII. XIV. Entonces solemos contraponer al 
demérito del competidor eí mérito propio y4 perso» 
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prc ¡n confronto del proprio mérito o personales 
o di accessorie circostanze. Perció SalÍ2Ío parlan-* 
do dt se f dice che il suo canto é in pregio , e ftf- 
anche lodatissimo da Calatea ; che non é brutto,- 
c che certamente non si cambierebbe col suo riva-, 
le ^ che abbonda di latte , e di burro ^ ch* egli ha 
pecore senza numero. Molte sonó le bellezze di 
cueste due Stanze 9 ma il passo 

E cambio nonfareí di mh figura 
Con chi del mió dolor ¡teto \é cotanto^ 
Ma cámbierei ventura» 

hz una grazia , ed una semplicitá meravigllosa. 

XV, Avendo detto nei precedenti versi , che 
ItuUa gil valgono le sue ricchezze, e ch' é con- 
dennato a piagnere senza fine ^ segué a parlare del 
suo planto ; e perché , quando siamo afflitti , dí- 
venta per noi diserta, e melancólica tutta la natu- 
ra , ed in oltfe ci sembra , che tutte le cose deb- 
bano essere a parte del nostro düolo ; quindi é 
che Salizio con versi pieni di tenerezza dice , ctf 
églí mo'^Q a pietá le pietre, gli alberi , gli uccellí; 
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ítíal^yaie circunffanciaf accesorras. Tor^sto Jja^ 
blando Salido de sí dice que su canto es aplau" 
dido de todos , y particularmente de Calatea^ 
que no es feo , y^que ciertamente no se trocaría 
por su competidor ^ que en su morada abunda la 
leche y la manteca j y que posee jovejas siji 
cuento. Muchos son los primores 4e estas Jos 
Estancias 3 pero .tiene jencillez marahllosa jahuel 
paso : 

Y cierto no trocara mi figura 
Con ese que de mi se está xiendoj; 

Trocara mi ventura. 

> 

XV. Habiendo sentado ^n los tersos tantect- 
dentes que nada le sirven sus riquezas , y ^que 
se .ve condenado á ilorar .continuamente , prosi- 
gue hablando de su llanto \ y 4:omo guando es- 
tamos afligidos Soda la naturaleza se mos ^epre^ 
senta desierta y triste^ pareciéndonos ^ue to¿jt 
ella ba de participar de nuestro Jolor^ dice Sa- 
lido en versos llenos. Je ternura égue fnueve ú 
compasión las piedr4S f l^t árboles , ks fáxaros 
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le fiere ; e aggíugne che solamente Calatea é !»• 
sensíbile ; perché la sua passione non vede cosa 
p¡ú cradele di Calatea ín tutta la natura. Né puo 
meglio esprimete la di lei durezza^enel tempo 
stesso il desiderioy ch' egli ha de' súoi sguardi, che 
dicendo: 

Tu sola itl mió malpasci '/ reo core, 
E non é mai che volga i ¡umi alquanto 
A chi per te si rnuore^ 

XFL Non meno patética é la Stanza presente, 
sella quale dice , ch' ella ritorni puré ai luoghí, 
ch' erano da lei frequentati , ch' egli se ne andera; 
aé avxi ella ti displaceré di scontrarsí con lui 4 ed 
avendo sempre presente il rivale, e la mancanza di 
fede di Calatea , la invita a ritornare dicendo : 

Vedrai cheforse al mió partir sen viene 
. Chi i* ogni ben superbo mi iispoglia^ 

XVÍI. Parla il Poeta , e dice assai patética^, 
mente^che Salizio si taoqiie> e si mise dírottamenr 
te a piagnereí che il monte tipeté glí ultitni accen* 
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y las fiérai. A^aie ^ sólo GahUa S€ mue»;^ 
ira insensible , porque no bolla su pasión en to- 
da la naturaleza cosa mas cruel que Calatea ^ y 
no puede expresar mejor ya la dureza de ella, 
yá el deseo de merecerla una mirada , que di* 
ciendoi 

* 

Tú sola contra mí te endureciste ^ 
Los ojos aun siquiera nó volviendo 
A lo que tu hiciste. 

f XVI. No es menos patética ta presente Es*- 
tanda en que lá dice que vuelva a los parages 
que antes freqüentaba , pues él se irá para no 
darla el disgusto de encontrarse con él ^ y como 
siempre tiene presente al competidor ^ y la infidelidad 
de Galatéa y la convida á que vuelva diciendo i 

Quizá aquí hallarás , pues yo me alejo ^ 
Al que todo mi bien quitarme puede. 

XVIL Habla luego el poeta , diciendo con su- 
ma ternura que calló Salido y soltó el llanto^ 
que el monte repitió con tristes ecos los últimos- 
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ii con sttono cupo , t melancolii^ » e che P usi-» 
gnuolo mosso a pietá gli rispóse con flébil canto» 

CANTO DI NEMOROSO. 

L IL La memoria del ben ^erduto suol es- 
sere risvegliata dal luogo del godi mentó. Per ques- 
to Nemoroso ^i rivolge all' acque , agli alberi , al 
prato, agli uccelli , « rammenta la letizia, ch' egli 
provó in quella solitudine. Fra tutti i placer! , la 
fantasía di Nemoroso si ferma sopra uno de' pia 
gentili per uno innamorato marito, edé, che 
aprendo gli occhi dopo il ;sonno , il primo ogget- 
to y che se gli presentava alia vista ^ eral' ama- 
ta consorte \ dopo la quale timembranza ven- 
gono assai natural! quelle compassionevoli es- 
clamazioni, che formano il jrimanente della Stan- 
za II. 

///. Posta in movimento la fantasía di Ne- 
moroso da <:íd , che di sopra egli disse y vft 
<liscorrendo per le bellezze particolari d' Elisa , 
Ve dopo averne mostrato il pregío , ^dice che 
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acentos ^ y que el ruiseñor cómpadedáo U respondía 
con lastimoso canto* 

CANTO DE NEMOROSO. 

I« II. Suele despertarse la memoria del bien 
ferdido á vista del lugar en que el amante le 
^ poseyó , y asi Nemoroso convirtiéndose á las aguasy 
árboles , prados y aves , recuerda el contento que 
gozó en aquella soledad. Entre todas aquellas de- 
licias lleva la atención de Nemoroso una de las 
mas agradables para un esposo enamorado ^ y es 
que abriendo los ojos después del sueño era su 
amada consorte el primer objeto que se lé ofré- 
da. Hecha esta reflexión^ vienen mui naturah 
mente aquellas lastimosas exclamaciones en lo res- 
tante de la Estancia segunda. 

III. Conmovida la fantasía de Nemoroso con lo que 
dexa dicho , va discurriendo por las gracias particu- 
lares de Elisa j y después de haberlas alabado^ dice: 

Aquesto todo agora ya se encierra , 
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tatte queste cose si tare 

Desertaj fredda , e dura ierra copre* 

La enumerazione , ed áka lode delle beilexze é? 
Elisa rende piü compassionevole il di lei fine. 

W. Non potendosi dar pace di ció che avren- 
ne , con quanto affetto , e quanu veritá procompe 
in quelle espressioni: 

Lasso 1 quanS* io con fe, mía vita, intorno, 8c. 

V^ VI. Descrive con bellissimi versi gli effetti 
delia morte d' £lisa , cioe la natura sterilita, e se 
medesimo pieno di timore , e di tenebre , le quali 
non avran fine , se non allora , che gU sia dato 
xnorendo di rivederla. 

VIL VIIL Nella settima rappresenta il dolo- 
re di un' usignuolo , a cui furono tolti i figliuoli- 
ni. Virgilio canta ecceilentemente la stessacosa 
nel Lib. IV della Georgiche. Si confronti il passo 
4i Virgilio con questo , e si vedrá ch' é diffieile 
il decidere qual dei due sia pid bello. NelP VIII 
fa V appltcazione di quel caso a se stesso ^ doy' e 
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Pcfr desventura tma 9 . 

En la fria , desierta y dura fierra» 

La enumeración y el grande elogio de las ptindat 
di EUta hace mas lastimoso el paradero ^ue ban 
tenido. 

IV. No hallando consuelo ¡ con quánfo afeSo y 
verdad prorumpe en aquellas expresiones I 

Quién me dixera , Elisa , vida mia , &c. 

V. VI. Describe en bellísimos versos los efeC'^ 
ios déla muerte de Elisa ^ conviene á saber y la 
naturaleza esterilizada j y el mismo Nemoroso lU" 
no de temor y rodeado de tinieblas. ^ que no te 
disiparán basta que muriendo logre verla. 

VIL VIII. En la séptima Estancia representa 
la pena de un ruiseñor a quien han quitado sus hi" 
juelos. Lo mismo canta Virgilio excelentemente en 
el libro IV de kts Geórgicas , y comparando aquel 
lugar de Virgilio con este de Garcilaso es difícil de 
decidir quai es mas bello. En la oQava. Estancia se 
aplica Nemoroso á si propio aquella desgracia , sien^ 
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osservabile la forza , e la passione f quandd parU 
di morte, ctie gli avea tplta Elisa: 

Ella dentro al mió cor spinse la mano ^ 
E di Id il dolce mió pegno ni ha tolto , 
CV ivi suo nido, e sua magion sol era* 

f verso il- fine: 

Gid non fuá mai di queito cor P intenso 

Tormento venir meno , 

Se pria non manca ogni vital mió senso* 

IX. La stima, che fanno gli amanti delle cose, 

che appartenevano alP oggetto amato, é un' argo- 

mentó del loro affetto per P oggetto medesimo. 

Nemoroso tiene una picciola parte dei capelli di 

Elisa involti in un bianco panno , li porta sopra 

il petto, alcuna volta , disciolto il nodo, li bagna 

delle sue lagrime, li asciuga co' suoi caldi sospiri, 

li esamina a parte a parte, come se ad uno ad uno 

li numerasse, poi li ripone dentro il panno^e sem- 

bra , che da ció egli abbia qualche conforto. Chi 

non vede da tali Étú il trasporto amoroso del Pas* 

■' • . 
tore per la Sua Elisa ? ' 
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io mui de notar ¡a fuer%a y senfimUnfo con que di^ 
ce p ¿ablando de la muerte que le arrebató á Elisa : 

Ella en mi corazón metió la mano , 
Y de allí me llevó la dulce prenda. 
Que aquel era su nido y su morada. 

y al fin t 

No me podrán quitar el dolorido 

Sentir , si ya del todo 

Pjíimero no me quitan el sentido* 

IX. Fúndase la presente Estancia en el apre^ 
cío que los amantes hacen de todo io qu^ per^ 
fenecía al objeto amado ; siendo ésta una prueba 
de sfé afe&o al objeto mismo. Guarda Nemoroso 
una parte de los cabellos de Elisa envueltos en un 
lienzo ; llévalos junto á su pecho ; alguna vez , 
desatando el nudo , los baña con sus lágrimas , los 
enxuga con sus ardientes suspiros y examínalos uno 
á uno como si los fuese contando ; vuelve á guar^ 
darlos en el lienzo ^ y parece que esto le sirve de al' 
gun alivio, ¿ Quién no aimerie en estas acciones Iot 
amorosos extremos del Pastor .acia sti, EliMl . 
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X. XL Soggíttgne súbito , che poco dura íl 
conforto ^ ed e mirabile la desteritá di Garcilassa 
di mostrar sempre le cose nel punto di vista piü 
interessante. La morte d' Elisa , e le cagioni di 
quella morte sonó sempre presenti a Nemoroso. 
Dice , che gli par di vederla in quel fatale mo-* 
mentó , e che gli suona ancor neli' orecchio la di 
lei Toce ^ ma iiel far mencione della voce si ricor- 
da della somma dolcezza di quella , e gli si ofire 
la melancólica xiflesione y che ora é muta: 

£ udir P alma divina 

Tua voce, che ammollin 

Potea dei venti P iré 

Col dolce suono , e or piu non forma accenfo, 

E dopo avere vivamente rappresentato a se »|esso 
quel punto funesto, quant' é mai naturale V apos- 
trofe di sdegno a Lucina , ch' é la Dea sopra i 
parti , per non aver essa dato soccorso ad Elisa ! 
E qual piü patético rimprovero , che ii diré 3 

£ 10 con tieta fronU 

Morir su gli ifccbi mUi hici il mió tone. 



321 



X. XL Aliade luego que esfe consuelo k dura 
poco s y es admirable el arfe de Garcilaso en fre-* 
sentar siempre las cosas por el lado que hacen mas 
gfeQo. Teniendo presente á todas horas Nemorosa 
¡a muerte de Elisa y lo que se la ocasionó ^ dice 
que le parece verla en aquel trance fatal , y que 
todavía su voz le. suena en los oidos \ pero al ba^- 
cer mención de aquella voz se acuerda de la gran 
dulzura de ella , ofreciéndosele la melancólica re-» 
flexión de que ya enmudeció» 

Y aquella voz divina 
Con cuyo son y acentos 
A los airados vientos 

Pudieras amansar ^ que agora es tnuda. 

T después de haberse figurado vivamente aquella 
funesta hora , ¡ quan natural es el apostrofe de 
indignación a Lucina Idiosa del parto ^ por no 
haber socorrido á Elisa I y qué patética reconven^ 
cíon aquélla ! 

Y tú , ingrata ^ tiendo , 

Dexas morir xoi bien ante mis ojos $ 
Toxn« IL X 
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XIL Dopo ayer Nemoroso espressa la sua ¿Us- 
grazia , e il suo dolore con le piú vive itnmaginiy 
é coi piú teneri afietti , che possano uscire da un* 
anima innamorata , e dopo avere parlato coi luo- 
ghí , dov'era sólito di condurre i suoi giorni pres* 
so di Elisa j ed esserst lagnato con la morte che la 
uccise ^ col Ciela, che lo obbliga a sopravvivere, 
con Lucina , che non le diede veruna ajuto , si ri^ 
volge per ultimo ricorso ad Elisa medesima , si fi- 
gura lei nel terzo Cielo, ch' é il Cielo degli aman^ 
ti, si duole, ch' ella non chieda ai Numí, che tron- 
chino i di luí giorni, ond'egli possa rivederla cola, 
cd esserle eternamente dappresso^ Per conoscere 
il mérito di questa Stanza non basta fermarsi nelle 
bellissime partí , che la compongono , ma bisogna 
riflettere essere questo V ultimo sfogo d' un mise- 
ro amante dopo le cose dette, cosí che qualunque 
aggiunta per bella che fosse da se , diverrebbe vi- 
ziosa nell' arte Poética , la quale non deve mai 
allontanarsi dalla imitazione della natura. 



r-j 



9 • 



XII. Hahitnio eásplieado ya Nemoroso su des^ 
gracia y su dolor con las mas vivas imágenes y 
tiernos afe&os de que es capa% una alma enatno^ 
rada > y hablado cen los. parages en que acostum^. 
Iraka pasar sus días en áíompania de ]£lisa ; quan^ 
do ya se ha quexado de la muerte que la arreba* 
ió , al Cielo que le obliga á vivir después de aquel 
infortunio , á Lúcina que no la dio auxilio , se 
convierte por último recurso a hmism^t Elisa , se 
la imagina en el tercero^ nielo ; que es el de ios 
amantes i se .lamenta de- que no pida ella a tos Dio^ 
ses que le quiten la pida fáfin de poden vería alíáj 
jf estar eternamente con ella* Para conocer el méri- 
to de esta Estancia no basta considerar las iellési" 
mas partes de que se compone: es precisó reflexionar 
que es éste el ultimó desabogo de un infeliz amante 
después de todo ío que ha dicho y tanto que quaU 
quiera eosa que añadiese ^ por mui buena quefue^ 
se en si^ seria, defe&uosa en reglas de Poesía y 
perqué ésta no debe jamas apartarse de la imita» 
€Íon de ianaturale%sh 
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ÉGLOGA Ité 

£eco la fonte ^ i cui soavi uniori 

Questa seconda Égloga , che qui forma un tutto 
regolare , non é che una paifte di un lungo Dram- 
Bia Pastorale. Se Garciiasso con la filo^ofico^poe^ 
tíca Canzone 

V aspro rigor del mío lungo martire 

parlando egli stesso de' suoi casi rappresento vi* 
vamente gli effettl di una passione d' amore disor-* 
dinato , e non corrisposto, ora tratta la stessa ma«- 
teria con altro genere di Poesia , introducendo 
due Pastori , V uno ^ che narra la storia degli ín^ 
felici suoi amori ^ 1' altro, che fa 1' uffizio di con-< 
fortatore. La passione amorosa é la stessa nei cit-^ 
tadini , e nei bifolchi ; ma il modo di esporla é 
diverso, perch' é diversa.!' educazione* Nondime* 
no , producendo la Natura de' belli ingegni an« 
che nei campi, e da' Poeti supponendosi tali quelli 
de' Pastori 9 ch' c^glino introducono a cantare, non 
é tolto il dar loro alcuna voUa nobiltá y e gentil 
lezza di stile , e qualche idea , che si allontani 



ÉGLOGA It 

En medio del invierno está teniplada 

Esta segunda Égloga que aquí ferma un fo^ 
ño regular es solamente una parte de un larg0 
drama pastoral» Si Garcilas^ es^ la Canción filóse' 
fico-poética 

£1 aspereza de mis males quiero 

representa al vivo , hablando consigo propio de sut 
desgracias , los efeSos de una pasión de amor des^ 
ordenado y no correspondido , ahora trata la mis^ 
ma materia en otro género 4e poesía , introdu- 
ciendo dos pastores , ano ^e cuenta la historia 
de sus desventurados amores , y otro que hace 
el oficio de consolador ; los afe&os amorosos son 
anos mismos en hs ciudadanos y en los rústicos^ 
pero es diverso el modo de exponerlos , porque h 
es la diferencia de educación. T como la natura- 
leza produce buenos ingenios aun en el campo , y 
los poetas suponen que los tienen tales los pasto* 
res que intT^ducen en las Églogas , no se prohi* 
he darles i veces alguna nobleza y gracia da 
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dalle comuni. Virgilio ce ne ha dato 1* esempio, c 
Garcilajsso in alcuni passi di questa , e dell' an- 
tecedente Égloga ha usato della medesima li* 

Venendo alie partí che compongono 1' Égloga 
presente , il Poeta fa prima parlare Albanio solo> 
cV é il Pastore innamorato perdutamente. II soli- 
loquio d' Albanio manifesta V agitazione del suo 
cuore 9 e acquísta fede a tutto ció , ch' egli f peí 
narrare» II luogo > dov' ei si trova ^ benché ame* 
nissimo^ gli dá tormento^ risvegliando la memoria 
dellepassate gioje^ parla con le cose inanimate^ 
con gli occhi, con le chiome della Pastorella , che 
ivi era egli sólito di vagheggiare^ vuole andarsene^ 
Tuol rimanere^ ragiona con se stesso^ e finalmente 
stanco , e abbattuto invoca il sonno , che lo risto- 
ti» Mentre Albanio dorme, giugne in quella parte 
Salizio^ che non essendosi da principio accorto d' 
Albanio , si pone a cantare le lodi della vita cam-- 
pestre, e i mali della Cittá , de* quali egli doveva 
essere istruito , perche solea frequentarla ^ come 
accenna poco dopo: 
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estilo , y alguna idea distinta de las ordinarias^ 
Virgilio nos dexó el exetnphy y Garcilaso ha 
usado igual libertad en algunos Jugares, de jesta 
Égloga y de Ja primera. 

Viniendo á las partes de que consta la presente^ 
el Poeta introduce desde luego ó Albanio solo , que 
es el pastor perdidamente jenamorado. El jolilo^ 
quio de éste manifiesta Ja agitación de ju ánimo, 
y se grangéa crédito ^ara todo Jo que va á contar» 
El lugar en que se halla , aunque amenísimo y Je 
atormenta con renovarle Jas memorias de las ^a^ 
saias dichas : habla £on las jcosas Inanimadas ^ 
con los ojos y cabello de Ja pastora^ de jcuyavis^ 
ta había solido gozar allí ^ quiere irse ^ quiere que-' 
darse y discurre consigo propio j y al fin cansado 
y abatido invoca al sueño para que Je dé alivio. 
En tanto que duerme Albanio Jlega Salido , quií 
sin reparar al principio £n él se pone Á cantar 
las alabanzas de la vida del 4:amp$ y los males 
de la Ciudad y de los qualés debía £star ínfor'- 
mado forque solía freqúentarla j según indica poc9 
después ; 

^4 
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lo j cofñi fu I en satj mi fiava altera "^ 

Neila Cittade . • . « 

Per meglío conoscere la grazia , c bellezza df 
questo Canto di Salizio sí paragoni con quelli de' 
iníglíori Poeti sopra tale soggetto , ch' io credo 
iiitttile di riferire , perché sonó assai noti. 

Accortosi Salizio di persona, che dorme, inter- 
rompe if canto , e contemplando come vera felici- 
tá quellor stato di riposo si rivolge a Natura , e la 
chiama provida per il dono fattoci del sonno , il 
qnale dice essere necessario egualmente ai felici 
che ai misen ; ai felici per togliere la sazletá \ ai 
zniseri perché acquistino forza a sofierire i loro 
malí» Monsignor Giovanni della Casa compose il 
belltssimo Sonetto sopra ií sonno , che comincia ; 

O sonntf , o iella queta , umida , omhrosa 
Notte placido figlio • • • • 

tignardandolo come soUievo dei malí ; Garcilassa 
lo rappresenta utilíssimo neí beni , e nei mali. Se 
questo passo appunto per la molta nobiltá sembrá 
ionrano dalle idee di un Pastore ^ si risponde; ol«. 
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7 á la sazón en la Ciudad esulia^ 
Como tú sabes bien. 

Para conocer mejor ¡a gracia y helleza de este 
Canto de Salido compárese con los de los mas céle- 
bres Poetas sobre asunto semejante , que y for mui 
conocidos , sería inútil citar aquí* 

Reparando después Salido en el que duerme^ in" 
terrumpe el canto^y considerando verdadera felicidad 
aquel estado de descanso^ se convierte á la naturalezay 
y la llama próvida por el beneficio del sueño que nos 
concede y y que dice ser tan necesario á los dichosos 
como á los desdichados : á aquéllos, para evitarles el 
fastidio , á éstos , para que recobren fuerzas con que 
sufrir sus males. Monseñor Juan de la Casa com- 
puso el bellísimo Soneto sobre elsueñoy que empieza i 

O sonno^ o della queta , umida ^ ombrosa 
Notte placido figlio • • • • 

mirándole como alivio en los males 5 pero Gar^ 
dlaso le representa como útilísimo en males y 
bienes. Si este paso por su nobleza parece aje^ 
m de las ideas de un pastor , responderemos ^ 
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tre a ció che abbiam detto di sopra , che Salizio 

Poeta del Campo potea avere acquistato nuove 

^ognizioni da' Poeti della Cittá ^ il che viene 

accennato da Albanio verso la meti delP Égloga^ 

dicendo : 

Dimmr chi fece 

Pien ii filosofia la lingua^ e il petto 

Te Caprajo , e Pastor .? 

Dopo avere ammirata la providenza della Natura, 
vuol vedere jchi é colui, che dorme , e riconoscen- 
do Albanio j;iá famoso per P eccesso del suo dolo^ 
re , di cui pero Salizio non :sapeva la causa , esce 
in una patética esclamazione sopra lo stato deglt 
uomini miseri j je contro ja cieca, e stoltaFor- 
tuna. 

In questo mentre Albanio sognando parla con 
V amata Pastorella, si sveglia , s' accorge dell' er- 
rore , si duole del sogno , che se ne va , e si lagna 
del suo destino. Si fatti 50gni isono assai frequenti 
in chi é agitato da Juna forte passione. 

Finalmente i due Pastori ^i riconoscono V un 
J' altro , e Albanio mosso dalle preghiere di Sali* 
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tíiemas de lo que arriba queda dicho , que Sali- 
do , Poeta del campo , podía haber recibido nue- 
vas luces de los Poetas de la Ciudad , y asi 
lo insinúa Albanio^ al, medio de la Égloga , di-* 
ciendo : 

Quién te hizo filósofo eloqüente 
Siendo pastor de ovejas y de cabras ? 

Después de haber admirado la naturaleza próvi- 
da f quiere ver quien es el que está durmiendo^ 
y reconociendo que es Albanio y el qual habla 
cobrado fama por los extremos de su dolor , bien 
que Salido ignoraba la causa de ellos , pro^ 
rumpe en una patética exclamación sobre el estado 
délos infelices y y contraía ciega y loca Fortuna. 

Entretanto Albanio habla en sueños con la ama* 
da pastora y despierta ^ advierte su error , se que* 
xa al sueño de que le abandone ^ y se lamenta de 
su destino» Son estos sueños mui freqüentes en quien 
está agitado de una violenta pasión* 

Reconócense y por fin , ambos pastores 5 y 
Albanio f movido de las súplicas de Salido y cuen^* 
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tio racconu la vita felice , cb? egli menava con 
una innocente fanciuUa; ma » quando é giá presso 
a narrare come fu da leí abbandonato , si ferma^ e 
non vuol proseguiré ; poscia stimolato nuovameiv 
te da Salizio ripiglia la narrazione. 

La maggior parte di essa e tratta dalla prosa 
VIII del Sanazaro. V invenzione é veramente del 
tutto poética , e per conseguenza piú propria del 
verso che della prosa. Chiunque si ponga a com^ 
parare quella prosa co' bellissimi versi di Garcí- 
lasso coooscerá ció ad evidenza. 

Per gittstificare la minuta descrlzione de^ varj 
ge&eri di caccia , ne' quali si esercítava Albanio 
in compagnia delta semplice fanciuUa , potrei diré 
solamente , che la lunghezza del racconto viene 
compensata dalle varié, e belle pitture» che ci* pre- 
senta y come si direbbe del Canto di Camilo , che 
comincia t 

Feliaco quondam prognato e vértice pinuf 

1¿ dove il Poeta si ferma íungamente a descriverc 
il4>anno del letto niiziale $ ma lo aggiungo , che 
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fo la vida feliz que pafaha con una inocente 
Zagala ^ pero yendo á referir como ella le de^ 
Ké'y se detiene sin querer cofítinuar : después , 
incitado nuevamente por Salido^ sigue aquella 
narración. * 

La mayor parte de ella está sacada de la prosa 
oSava de Sanazaro y siendo su invención y á 7a ) ver- 
dad ^enteramente poética , y , por consiguiente y mas 
propia del verso que de la prosa. Asi lo c^moceri 
con evidencia qualquiera que se ponga á compasar 
aquella prosa con los bellísimos versos de Garcilaso, 

Para disculpar la menuda descripción de los 
varios géneros de caza en que se ejercitaba 
Albanio acompañado de la sencilla Zagala , has-^ 
taria decir que h dilatado de la narración que^ 
da compensado con las varias y bellas pinturas 
que nos representa ^ como quando en el poema de 
Catulo y que empieza: 

« 

Peliaco quondam prognatas e vértice pinus, 

se detiene largamente el Poeta en describir la cu^ 
bierta del lecho nupcial 9 pero yo añado que el exñ. 
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quel fermarsi nelle descrizioni minute é ássai 
proprio della semplichá pastoxale ^ ed assai na^: 
turale ad un' anima afflitta.^ 1» quale.n^la re- 
membranza delle passate gioje trova conforto ^ e 
questa é la ragione, per cui il Poeta nostro, ot- 
timo conoscitore del cuore umano , fa che Al-- 
banio , narrati i beni , ricusi di continuare la 
narrazione , né la ripigli se non dopo molte 
preghiere di Salizio, 

ÉGLOGA IIL 

Sentó ognor vivo nel mió cor quel puro, 

Questa Poesia fu indirizzata per quel che sí 
crede a D. Maria della Cueva Contessa di Ureña^. 
madre di D. Pietro Girón Duca di Ossuna. E di- 
visa in tre parti. La prima é un complimento 
alia Dama ; la ¿^conda é descrizione ^ la terza 
é il canto di due Pastori. Nella prima parte spie- 
ga con moka gentilezza , e con sentimenti di 
somma stima ^ gratitudiné , ed affezione' il desi- 
derio ^ ch' egii ba di celébrale -la di lei beilezza^ 
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tenderse en menudas descripciones es wui pro^ 
pió de la sencillez pastoril , y mui natural en 
una alma afligida que se consuela con la memo^ 
fia de los pasador gustos ; y ésta es la razón 
porque nuestra Poeta , excelente observador del cO" 
razón humano , hace que Albania , referidos ya 
aquellos bienes y rehuse proseguir la narración, 
y no la continué sino después de muchas instan^ 
tías de Salido^ 

ÉGLOGA IIL 

Aquella voluntad honesta y pura. 

Esta poesía se dirigiíf según se cree , á Doña 
Maria de la Cueva Condesa de Ureña , madre de 
D. Pedra Giran Duque de Osuna» Está dividida 
en tres partes : la primera er un cumplimiento i 
aquella Señara ; la segunda er descripción y y ¡a 
tercera canto de dar pastares. Explica en la pri* 
mera parte can mucha cortesanía y y con expre^ 
tianes de gran estimación y agradecimiento y afeSo 
el desea que tiene da celebrar su belleza y vir-» 
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e virt^j « con una digiessione patética dimostrai 
che per cagion della guerra gli vien tolta 1' op^ 
portunitá di compiere questo suo desiderio , pre- 
gándola di accogliere benignamente il picciolo 
dono dei versi pastorali , che le invia. 

NelU seconda parte descrive amenissimo luo- 
go presso il Tago , quattro Ninfe , ch' escono dalP 
acque, e cola si portano a seguiré i loro lavori^ 
i quali sonó ricami , e rappresentano i casi.d* 
Orfeo p di Dafne , di Adone , e di Elisa , della 
di cui morte avea cantato nella prima Égloga. 
Questi sonó il principale soggetto della se« 
conda parte. Con quanta grazia , e vi vezza sia- 
no dal Poet^ nostro dipinti ^ apparisce dalla sola 
lettura. Le tre prime favole furono da altri 
cántate ; e appunto per questo Garcilasso po- 
teva diré: Sonó fittore ancV io^ paragonando le 
sue poesie con quelle d' altri insigni Poeti so- 
pra lo stesso argomento. II caso di Elisa espres-* 
so nella tela di Nise merita riflessione ^ percioc-* 
cfa¿ il Poeta ci ha lasciato in quella descrizione 
fin g,uadro di singolare beUezzai II Tago i che 
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tudcT , y con una patética digresión declara que 
el exercicio de la guerra le quita la oportuni- 
dad de cumplir este deseo ^ y la suplica que ad- 
mita benignamente el corto don de versos pasto- 
riles que la envía» 

Describe en la segunda parte un amenísima 
lugar cerca del Tajo , y quatro Ninfas que salen 
de las aguas y vienen a continuar alli sus la- 
lores , las quales consisten en bordados que re-^ 
presentan los sucesos de Orféo , Dafne , Adonis 
y Elisa , cuya muerte había cantado en la pri* 
mera Égloga, Estos sucesos son el principal asunto 
de la segunda parte 3 y basta leerlos para cono^^ 
cer quanta es la gracia y viveza con que nues- 
tro Poeta los pinta. Las tres primeras fábulas 
habían sido celebradas por otros, y así podía 
decir Garcilaso anch' io son pittore ^ comparando 
sus poesías con las de otros insignes Poetas al 
tnismo asunto. El suceso de Elisa representado 
en la tela de Nise merece reflexión , porque en 
la descripción de él nos ha dexado ^l Poeta un 
quadro de singular belleza. El Tajo, que alprin^ 

Tom. II. T^ 
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prima scorre con ampiezza , poi passando rapí* 
damente fra due rupi torce il cammino , e dopo 
aver bagnato alP intorno parte delle radici di un 
monte segué dirittamente, e con placidezza il suo 
corso y le ruóte nel fíume stesso , che spingono 1* 
acque fuori dell' álveo, la campagna fornita d'er^ 
be 9 e di piante irrígate da quell'umore, il monte 
dair alto al basso adornato di antiche moli ( ch' é 
la Cittá di Toledo ) presentano una eccellente pit- 
tura dalla scena, dov' é seguito il trágico avveni-* 
mentó. Aggiugní 1' avvenimento medesimo , cioé 
la giovanetta Elisa, stesa in riva al fíume tra 1' er« 
ba , e i fiori con le guanee ancora dilicate , e can-- 
dide benché estinta , e le Ninfe in varié guise 
atteggiate , e tutte intese a renderle gil ultimi 
onori o versando fíori sopra di lei , o scrivendo 
il di lei nome sopra la scorza degli alberi , ed 
avrai nei versi di Garcilasso un' opera delle piüt 
pellegrine , che la pittura oSerir possa al tua 
sguardo. 

In questa seconda parte , prima , e dopo la 
descrizione delle tre favole , e del caso d' Elisai 
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i4pio corre por lo anchuroso , pasando luego rá* 
pidamente por entre dos peñascos y tuerce el ca^ 
mino , y después de haber bañado en torno parte 
de ¡a falda de un monte , sigue derecho y con 
lentitud su curso ^ las máquinas ó ruedas dentro 
del mismo rio que arrojan las aguas fuera de 
la madre \ la campiña vestida de yerbas y plan*' 
tas regadas con aquellos cristales y el nionte ador» 
nado de alto a bako con antiguas moles ( esto es; 
la Ciudad de Toledo ) presentan una excelente pin" 
tura de la escena de aquel trágico suceso ; añádase 
el suceso mismo \ conviene á saber , la joven Elisa 
tendida en la orilla del rio entre la yerba y Jas 
flores con ¡as mexillas todavía delicadas y blancas 
aunque difunta , y las Ninfas en varios adema-^ 
nes y y aplicadas todas ó celebrarla exequias , ó 
derramando fiares sobre ella , ó escribiendo su 
nombre en la corteza de los árboles , y tendremos 
en los versos de Garcilaso una de las mas pert-^ 
grinas obras que puede ofrecer la pintura. 

En esta segunda parte antes y después de 
la descripción de las tres fábulas y del siiceso 

y z 
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vi sonó altfi píccioli quadri degní del nostro 
Poeta ^ cioe il luogo , dove il Poeta vuol che 
le Ninfe s' adagino per seguiré i lavori , la Nin^ 
& , cb' alza il capo dair acqué pettinandosi le 
cbiome d' oro , le quattro ]>3infe , che nuotano> 
le medesime, che posto il pié sulla riva stan- 
no spremendo i' umore dalle lungbe treccie , il 
Solé che tramonta , le Ninfe in atto di get- 
tarsi nel fiume trattenute dal sttono di due Zam^ 
pogne , e parecchi altri , che per brevitá tra- 
lascio. 

V Égloga ch' é la terza parte di questa Poe- 
sía, é ad imitazione della settima di Virgilio, 
ma forse non meno gentilmente scritta. I due 
Pastori Tirreno , e Alcino cantano a gara le 
lodi delle lor Pastorelle. Volendo superarsi i' 
un Paltro é assai naturale, che chi risponde 
cerchi d' usare immagini o piú forti , o del tuttp 
opposte a quelle del cantor primo. Per questo 

se Tirreno comincia: 

\ 

o Flerida a me dolce , e soporosa 
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¿lé Elisa , bai otras pinturas mehores dignas Se 
nuestro Poeta ^ como el lugar en que Bace que 
las Ninfas -se pongan á seguir sus labores , la 
Ninfa que saca la cabeza de las aguas peinán- 
dose el dorado cabello , las quatro Ninfas en aSo 
de nadar , las mismas que^ pisando ya la ribera^ 
exprimen d agua de las largas trenzas , ti sol 
que se pone , las Ninfas que al echarse en el 
rio se detienen suspendidas del eco de dos zam^ 
ponas y y otras muchas pinturas >que por breve^ 
dad omita. 

La Égloga , que es la tercera parte de esta 
poesía , imita la séptima Égloga de Virgilio , y 
acaso está no menos graciosamente escrita. Los 
dos pastores Tirreno y Alcino cantan á porfía las 
alabanzas de sus pastoras. Queriendo excederse 
uno á otro es müi natural que el que responde 
procure usar imágenes ó mas enérgicas , é dei 
iodo opuestas á las del primer cantor. Por esto 
si Tirreno empieza : 

Flérida para mí dulce y salerosa ^ 
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Alcino rispondendo dice; 

A te fia che ginestra amaro i o si a, 

E seguendo a cantare , 1' uno dice y che il 
viso di Flerida lo rallegra , come Primavera fa 
tfdei:e tmta la natura ; e 1' ahro , ch' egli si ri- 
colma di timore , quando Filli s^ adira contro di 
lui y e paragona quelP ira al vento impetuoso ; P 
uno rappresenta il campo fiorito , e abbondante 
di grano , e frutta , che diviene spinoso , e secco, 
quando Flerida lo priva di sua presenza ; 1' altro 
sí figura il campo diserto ^ ed orrido , che all' 
apparir di Fillt verdeggia ; finalmente Tirreno 
fa superiore il Salcio ad ogni altra pianta , per- 
ché Flerida lo apprez^a sopra tutte ; ed Alcino 
dice che tutto il bello delle piante é un nulla 
paragonato con Filli. Alia grazia , e semplicitá 
^delle immagini pastorali corrisponde perfetta^ 
mente in questa Egloghett^ la grazia , e sem^ 
pUcitá della versiíicazione. 
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Alcho responde diciendo t 

Hermosa Filis , siempre yo te «ea 
Amargo al gusto mas que la retama. 

Y prosiguiendo tn cantar , W tino dice : j^ue 
el semblante de Flérida le alegra como la pri- 
moverá alegra J toda la naturaleza ; y el átro, 
que se llena de Jemor jquando Filis je £noja con 
él y y compara jaquella ira mI miento impetuoso. 
El uno representa el campo Jlorido y abundante 
de granos y frutas , que se jconvierte £n árido y 
sembrado de abrojos quando Flérida le niega su 
presencia ^ el 4tro se figura .el campo Jesieri» 
y horroroso ^ que reverdece al presentarse Filis -y 
finalmente Tirreno prefiere ^l sauce A las demás 
plantas , porque Flérida le aprecia imás ^ue sé- 
das y y Alcino dice , que ¿toda la belleza de las 
plantas es nada ^-comparada con Filis, A la gra- 
cia y sencillez de las imágenes pastoriles cor" 
responde perfeSamente en esta Eg^loguita Ja gra* 
fia y sencillez de la versificación. 
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JEPISTOLAé 

S/gnor Boscan , chi sommo piacer senfe 

Scrísse íl Poeta questa Epístola a Boscano da 
Valclusa patria di Madonna Laura famosa per le 
poesie del Petrarca. <tIí spicga la vera amicizia, 
che senté per fui ^ poscia racconta i disagi del 
cammino, e degli alloggi di Francia, ch* era alio- 
Ta ben lungi dalla cultura presente. Verso il fine>, 
dove dice: 

J/ mh Signar Duralk da mía parte 
Strettamente abbracciate , se potete. 

intende di scfaerzare sopra la grassezza di esso 
Duralle* 

Ma vénfendo a cid, ch' é Targomento princi- 
pale delia Epístola , cioé alP amicizia , che dice 
a veré il Poeta con Boscano , premetto alcum 
passt tratti dall' Etica di Arístotile , i quali 
sará utile avere presentí , e per la molta sa- 
pienza , che in essi risplende , e perché il nos- 
tri> Poeta trasw da queili la «ua dottrina dell* 
axnicizía. 
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EPÍSTOLAS 

Señor Boscan , quien tanto gusto tiene 

Escribió el Poeta esta Ef estola ó Boscan desde " 
Valclusa patria de Madama Laura ^ famosa por 
las poesías del Petrarca. Manifiéstale la verda- 
dera amistad que le profesa y y refiérale después 
las incomodidades del camino y de las posadas de 
Francia y que entonces estaba bien lejos de la cul* 
tura de hoi^ Al fin de la Epístola , en donde dice : 

A mi Señor Durall estrechamente 
Abrazad de mi parte , si pudierdes. 

quiere chancearse aludiendo a la gordura de di'- 
cho DuralL 

Pero viniendo al asunto principal dé la Epís- 
tola ; esto es f á la amistad que el Poeta dice 
profesa ó Boscan , citaré desde luego algunos tex- 
tos sacados de 4a Etica de Aristóteles , que con^ 
vendrá tener presentes así por la mucha sabi^ 
duría que en ellos resplandece , como porque de 
allí sacó nwttfQ Poct<^ su ¿odrina sobre la 
amistada 
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ETICAD' ARISTOTILE, 

Traduzione 4i Bernardo Segni^ ' 

IJBRO ni I y CAVirOLO lU. 

t>Cher ainicizia ¿ di tre sorti, 

9> Gli amici , che lianno 1' uttle per fine , sonó 
»> amici per cómodo proprio ; e gli amici , che 
f> banno per fine il «dilettevole ^ sonó amici per 
»í cagione del proprio piacevole, e non per cagio- 
9> ne ch' e' sia degnodi essere amato quel tale, che 
H eglino amano, jna in quanto egli é loro o piace- 
99 volé, o utile. Vengono per tanto simili amicizie 
fj ad essere amicizie accidentali, perché in esse noa 
»> é amato Tamico in quanto egli é amico , ma in 
9> quanto e' porge piacere , o utile. E cotali ami- 
f> cizie agevolmente si rompono , non stando gli 
»> uomini in un medesimo modo; perché, se e' non 
n sonpiú o piacevoli,o utili,!' amicizia vi cessa.. 

JB poco iopo 
■99 Ma V amicizia , che é infra 1)Uoni , e infra si« 
•9> mili é perfetta \ voleado tali símilmente bene 1' 
99 uno air altro in quanto e' son buoni ^ . e buoni 
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ÉTICA DE ARISTÓTELES, 

LIBRO VMI , CAPÍTULO III. 

I 

yyQue la amistad es de tres maneras. 

» Los amigos que se proponen el fin de la 
íy utilidad son amigos por conveniencia propia , y 
jy los que se proponen el fin del deleite son ami» 
y> gos por causa del gusto propio j y nó porque 
9> sea digna de ser amada la persona que aman, 
w sino en quanto les es agradable ó útil. Vienen^ 
99 pues y semejantes amistades ó ser amistades ac- 
9> cidentalesj porque en ellas no se ama al amigo 
99 en quanto es amigo , sino en quanto causa de^ 
99 leite ó utilidad 5 y estas amistades fácilmente 
» se quebrantan no permaneciendo los hombres en 
9> el mismo estado ^ porque si dexan de ser agrá* 
9> dables ó útiles cesa la amistad. 

Y poco después : 
-w Pero la amistad entre ios buenos y los seme* 
9> jantes es perfeSa 9 queriéndose igualmente uno 
^9 4 otro en quanto son buenos 9 y sen verdades' 
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f> sonó eglino veramente, e per loro stessi. Ma chi 
»> vuol bene all' amico per cagione di esso ami-* 
ff co , questo tale veramente amico si debbe chía- 
w mate $ perché un tal' u orno ¿per se stesso all* 
f9 amícizia disposto , e non per accidental cagione 
99 Pero una tale amicizia é durabile in sino a tanto 
u che e' duri la bontá ; ma ia bontá , e la virtú so- 
99 no massimamente durabili : onde P uno^ e 1' al* 
99 xro di questi si &tti amici é buono assoluta- 
99 mente y ed é buono all' amico ; perché li buoni 
99 amici, ed assolatamente son buoni, e sonó utiii 
99 airaltro amico , e songli medesimamente piace- 
99 voli, conciossiaché li buoni assolutamente sieno 
99 piacevoli , ed ancor sien piacevoli agli amici. 

cAviroLo riii. 
f9 Che V amicizia consiste piü nelP amare^ 
99 clie nelPessere riamato. 

99 La quale amicizia pare invero che consista 
99 piú nelP amare , che nelP essere amato. Di ció 
99 mi sieno indizio le madri stesse, che si godono 
99 delPamore, ch'elleno hanno a' fígUuoli^ perche 
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» ramente haenos por si mhmús. Mas el que quie- 
V re bien al amigo por causa del propio amigo ^ 
9f éste debe llamarse verdaderamente amigo , por^ 
9f que está de suyo dispuesto á la amistad , y ná 
f> por causa accidental. Es y pues^ semejante amis-- 
9} tad durable mientras dura la bondad , y sien- 
99 do la bondad y la virtud en gran manera du" 
>9 rabies , ambos amigos son absolutamente bue^ 
99 nos , y buenos partt el otro amigo , porque 
99 ios buenos amigos son absolutamente buenos, 
>> y son útiles y asimismo agradables al otro 
y> amigo y supuesto que los buenos son absolu^ 
97 t amenté agradables \^ y agradables también i 
99 los amigos. 
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99 Que la amistad consiste más en amar y 
»> que en ser correspondido. 

9> A la verdad parece que esta amistad con^ 
9> siste más en amar que en ser amado. Sean 
f> prueba de ello las mismas madres , que se com^^ 
V placen en el amor que tienen á los hijos , p^r* 
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H certe se ne ritrovaj che ad altri danno a nutrit^^ 
$9 gli y e con tuttoció gli amano assai , sappiendo 
ff che e' son loro íigliuoli ; e non tehgono cura d' 
» essere da'figliuoli riamate^ quando e'non si pos- 
99 sa avere P una cosa, e V altra ^ ma basta loro in 
»> tal caso ch' e' la faccin bene ^ io dico che esse 
99 madri gli amano , ancorché 11 íigliuoli , per non 
f> sapere chi sien le loro madri , non possin loro 
99 rendere il cambio nelP amore, che si converreb-> 
»» be. Essendo vero adunque, che Pamicizia con- 
ff> sista piú neir amare , che nell' essere amato , ed 
f» essendo lodati gli amatori degli amici, consegui- 
9> ta pero, che la virtú dell' amico non sia in altro 
99 maggiormente che neir amare ^ e pero dove tal. 
»> cosa si fa nel modo, in che si conviene , quivi si 
99 mantiene 1' amicizia , e quivi si puó diré ch' ella 
99 sia veramente. E con tal modo osservato li gran* 
99 demente ineguali ancora possono essere amicí^ 
99 conciossiaché per tal verso e'si possono ir pareg- 
19 giando« Ma la pariti , e la similitudine é amici- 
99 zia , e massimamente quella , che si fa per* virtú^ 
19 imperocché tali uomini virtuosi essendo pee 
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f> que hai algunas que dan á criarlos á otras , 
f> y con todo los aman mucho sabiendo que son 
»> sus hijos f y no se las da nada de ser corres^ 
»> pondidas de les hijos , quando no se puede con^ 
9> seguir lo uno y lo otro ^ bastándolas en tal 
99 caso que ellos lo pasen bien : quiero decir ^ que 
n aquellas madres los aman y aunque los hijos por 
»> ignorar quienes son sus madres no puedan pa^ 
V garlas con la correspondencia que convendría. 
fp T siendo cierto que la amistad consiste más 
n en el amar que en ser amado , y merecienda 
n alabanza los que aman á sus amigos , se srgve 
99 que en nada consiste más la virtud del amigo 
99 que en el amar. Por lo qual siempre que esta 
99 se verifique del modo que conviene y entonces se 
»» mantiene la amistad y y entonces se puede decir 
99 que la hai verdaderamente \ y observando esto, 
M pueden aún ser amigos los mui desiguales por^ 
99 que de esta suerte se pueden ir igualando. 
99 Ahora y la igualdad y semejanza es amistad y 
99 señaladamente la que nace de la virtud y porque 
99 estos hombres virtuosos , siendo de suyo cons^ 
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V loro stessi perseveranti ^ e' sonó ancora perse-* 
M veranti 1' un con V altro nelP amicizia.'' 

Da tali fonti trasse in que$ta Epístola 6ar« 
cilasso la dottrina delP amicizia. La virtú é il 
fondamento della di lui amicizia con Boscano> 
e se dice: 

OnéU il gema annodó P anime nostre, 

non intende paríate di un genio capriccioso, ma 
ái un genio ügllo della ¿íimiglianza di costumi 
onestí f e virtuosi. 

Un' amicizia onesu y e virtuosa non puó 
non essere utile , e diiettevole ; V utile , e il 
diletto sonó conseguenze della reciproca virtu^ 
e onestá , non fondamento della vera amicizia.. 
Quindi é che Garcilasso per di mostrare a Bos« 
cano che la sua e vera amicizia , dice : 

Conos co quanto onor ^ quanto diletto^ 

Ed u$i¡ rechi ame P amista vostra , 

Che in si gran ¿regio io tengo ^ e nondimtno 
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f> tanfef , fon cambien contf antes uno con ¿tro 
fhtn la amistad J^ 

De ettas fuentes sacó Garcilaso la doürina 
de ¡a presente Epístola sobre la amistad. La vir^ 
fud es el fundamento de su amistad con Boscan\ 
y si dicct 

Del vínculo de amor que nuestro genio 
Enredó sobre nuestros corazones, 

no habla de un genio caprichoso ^ sino de un 
genio hijo de la semejanza de costumbres hones* 
tas y virtuosas^ 

Una amistad honesta y virtuosa no puede de-^ 
^ar de ser útil y deleitable. La utilidad y ei 
deleite son cónseqüencias de la reciproca virttid 
y honestidad , nó fundamento de la amistad ver-^ 
dadera. De aqui es que Garcilaso y para demos* 
erar á Boscan que la stya lo es , dice : 

Es que considerando los provechos. 
Xas honras y los gustos que me vienen 
Desta vuestra amistad , que en tanto tengo, 
Tom. II. 2 
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Tutto i minar irqutl piaétr^^cht vienmi 
DaW amor cV io vi porto , e quetto é ilfonte^ r 
Onde al mió cor tomma dolcezza abbonda^ 

ñitend^tuio egli parlare di qvel piacere , che P 
Amore produce dalla parte di colui che ama , pia^ 
cere nobilissimo , e indubitata prova della vera 
amicizia ; e questa appunto é la dottcina del Fi« 
losofoy cibé che P amicizia consiste piú nell^ama^ 
re, che neir essere riainato ; ii quale amore fa si, 
che V amico senté maggior diietto nel heneficare 
r amico , che nol ricevere beneíizj da luí. £ certo 
se grande é il piacere delle anime gentili nel gio* 
vare generalmente agli nomini, qual non dev' es^ 
seré il diietto nel heneficare coloro, a' quali ti troví 
foriunatamente legato per la simiglianza di un cos- 
tume onesto , e virtuoso ^ e se Gaicilasso volendo 
spiegate a Boscano questi suoi nobilisaimi sensj, 
dice: 

Discorrendo fra me : donde mai nasce 
Cosa che forana par y ma che in me sresso, 
Almen nelP amar voi ^ sentó per prova : 
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Ninguna cosa en mayor precio «sti^cno^ 
Ni me hace gustar del dulce estado 
Tanto Como el amor desparte mía* 

queriendo haUar de aquel placer que el amor pn^ 
duce de parte de quien urna \ placer nobilísimo 
y prueba indubitable de la verdadera amistad^ 
y ésta es cabalmente la doctrina del Filósofo*^ et 
á saber y que la amistad mas consiste fn amar 
que en ser ^correspondido ^ cuyo amor ocasiona que 
el ami^o sienta mayor deleite jen dispensar bene- 
ficios á su amigo ^ que en recibirlos de él, T cier^ 
tamente si es grande el placer que experimentan 
las almas generosas de servir generalmente á lo€ 
hombres y \qual debe ser eJ deleit-e de hacer bien 
ó aquéllos con quienes uno se halle felizmente 
unido por ia semejanza de costumbres honestat 
y virtuosas ! T si Garcila^ , para explicar á Bo^ 
^an estos delicados sentimientos , dice : 

Y con vos á lo menos me acontece 
Una gran cosa^ al parecer estrañas 

z 2 
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non intende gii di diré, cbe un tale affetto , ch' 
egli prova in se stesso , sia strano nelP amicizia 
( che anzi per tuttocid , cfa' egli aggiugne si vede 
essere indivisibile dalla vera amicizia ) ma la chía* 
ma cosa strana , perché il piú degli uomini non 
conoscono altre amicizie , che le fondate sopra il 
piacere, o sopra Putilitá. 

Quanto alio stile , questa Epístola é scritta 
con tanta semplicitá , e naturalezza , ch' io la xq^ 
puto un modello della Poesia Epistolare. 

Nella traduzione del passo che comincia 

Este conmigo tiene tanta fuerza, 

e finisce 

A las utilet cosas y á las graves. 

ho introdotto qualche notabile differenza , perché 
si testo riesca piú chiaro. 
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fl« prtienie decir que este efeQo que experimenta 
tn sé proph sea ajeno de la amistad {que por 
todo lo que añade se conoce ser inseparable de 
la amistad verdadera ) ^ pero la llama cosa ex* 
traña, porque la mayor parte de los hombres no 
conoce otras amistades que las fundadas en el 
placer y en la utilidad* { 

Por lo que mira al estilo , esta Epístola está 
escrita con tanta sencillez y naturalidad , que la 
reputo un modelo de ¡a poesía epistolar. 

En la traducción del lugar que principia 

Este conmigo tiene tanta fuerza^ 

y acaba 

A las útiles cosas y á las graves. 

he introducido alguna notable diferencia para que 
el texto quede mas claro. 
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